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Of a 11 Uw many in f:luences on contemporary poetics I uon' t 

believe any is stronger or more pervasive than Gestalt 

theory: the not ions tlw t "the whole is more then the sum 

of its parts," of the percepbbility of "good Gestalts," 

of the opposition of "figure" and "ground," e~re deeply en= 

trenched in poetic theory and methou - anu rightly so. But 

they remain ins .ights of a general kind whi.ch are very haul 

to prove and even harder to be actually specific or precise 

about when it comes to analyzing a wor k . Most of the at = 

tempts to measure the working and effects of these notions 

have been maue by experimental psychologists who are notorious= 

ly good at isolating single features for accurate measurement 

to such a degree that all sense of complex systemic relations 
- which we must have for poetics - is lost. 

(O'Toole, l'l80:136) 

Jn only kno:-: a text, any text, because I know <1 reading of 

it, someone else's re<~uing, my own reading, a composite 
reading. 

(Bloom, 1979:il) 

Every sign, linguistic or non-linguistic, s poken or "'ritten 

(in the current sense of this opposition), in a small or a 

large unit, can be _<:"Jcted, put between quotation marks; in so 

doing it can break with every given context, engendering 

an infinity of new contexts in a manner which is absolutely 
illimitable. 

(Derrida, 1977:1851 



ix 

I N H 0 U D 

DJ\NKWOORD • . . • • • • • • . . • • • • . • • • • • • . • • • • • . . • . . . . . • • • • • • • • . . • i 

1. INLEIDING EN VERJ\NTWOORDING •.••..•••••..••.••.•••••• 

1 .1 Algemene sisteemteorie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 

1. I .1 Wat is 'n sisteem? . .. . .. .. . .. . . .. . .. .. .. . .. .. .. .. .. 2 

1.1.2 Struktuur ••...........•........................... s 

1.1 .3 Die toestand van~ sisteem . .. . . .. .. . ... . .. ... . . .. 6 

1.1 .4 S:isteemgrense . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 

1.1. 5 Oop en geslote s:isteme . .. .. . .. . .. . . .. .. . . . .. .. .. . 8 

1.1 .6 Die omgewing van~ sisteem .. . ... ..... .. . .. . . .. .. . g 

1.2 Sisteemteorie en literatuurstudie . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 

1 .2.1 ~ Fundamentele onderske:id van De Saussure . . . . . . . . 11 

1.2.2 Die struktuur van 'n literere sisteem . . . . . . . . . . . . . 12 

Die grondlegger: ,JuriJ Tynjanov . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 

Die breed uitgewerkte sisteem van Felix 

Vodicka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 

1 . 2.3 Prosesse binne ~ literere sisteem: Even-Zohar .... 15 

1.2.4 Die literatuur as 'n oop sisteem . . . . . . . . . . . . . . . . . . n 
Resepsie-estetika en sisteem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 

1.2.5 Sinchronie: die toestand van 'n sisteem .. . .. .. .. . 22 

1 . 2. 6 

1 . 2. 7 

1. 2. 8 

T . 3 'n 

1. 3.1 

1 . 3. 2 

1 . 3. 3 

~inchroniese Literatuurstudie 

Beperking t ot 1981 

23 

26 

Beperi<Jng tot d1:e roman . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 27 

"Urie, die getal is goed" ......................... 27 

Sisteemgrense: 'n s:isteem en die sistcem........... 28 

Intersistemiese vergelyking ... . .................... 32 

Samevattend: Liter/he sisteme..................... 36 

Model van~ romansisteem . . ......................... 37 

Die begrip ~oclel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37 

Jakobson se model van ~ kommunikasiesituasie 38 

Verfynings van die kategorie~ skrywer- Ieser -

teks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39 



X 

1. 3.4 Die struktuur van die kode 39 

1 . 4 Die slntaktiese kornponent en die sintakti ~ se 

reels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43 

1 . 4 . 1 Ekskur s us: Die dcfinisie van karakter ... . . . . 45 

1.5 Die semantiese kornp onent en semantiese reels 48 

1.5 . 1 Ekskursus: Motief, terna, se e m, klasseem, 

isotopic .. . . . ..... ............. , , .. , . . . . . . . . . 49 

1 .6 Die pragrnat i ese komp onent en pragrnatiese 

reels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54 

1 .6 . 1 Strukturele middele .......................... 55 

1.6 . 2 Kwessies van i.nformasieverdcling .. .. .. . .. .. .. 57 

1.6 . 3 Iclcntifikasie ................................ 59 

1.7 Metode en verclere verloop van hierdie stuclie .. . 61 

I!OOFSTUK 2 

2. DIE SUTD-AFRIKAANSE ROMANSISTE EM: OORSIG 

EN IIIPOTESES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64 

2.1 Restaan daar ~ Suld-Afrikaanse literOre 

sisteem ? 

2.2 Die trek van sisteemgrense in Suici-Afrika . . .. . . 66 

2.3 Die ontstaan van liter§re sistcme in Suicl-

Afrika . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 

2. 3. 1 Die on tstaan van 'n Tswanasisteem .. 78 

2. 3. 2 Die ontstaan van 'n Xhosasisteem 80 

2. 3. 3 Die on tstaan van 'n Sothosisteem 82 

2. 3. 4 Die on tstaa n van 'n Zocloesistecm 85 

2. 3. 5 D.ic ontstaan van 'n Afrika<Jnse sis teem 87 

2. 3. 6 Akkulturasiepa t rone : die ontstaan van 'n 

Afribliteratuur ........... . . . ........... . .... 88 

2 .4 Die Afrikaanse r om~nsi s teem 9.3 

2.4.1 Die s intaktiese komponent 95 

2 . 4.2 Die semantiesc komponcnt ... .... . . . . . . . . . . . . .. . 105 



xi 

2. 4. 3 Die pragmatiese komponent 108 

2.5 Die Engelse romansisteern in Suid-Afrika ......... 112 

2. 5. 1 

2. 5. 2 

2. 5. 3 

Die sernantiese komponent ..................... . 

Die sintaktiese kornponent 

Die pragrnatiese kornponent 

116 

120 

1 26 

2.6 Die swart romansisteem in Suid-Afrika ........... 132 

2.6.1 Die semantiese komponent ...................... 134 

2. 6. 2 

2.6.3 

Die sintaktiese kornponent 

Die pragmatiese komponent 

138 

14 2 

2.6.4 Die tradisionele verteltradisie ............... 145 

2.6.5 Sarnevattend: die swart romansisteem .......... 149 

2.7 Die drie romansisterne voorlopig vergelyk ........ 150 

IIOOFSTUK 3 

3. DIE STRUKTUUR EN RESEPSIE VAN OP DIE RUG VAN 

DIE TIER ..... . ...... . ............................ 153 

3.1 Semantiese struktuur ............................ 154 

3. 2 Sintaktiese struktuur ........................... 155 

3. 2. 1 Karakters ISS 

Aktans£ele struktuur ... . ...................... 155 

Karakters: vernaamste trekke ................. 157 

Karakter van Wynand ..•...•.•.. . ............... 158 

Die narmoi;1:ef ..••....•.........•.............. 161 

Karakterisering •.••.•.•...•................... ·165 

3.2.2 Vertelwyse en stem ............................ 169 

Per.spekt?:ef ............. . ............. . .. . .. . . 169 

Si;em en vert;elvtakke ............. . ........ . ... 177 



xii 

Afstand •• · . .• . ...•...••••• • •• . . ... • .• . .•...• • • . • • . 182 

3. 2 . 3 Tyd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . • . . . . . . . . • . . . . . 1 90 

Volgo:t•de ..• • .....• , ....• . .• • ..••..•..••. . .•• . . . . 190 

Duur •.•.••. . ........•.•. . ....•.••..•...•.... . . • . 192 

3.2.4 Gebeure .. . .. . ........... . .. . . . ................ . . 198 

3 . 3 Pragmatiesc struktuur 

3.3 . 1 Strukturele micldcle ............................ 
208 

209 

3.3.2 

3 . 3 . 3 

3.4 

3. 4.1 

3. 4. 2 

3. 4. 3 

3.5 

Inf ormasievercleling 210 

Iclentifikasie . .............. . ... .. ......... . .... 211 

Resepsie en si stecm ........................ .. . .... 212 

Die sintaktiese komponent . . . .. . ........... . ... . . 214 

Die semnntiese komponent . . . . ............. . ... . .. 222 

Die pragmat i e s e komponent . . . ............ . . . .. . . . 226 

Roman en si.steem .................................. 231 

llOO FSTUK 4 

4. DIE STRUKTUUR EN RESEPSIE V/\N A RIDE ON THE 

4.1 

4 . 2 

WllTRDfviND ••••• • •••• • • , • , ••••• • ••••••••• •• • . •••• • ••• 236 

Semnntiese struktuur: 

Sintakt i ese struktuur 

Eenheid vs. desintegrasie . . 237 

241 

4.2.1 Gcbcu r e ..... . ............ .. .. . .. .. .............. 241 

4. 2. 2 Simboliese waarcle van die gebeure ............... 242 

4.2.3 Karak t ers . .. . .. . .... . ..... . .. .. . .. ............. . 246 

.. .. . . . . ......................... . .. ... 
Al<tans,:ele analise .... . .. .............. .. ........ . 

246 

247 

Karai<Ler£ser1:ng . . ..... . . ... . ..•.••.... . ..... . . . . 249 



xiii 

4. 2.4 Vertelwyse ......•...... ·. · ... · ·• · · · · · · · · · · · · · · · 250 

Afstand ..•...••.••••.....•. · •. • .... · · · · · · · · • · · • 250 

Perspektief ••••...•••••.. • .. • • .• · · • • · · · · • · · · · · • 256 

4. 2. 5 Tyd •........................•.... · · · · · · · · · · · · · · · 2 57 

Duur ..••..••••....•.•••..•.••• • ••.•..... • ..... · 260 

4.2.6 Huimte ......•.................•............ . . .. 262 

4.3 

4. 3. 1 

Pragmatiese struktuur 

Die abstrakte Ieser 

264 

264 

4.3.2 Patos .......................................... 267 

4.4 Hesepsie en sisteem ........•.................. . .. 260 

4.4 .1 Semantiese kwessies ............................ 269 

4.4. 2 Sintaktiese kwessies ........................ . .. 271 

4.4.3 Pragmatiese kwessies ........................ . .. 273 

4 .S Roman en sisteem ................................. 275 

HOOFSTUK 5 

5. DIE STRUKTUUR EN HESEPSIE VAN JULY'S PEOPLE ....... 278 

5.1 Sema.ntiese struktuur ...•...•..................... 278 

S. 2 Sintaktiese struktuur ............................ 282 

5.2.1 Gebeure •....................................... 282 

5.2.2 Karakters .........................•............ 290 

AktansiiJ[e patroon ........................ . .... 297 

Karakt:er>ise1'1:ng ....•••..•••.•...............•.. 301 

5. 2. 3 Vertelwyse en stem ............................. 308 

Ferspekt·(ef •••....••....•.. ·. · • ... • ·. • · · • ·. · .. • 309 

Afstand •...•........• . ••.... • .••.......... · · • • · 314 

Ver•telverhouding ...• , ••..• . •.•....•..........•. 316 



xiv 

5 . 2 • 4 Tyd • . • . • • • • • . . . • . . . . . . . • . . . • . . • . . • . . • . • . . . . • • . . :11 7 

Tyd: volgorde . .•..•..... . ..••.•••...•...•.•.•• 317 

Tyd: duu.r ............... . ..................... 321 

5.3 Pr agmatiese s t ruktuur 327 

5.3.1 Die abstrakte leser en die pragmatiese 

funksie van die roman .... . . . ........... .... . . .. 327 

5. 3. 2 Strukturele micldele ...... . . .................... 328 

5.3.3 Informasieverdeling ............................ 330 

5.3.4 Identifikas ie .................................. 331 

5 . 4 Resepsie en s i steem ........ ... ................... 333 

5.4.1 Semantiese kwessies ............................ 334 

5 . 4. 2 Sintaktiese kwessies 342 

5. 4. 3 Pragmatiese kwessies 347 

S. 5 Roman en s i s teem ........... .... .................. 353 

IIOOFSTLJK 6 

6. GEVOLGTHEKKINGS 35u 

6.1 Finale vergelyk ing van sisteme .............. . . . .. 358 

6.1 .1 Die sintakt i ese komponent . . . ................... 358 

6.1 .2 Die semantiese komponent ... . ...... . ..... . . . . . .. 365 

6.1 . 3 Die pragmat i ese komponent 367 

6.1 .4 Bestaan daar 'n Suicl-Afrikaanse romans is teem? .. , 372 

6.2 

6.3 

6.4 

Metodologiese probleme 

Verfyning van die model van~ romansisteem . .... . . 

Die waarde van d i e sisteembenaclering 

373 

374 

375 

6.5 'n Voetnoot aan dekonstruktivi s te ............ . . . . . 379 

BIBLIOGRA FIE .... . . .. . . . . . ....... . . . .... . .. . .. . .. . . . . . . 382 

STELLINGS ...... . . ..... . .... . ........ . ..... · . . · · · · · · · · · 409 

SLJ~1Mi\RY . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41 0 



HOOFSTUK 1 

INLEIDING EN VERANTWOORDING 

Daar word dikwels ges@ Suid - Afr i ka is geisoleer van die res 

van die w0reld, veral op kultuurgebied. In die moderne 

"g l obal village" is isolasie natuurlik nie heelternal moont~ 

lik nie, maar daar steek wei waarheid in hierdie Stel l ing. 

Een simptoom van bierdie isolas i e is waarskynlik die rela~ 

tie£ klein belangstelling in die vergelykende literatuur~ 

wetenskap wat daarin Suid-Afrika bestaan, ondanks die groat 

moontlikhede wat di~ studierigting in die land bied. Mis= 

kien is die gevoel nog te v e el dat daar in Suid-Afrika, in 

vergelyking met Wes-Europa en Amerika, relatief min lite= 

r~re werk van gehalte gelewe r word. Een gevolg van die re= 

latiewe isolasie sou egter kon wees dat Su i d-Afrikaners hul~ 

le meer sal bepaal by die Suid-Afrikaanse literatuur. Hier~ 

die studie wil ~ bydrae in di~ rigting wees. 

Die doel van hierdie studie is daarom, kort gese, die re~ 

konstruksie van die Suid-Afrikaanse romansisteem op h be~ 

paalde tydstip, naamlik 1981, deur middel van die vergely= 

king van drie romans en hulle resepsie. Die drie romans 

is July's_E_eople deur Nadine Conlimer, Op die rug van die 

tier deur Anna M. Lo uw en A ride on the whirlwind deur Sipho 

Sepamla, al drie u i t 1981. 

Binne die Suid-Afrikaanse situasie is dit nodig dat die 

ondersoeker standpunt moet inne em oor feitlik al die d is= 

kussiepunte binne d i e ve rgelyke nde literatuurwetenskap. 

Die tradisionele vergelyking van individuele werke en die 

naspeur van invloede is om ver s kei e redes, soos later sal 

blyk, nie geskik vir die Suid-Afrikaanse situasie nie. h 

Moontlike nuwe benadering, en dit is die ecn wat ek wil 

volg, is kort en kernagtig uitgespel deur Swiggers (1 982) . 

Swiggers vat die nuwb paradigma, soos hy dit noem - die 

sisteembenadering- saom met drie aksiomas : 
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1. comparative literature is the study, by 
means of a hypothetical-deductive model, 
of the hierarchized relations between 
(translinguistic) metatcxts. 

2. these relations are established not so 
much between authors and works, but 
rather between systems and subsystems, 
governed by certain norms and tenden= 
cies (aesthetic, political, social). 

3. the purpose is not only to describe these 
relations, but also to explain them by 
means of a fully elaborated theory and 
a stratified terminological apparatus. 

(Swiggers, 1982:182) 

lloewel dit te betwyfel is of mens die vcrgelykende litera= 

tuurwetenskap tot die studie van metatekste kan beperk, 

beklemtoon Swiggers die groot belang van sistecm baie duidc= 

lik. 

Die sisteembenadering tot die literatuur moet rekening hou 

met enersyds die algemene sisteemteorie en andersyds met die 

toepassing daarvan op die literatuur. Daarom gee ek eers 

~ uiteensetting van ~ paar kcrnbegrippe van die algemene 

sisteemteorie. 

1.1 Algemene sisteemteorie 

1 .1 .1 Wat is 'n sistecm? 

In die heclendaagse sin is die begr.ip _:;).stee~ 'n uitvloeiscl 

van~ aantal holistiese benaderings, waarvan die Gcstalt

psigologie waarskynlik die vernaamste is (Angyal, 191\1:26). 

Dit gaan aaarom clat verskynsels nie mccr op hulle self be= 

skou word nie, maar as behorencle tot ~ groter geheel, die 

sisteem. ~ Bekencle slagspreuk van die ,Qest~__!:-psigologie 

is: "die geheel is meer as eli e som van sy onderdele", maar, 

betoog Angyal (1941 :26), die vorming van gehele is i cts to= 
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taal andets as die blote bymekaartel van dele. Wat ~ sis~ 

teem (vir hom) onderskei van n aggregaat (n aantal byrn e~ 

kaar getelde dele), i.s die _r:~_g_o;_l~.L~klfl_f{ van die dele. 

Daarom skryf hy: "In aggregates i t i s significant that the 

parts are added; i n a system it is significant that the 

parts are arranged' ' . Dit ma ak die geheel in n mate onaf~ 

hanklik van sy samestellende dele. Soos Katz en Kahn (1966: 

90) skryf: "System t heo r y is basically concerned with pro~ 

blems of relationships, of structur e , and of interdependence 

rat her than with the constant att r i butes o:f objects". Solank 

die relasies konstant bly, kan ons praat van vergelykbare 

sisteme, ongeag die entitelte waarmee die sisteem gevul 

word. Die groot verskil tussen n s i steem en aggregaat 

is die "rela s ie tot d i e gehcel", wa t 'n sistcem wei besit, 

maar n aggregaat nie (Kramer en De Smit, 1977:13). 

Kramer en De Smit (_i~i_<! - :14) omskryf •n sis!_cem derhalwe as: 

"a set of interrelated entities, of which no subset is un= 

related to any other subset". By 'n aggrcgaat, se hulle, 

staan minstens con cntitcit o f subversameling entiteite nie 

in n relasie tot die ander en titeite nie. Entiteite word 

beskou as primitiewe terme: vanselfsprekende dinge wat nie 

omskryf hoe£ te word nie. En onder relasie word verstaan: 

"die wyse Wilarop twee of n10e r enti teite met mekaar saam= 

hang''. Twee entiteite hang saam wanneer n verandering in 

'n eienskap van die eo n entiteit lei tot die verandering in 

n eienskap van die a nder entiteit (Kramer en De Smit, 1977 : 
14' 16) . 

n Sisteem is konsepsueel van anrd. Dit bestaan met ander 

woorde nie onties nie , maar is n teoretiese objek va n studio. 

Dinge word gekombineer en "as sistcme" beskou. Dit i s dus 

n benaderingswyse van die werklikheid, nie self n werklik= 
heid nie (Kramer en De Sm i t, ·1977: 13). 
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In figuur 1.1 en 1.2 word onderskeidelik ~ sisteem en~ 

aggregaat voorgestel. Die pyle stel die relasies tussen 

die entiteite voor. Buiteom is die sisteemgrens. In die 

voorstelling van ~ sisteem is daar pyltjies (relasies) tus= 

sen al die entiteite; in die voorstelling van die aggre= 

gaat net relasies tussen sommiges. Buite die sisteemgrens 

1e die omgewing van die sisteem. 

CJ 

omgewing 

'n Sisteem 

sisteemgrens 
relasie 

entiteit 

Figuur 1. 2 

'n Aggregaat 

(na Kramer en De Smit, 1977:14) 

~ Paar voorbeelde. ~ Hoop sand kan beskou word as ~ aggre= 

gaat - die som van die aantal sandkorreltjies daarin. n 

Diamant is egter ~ voorbeeld van ~ sisteem: die verskil= 

lende molekules daarin is op ~ bepaalde manier gerangskik. 

~Skare mense is ~ aggregaat, maar ~ rugbyspan is ~ sisteem: 

die spelers is gerangskik in groepe (subsisteme), naamlik 

voor- en agterspelers; elkeen speel in~ bepaalde posisie, 

en almal is lede van die geheel. n Toeskouer buite die veld 

is byvoorbeeld nie deel van die geheel van die span nie, 

maar moontlik weer dee] van ~ groter sisteem: die sisteem 

van die rugbyklub en sy ondersteuners. 



1.1 .2 Struktuur 

r 
J 

~Ander begrip wat hier van bel ang is, is struktuur. Dit 
word omskryf as die geheel van die versamcling relasies 

binne die sisteem (Kramer en De Smit, 1977:20). Gewoonlik 

is dit nie die sisteem self wat bestudeer word nie, maar 

sy struktuur. Struktuur word gekenmerk deur drie parame= 
ters: 

I. a set of relatio ns 
2. the positiona l va l ue 
3. the dimensional domain 

(Kramer en De Smit , 1977!20; Angyal, 1941: 
19 - 2 1) . 

Di e versameling relasies kan as vanselfsprekend beskou word. 

Met die tweede punt word bedoel die posisie van die verskil= 

lende enti t eite tot mekaar binnc d ie s i steem. Met die 

derde word bedoel dat ~ sisteem afmetings het. Die voor

die-hand-liggendes is tyd en ruimte. Dit is hierdie afmetings= 

vlak wat sisteme onderskeibaar maak. Twee voorbeelde van 

Kramer en De Smit sal h ierdie parameters verduidelik . 

I. Stcde kan as entiteite beskou word van die sisteem van 

Suid-Afrika. Die paaie tussen die stede is dan die 

vcrsameling rc l asies, byvoorbceld Ka apstad - Bloemfon= 

tein, Bloemfontein- Johannesburg, ens. Die afmetings= 

waarde word aangedui deur die a fstand tussen die stede, 

s@ ~ afstand van 5 tussen Kaapstad en Bloemfontein en 

4 tussen Johannesburg en Bloemfontein. Die posisionele 

waarde word aangedui deur die relatiewe posisie tussen 

die stede: Johannesburg 10 byvoorbeeld links van die 

reguit 1)~1 van Kaapstad na Bloemfontein, dit wil s@ 

noordnoordoos van Bloemfontein, terwyl Bloemfontein 
weer noordoos van Kaapstad 1@. 

2. ~ Groep mense kan as~ sisteem beskou word. Die rela= 

sics i s d i e verskillendc verhoudinge waarin die mense 
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staan: werk, gesinsbande, huweliksbande, ens. Die 

posisionele waarde is byvoorbeeld die relatiewe domi= 

nansie van een mens oor h ander. Die afmetingswaarde 

is die diepte van die verhouding in vergelyking met 

ander soortgelyke relasies in die omgewing. 

1 .1.3 Die toestand van h sisteem 

Die toestand (Eng. _state) van 'n sisteem het te doen met die 

"gedrag" van sisteme. Aileen met hierdie begrip kan die 

dinamiese gedrag van sisteme beskryf word. (Gedrag is hier 

natuurlik 'n metafoor.) Die toestand kan as volg omskryf 

word: "the state of a system at a moment of time is the set 

of relevant properties which that system has at that time" 

(R.L. Ackoff, aangehaa1 by Kramer en De Smit, 1977:23). 

Teoreties kan, as die invoer van h sisteem bckend is, en 

die toestand ook bekcnd is, die uitvoer van h sisteem voor= 

spel word. Hier word onderskei tussen deterministiese en 

stochastiese sisteme. Die uitvoer van eersgenoemde is vol= 

kome voorspelbaar, maar die uitvoer van laasgenoemde soor= 

te is hoogstens net binne ~ sekere graad van waarskynlik= 

hei d voorspelbaar. 

Die begrip toestand is deel van die verlede van ~ sisteem: 

dit dien as~ soort geheue waarin die relevante dinge ult 

die sisteem se verlede bewaar word. Kramer en De Smit noem 

iemand se bankbalans as voorbeeld van die toestand van sis= 

teem: dit bevat ~· opsomming van alle vorige transaksies. 

Die toestand van die sisteem as gehcel kan verder ontleed 

word in die toestande van die verskillcnde entiteite en 

relasies van die sisteem, en uiteindelik oak in die toestand 

van die struktuur van die sisteem. Dlt sluit dan die toe= 

stande van die posisionele en afmetingswaardcs van die struk= 

tuur in (Kramer en De Smlt, 1977:24). 

Verskillendc soorte toestande is al onderskei. h Vcrbygaande 
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to~_st_;:nd is een wat mettertyd verander. Oop sisteme handhaaf 

'n ~\vewigstoestand (Eng. steadr_~~) . Die mens se lig= 

gaamstemperatuur is ~ voorbccld daarvan. Ongeag temperatuur= 

skommelinge i n die omgewing, word die temperatuur gehand= 

haaf op 37"C . Ekwilibrium kom oorcen met ewewigstoestand, 

maar dit word net by geslote sisteme gebruik. Dit beteken 

dat die sisteem nie vcrandcr nie en ook nie met die omge= 

wing in wisselwcrking is nie. 

1 • 1 • 4 Sisteemgrense 

Die begr.ip _<?_ITJ)~ew_!:_r:_g hang bai c nou s aam met die bcgrippe oop 

_o;_~_:;teem en _!;_E;_~C?..!:..<:~J:2t_eeJ~l,maar is op hulle beurt weer af= 

hanklik van waar mens die grense t ussen sistcme trek. In 

die praktyk kan enige groep cnti t eite in relasie met mekaar 

as ~ sistecm beskou word. Die grense van sisteme word meest= 

al bcpaal dcur die doe l van die ondersoek. Grenseis dus kon= 

sepsueel en kan op twce manicre afgebakcn word: bf die en= 

titcite en relasies moet nan sekerc kriteria voldoen voor= 

dat mens hulle as dcel van jou a f gebakende sisteem beskou, 

bf jy kan aanneem dat die sistecmgrcns 1@ in ~ gebied waar 

relasies minder ge konsentreer is as op ander plekke [Krwner 

en De Smit, 1977:31). 

Merkwaardig genoeg word [isicse of gcografiese grense nie 

dikwels as sistecmgrcnsc gekics nie. As jy die mure van die 

fabriek as die grens beskou, sluit jy die geld in die bank 

byvoorbeeld van die si s tecm uit, en dit is tog seker ~ baie 

rclevante entitcit vir die sistecm. Weer hang dit a£ va~ 

die doe] van die ondersoek. As j y wil bcpaal of daar van ~ 

staalfabriek sc produktc gestcel word, is die fisiese grensc 

wcl deeglik relevant, manr as jy die kapitnalvloei wil onder= 

sock, is dit ~ ander storie. 
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1 .1.5 Oop en geslote sisteme 

~ Oop sisteem is ~ sisteem wat met sy omgewing in interaksie 

is, of as in interaksie met sy omgewing beskou word. ~ Ge= 

slate sisteem is niein interaksie met sy omgewing nie, of 

word as gei.soleer van sy omgewing beskou (Kramer en De Smi t, 

1977:33). 

Oop sisteme vertoon ~ aantal interessante eienskappe (Katz 

en Kahn, 1966:92 - 100). Dit kan verduidelik word met die 

voorbeeld van ~ staalfabriek. Eerstens word energie op die 

een of ander manier ingevoer: by die staalfabriek in die 

vorm van kapitaal, grondstowwe, menslike arbeid en elektrisi= 

tei t. In die sis teem word ~beid_~erri!o{: die energie word 

omgesit in iets anders, in ons geval, in staal in verskil= 

lende vorms: gietblokke, plate, sinkplaat, ens. Hierdie 

produkte is weer die uitvoer van die sisteem. Bogenoemde 

drie aktiwiteite het 'n s.ikl:iese karakter_, omdat die produk = 

te weer die energie (gewoonlik in die vorm van geld) ver= 

skaf waardeur die prosesse van invoer, deurvoer en uitvoer 

herhaal kan word. 

Om te kan voortbestaan, moet oop sisteme neg_ati~we entropie 

(negentropie) verkry. Entropie_ is 'n natuurwet en kom daar = 

op neer dat alle soorte organisasie neig na desorganisasie 

en die dood. Fisiese sisteme neig na ~ eenvoudige wille = 

keurige verspreiding van hulle clemente. Lewende organis= 

mes gaan dood. ~ Oop sisteem kan egter meer energie uit sy 

omgewing opneem as wat dit gebruik en daardeur reserwes op= 

bou. ~ Staalfabriek kan dit byvoorbeeld doen deur ~ gedeel= 

te van sy inkomste te spaar en sodoende kapitaal op te bou. 

Daardeur voorkom hy dat entropie intree - hy bereik negen = 

tropic. 

Oop sisteme handhaaf 'n ~~~dg~_.!_()_BSt_<JE:.:J.• maar dit kan alleen 

gedoen word deur nie net energie nie, maar ook informasie 

oor die omgewing~n die sisteem se werkverrigting ln te voer. 

Dit gcbeur onder andere deur terugvoering: inligting oor 
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hoe ve r die sisteem van sy doel afwyk, word weer in die sis~ 

t eem ingevoer sodat dit reggestel kan word. Sistema is eg~ 

ter ne t op sekere invoere ingestel. Nie alle stimuli uit 

die bedrywige omgewing kan ingevoer word nie. Die sis t eem 

se lekteer net ~ paar relevante en vereenvoudige kate gori e! 

informasie vir sy doe l . Die spysverteringstelsel van diere 

kan byvoorbecld net sekere voedingstowwe absorbeer. By oop 

s i steme is daar dus spra ke van informasie-invoer en -koderin&. 

Twee kenmerkc bly oor: differensiasie en ekwifinaliteit. 

Di e cc rste is ~ gevolg v~n die negentropie: oop sisteme neig 

om steeds mecr gedifferensicer en kompleks te raa k. Organi~ 

sasies raak grater, spesialisasie neem toe. 

Ek~~_fi~~li_!_<:~:.!_ is 'n bcginsel wat in 1941 deur Von Bertalanf~ 

fy voorgcstel is. Daa rvolgens kan ~ sisteem dieselfde fi~ 

nnle tocstand bereik l a ngs vcrskillende we! en vanuit ver~ 

skillende begintoestande. In ons staalfabriek kan diesel£~ 

de kapitaalpei l byvoorbecld op verskillende manier e bereik 

word: deur produkprysc te vcrhoog,.deur te bel ! wanneer 

rentekoersc hoog i s , of d eur die pryse van insett e ver l aag 

t e kry. 

1.1 .6 Die omgewing van ~ s isteem 

Die omgewlng van~ sisteem i s eintlik alles buite die sis~ 

teem self . Dit is duide lik iets onhanteerbaars. Daarom is 

dit goed om te onderskei tus se n die totalc omgewing van ~ 

sis t eem e n die ~levante o~gewi~ van 'n sis t eem. Eersgenoem~ 

de sluit a lles in wat nie tot die sisteem behoort nie, ter~ 

wyl laasgenoemde om s kryf kan "ord. as: "that set of entities 

outside the system, th e state of which set i s affected by 

the system or which affect the state of the system itself" 

('Kramer en De Smit , 1977: 34). 

Di e kriterium hier is die ~teJC:aks~_£ tussen sisteem en omge~ 

wing . Daardeur kan di e omge,ing hanteerbaar gemaak word, 
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maar mens moet steeds onthou dat jy dan met ~ deel van die 

totale omgewing werk, want dit kan jou resultate beYnvloed. 

1.2 Sisteemteorie en literatuurstudie 

Die voorafgaande mag lyk of dit nie veel met literatuurstu= 

die te make het nie; die tcendeul is waar. Die algemene sis= 

teemteorie is decls ~ formalisering van wat gangbaar is in 

die strukturalistiesc literatuurstudie. Baie van die be= 

grippe wat ek tot dusver genoem het, kan in die werk van 

De Saussure, Tynjanov, Mukafovsk9, Vodi~ka en Even-Zohar 

herken word - van die voorste teoretici wat taal en litera= 

tuur "as sisteme" beskou het. 

In die lig van die Blgemcne sisteemteorie is daar ~ aantnl 

vrae waarop ~ liter!re sisteemteorie antwoorde moet bied. 

Eerstens moct dit bepaal wattcr entiteite danr binne ~ li= 

ter@re sisteem onderskei word. Tweedens moet dit die struk= 

tuur van die liter!re sist e em, dit wil s! die versnmeling 

relasies tussen die entiteite, die posisionele wnardes en 

die nfmetingswnardes, beskryf. Derdens moet dit die proses= 

se wat in die liter@re sisteem nan die gang is en wat ver= 

antwoordelik is vir die verandcring van die sisteem, beskryf. 

1. 2. I ~ Fundamentele onderskeid van De Saussure 

Swiggers (1982} se voorstel kom eintlik daarop necr dat die 

vergelykende literatuurwctensknp (en die literatuurgeskiede= 

nis) moet doen wat Ferdinand de Saussurc al in 1911 in die 

taalkunde gedoen het, naamlik ~ treetjie weg gee van sy ver= 

skynsels en die samehang (sistecm) tussen daardie verskyn= 

sels gnan ondersoek. De Saussure (1966:6 e.v.) verdcel 

lai~!E~ge (alle taalverskynsels) in twec dele: _!:~ngue, die 

taalsisteem, en parole, spnwk of taalgcbruik. Lang_ue is 

die ondcrliggende sisteem v1r die konkrete tanluitinge, 

E~ole, maar is slcgs v:iJ die p;:~role kenba;u. Die verskil= 
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le tussen die twee kan i11 di e volgende tabel ui.t eenges:i t 

word (De Saussure, 1966: 10; IUcocur, 1976:2). 

1. die uiting is :individueel 

2. di e uiting is deel von die 

opeenvolging van gebeurte= 

ni sse: dit is tydsge bonde 

en deel van die di achronic 

3 . die uiting is intensloneel: 

dit word deu r :iernand be<loel 

4 . die uiting is arbltrftr en 

kontingent 

die sisteem is kollektief 

(sos iaa 1) 

die sisteern bestaan uit ~ 

reeks gelyktydige elernente: 

dit is sinchronies 

die sistecrn is anoniern en 

nie-intensioneel 

die sisteern is sis t ematies 

en verpligtend vir~ be= 

paalde spraakge mee ns kap 

Ncs Earol(!_ deur langu e bc paa l word , kan mens se dat die li= 

t e r ere I ewe Viln 'n tydperk behee rs 1vord deur 'n soo rt l a ngue: 

~ min of mcer onbewuste ste J norrne en postulate wat deur die 

s krywcr s en lesers gei nt ernaliscer is en wat die werklike 

litererc uitinge (wc rk c , resensies , litcr8r-historiese by= 

dri!e s e.d .) moontlik ma a k. ll ienlie literere langu<:_ is dan 

di e liter!re sistecm. Dit is ~ abstraksie, ~ lit e r ! r e 

CO I!!E.et!::_l2~· En:i.ge be s kryw :i. ng van 'n literere sisteem i s dus 

'n be nadering van die l:i te rerc ~pet er~_(!_ en rno e t ui t .ei nde= 

li k aa n die ::._~!npet e n c~ gctoe t s word. Die beskrywing van 'n 

lite r e re sisteem kan a .ll ee n met behulp van 'n mod e l o( gr_:J~ 

van di e literere comr._etellce ges kicd. Vandaar dat ek in 1.3 

hi e ronder ~ model van ~ rom a nsis tc em aanbied. 

I . 2 . 2 Die struktuur vnn 'n J i tcrere sis teem 

ll ce lwnt ondersoekcrs hct l.iterat uur al as sistecrn bes kou. 

Dn aruit kan ~ rede l ik gc de talllccrde sisteemteori e v ir die 

li.teratuur opgebou 1oonl. Eet·stcn s skenk ek aandag aan clie 

struktuur van 'n 1 itc ri're s i s tccm soos vcrski.l l e nd e onder= 

socke r s dit geslen he t . 
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D1:e grondlegger: ,fur-ij Tynjanov 

Die meeste sienings van Jie sisteemkarakter van die litera~ 

tuur vandag het Jie Russiese Formaliste se iJee van ver~ 

vreemding as agtergrond. Dit is skynbaar ~ psigiese wet 

dat die mens moeg raak vir bekende dinge en nuwe, vreemde 

dinge begeer - ook in die literatuur. Vervreemding ver~ 

onderstel egter steeds n norm waarvan afgewyk word, n agter~ 

grand waarteen die nuwe as nuut gesien kan word. Die ba~ 

siese opvatting oor die struktuur van ~ liter@re sisteem is 

deur Jurij Tynjanov uitgewerk. In sy artikel wat in Duits 

heet Ueber die literarische Evolution (1927) sien hy die 

liter!re werk as n hi@rargiese sist~ em van vorme en norme. 

In elke sisteem is daar vir hom ecn of meer dominante enti~ 

teite wat die aard van die sisteem bepaal. Litercre veran~ 

dering vind plaas, nie deurdat die entiteitc verander nie, 

maar deurdat die dominante entiteite afslyt of verbleck as 

gevolg van langdurigc gebruik en dan deur entiteite laer af 

(soos hy Jit stel) in die hi~rargic vervang word. Dit is 

dus die relasies tussen die entiteite onderling wat die sis~ 

teem bepaal. l~cwel Tynjanov se sisteem dus wel n posisio~ 
nele waarde het (sommige entiteitc domineer) ontbrcek die 

dimensionele faset. 

Tynjanov noem in sy artikcl verskcie entiteite van die sis~ 

teem, m<wr in 'n haie ongesistematiseerde vorm. llit sluit 

dingc in soos sujet, styl, ritmc, sintaksis, woordkeuse, 

fabel, natuurbeskrywing, metrum en vers. Hierdie entitcite 

moet mcer gesistematiseer word. 

Die struktuur van die sisteem word vir Tynjanov verder be~ 

paal deur n drietal relasies wanrin elkc entiteit staan: tot 

ander entiteite binne die werk (Tynjnnov noem dit die kon~ 

struktl:_~we_f_':'_~ksie), tot ancler entite.i.tc in die l:iterCre sis~ 

teem (die _ll___!:~d''~--~~':'~~ks.i_~l en tot cntiteitc in die alledaag ~ 
se l>~erklikheid, die omgewing (<:l_i_<J ___ ~i::_funksie). Op die vlak 

van die literCre funksie ondorskci Tynjanov ook genresistome 
en 'n evolus:i onere hf <' I<Jrde. l.aasgenocmdc dui die beLu1g van die 
werk vir die huidige tocstnnJ van die sistcem nan. !lit is 
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dus ~ posisioncle waarde op ~ bo!r vlak as die van die werk. 

Die omgewing speel sy rol in liter@re verandering via die 

taalmoment van die werk. Hier praat Tynjanov van die usta 

nnovka van die werk. Dit kan ve rtaal word met intensic, 

maar dit bet ook te doen met die rangsk i kking van die entia 

teite binne die werk. Dit is met ander woorde die boogste 

sisteemordenende begins c l. Lomonosov se odes is byvoora 

beeld,volgens Tynjanov, bedocl om ln ~ groot saal (n rida 

dersaal) voorgedra te word. Dit is bulle ustanovka. Misa 

kien moct dit vertaal word met "relasie tot die geintena 

decrde gchoor". lht is via hienl :ie relasie dat die salon 

byvoorbeeld vir Tynjano v ~ liter~re feit geword bet . Die 

sisteem is by Tynjanov op n bepaulde doel, of liewcr: 

kommunikasiesituasie afgestem. 

Di e breed uitgewerkt e sist e cm van Pe lix Vodi;ka 

Vodi~ka (1976) gee~ baie volledige beeld van~ liter@re 

sisteem. Onder sisteem verstaan Vodi~ka (1976:36) drie 

dinge: 1. Jloe die afsoncler l ike komponente van 'n werk gea 

orclen is. 2. Watter relasies daar tussen hierclie komponena 

te bestaan. :1. Hoc die komponent c hierargies georden is. 

Die litcrere sistcem is vir hom intens.i.oneel gerig op 'n 

spcsificke estctiese clocl . Dit noem hy die ~_£deningsprins i pe. 

Nie net 'n li ter@re sisteem nie, maar ook rcekse werke en 

enkelwe r ke is geordcn vo l gens d i eselfde skem a . Ui t bi e rdie 

ordeningsprinsipe kan die ~tellc~~crt van elke werk bepaal 

word. Oit is niks andcr s as sy posisioncle waarde binne die 

sisteem nie. Kornpo nentc binne die werk hot natuurlik, kan 

mens aanneem, ook so n posisionele waarde. 

Die analise van die individucle wcrk het ten doel om die or= 

deningsbcginsel daarvoor tc ontdek - dit wat die werk cloel= 

gcrig so organisecr dat di t 'n est e t i esc :funks i e vcrvul ( i bid . : 

41). Vodicka onclerskei die volgendc komponcnte in die werk: 
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die klankaspek (waaronder ritme, eufonie, intonasi.e; die 

vers as besondere eenhe:id), die semantiese aspek (waaronder 

trope, woordkeuse, die kompleks van kunsmiddels wat die 

skrywer benut, die komposisie van die werk), die tematiek 

(wat onder andere insluit die digtersubjek, die tema, die 

tyd, ~ beeld van die buitew!reld, ~ bepaalde ideolog i c). 

Die analise van die komponente moet dit moontlik maak om 

vas te stel watter komponente in die werk beklemtoon word, 

en wattcr stofverwerking kenmerkend is vir die wcrk (ibid.: 
13). 

Die terrein van die literatuurstudie hou vir Vodi~ka egter 

nie by die teks op nie. Dit sluit ook die rol van die kuns= 

tenaar en die rescpsie van die werk dcur die Ieser in. Hier= 

die twee entiteite is van groot belang vir die rekonstruksie 

van die liter!re sisteem. Studie van die teksgeskiedenis, 

bronne, liter@re invloede, stof, die lewe van die skrywer, 

en die periode kan help om lig te werp op die (gepostuleer= 

de) doel van die liter!re ontwikkeling. Daarvoor moet die 

ondersoeker ontwikkelingstendense postuleer. Belangrik is 

dat Vodi~ka opmerk dat liter~re invloed net kan optree 

W<Jnnecr die Stand Vall die O!ltVangersisteem daarvoor ryp is 

(ibid.: 57 - 60). 

Die resepsie van ~ werk kan die ondersoeker help om die li= 

ter!re sisteem te rekonstrueer . Hier onder s kei Vodi~k3 die 

volgende aspekte: 

1. Rekonstruksie van die liter~re norme en die kompleks van 

liter@re postul<Jte van ~ tydperk. 

2. Rekonstruksic van die liter!re kanon van~ tydperk en 

die beskrywing van die hi~rargie van liter!re waardes 
daarvoor. 

3. Studie van die konkretiserings van liter!re werkc. 
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4. Studie van die werking vnn ~ werk, binne en buite die 

li terere sisteem (ibid.: 63). 

Veral die rc l 3sie tussen die bo-persoonlike norme en die 

reeks werke uit ~ tydperk is vir Vodi~ka relevant. Daar be= 

staan naamlik 'n dinam.iese spanning t ussen die twee. Ntn•e 

werke wyk af van die norme, en die norme hou ook nie altyd 

trecl met die tverke ni.e. llulle kan anachronisties of 

utopisties wees. !lee] belangrik is vercler dat die waarne= 

ming en konkretisering van ~ werk teen die agtergrond van 

die gewoontes en konvensionele verwagtings van die waarne= 

mende kollektief plaas vincl. En laastens is literere norme 

ook gestratifiseer: verskillende k l asse of groepe hanteer 

verskillende normc (ib :id. :G9 - 70). llierdie twee idee s is 

van bcsondere belong vir die prose s se binne ~ liter@r e sis= 

teem, wan t dit le verbande tussen die verskillende entiteite 

(skrywer, .teks, Ieser) b.inne die sisteem. 

Dit is duidelik dat Vodi~ka die grense van ~ literere sis= 

teem wyer trek as Tynjanov en veral as Jan Mukafovskj, wat 

die individu byvoorbeeld nie as ~ entiteit binne die sis= 

teem beskou nie (vgl. ~,lukarovskj, 1966). 

1 .2 . 3 Prosesse binne ~ literere sisteem: Even-Zohar 

Een van die teoretici in wic se werk die idee van ~ liter!re 

sisteem die duidelikste na vore kom, is Itomar Even-Zohar 

van Tel-1\viv. lly werk die hicrargiese struktuur wa.t mens 

by Tynjanov kry , ve rder ui.t . lly le~<er ook 'n belangrike by= 

drae tot ~ teorie oor prosesse b i nnc die literere sistecm. 

Even-Zohar word deur Swiggers aangehaal as ecn van die vcr= 

teenwoordigcrs van die nuwe sisteemparadigma in die vergely= 

kcnde literatuurwetenskap . lly form u leer die doel van die 

sistcembenadering tot die literatuur baie duidelik as hy 

skryf dat dit gaan om "the d e tection of those rules govern= 



16 

ing the diversity and complexity of phenomena rather than 

their registration and classification" (Even-Zohar, 1979: 

2 8 8) • Vir Even-Zohar is die literatuur meer as ~ sisteem: 

dit is ~ heterogene, oop sisteem wat bestaan uit verskeie 

gelyktydige "nets-of-relations in which the members 

receive their values through their respective oppositions" 

(ibid.:291). D:it is nie net 'n sisteem nie, maar 'n poli= 

sisteem wat uit verskillende sisteme in kompetisie met 

mekaar bestaan. 

Die eerste proses wat Even-Zohar onderskei, is conversions. 

Binne die literere pol:isisteem is daar naaml:ik ook hierar= 

giee: die ~.<':.!_l_trum domineer die periferie (~.: 293). 

Deur die proses wat Even-Zohar conversions noem, "phenomena 

are driven from the centre to the periphery while, conver= 

sely, phenomena may push their way into the centre and 

occupy it" (ibid.). 

Die hierargisering geld ook vir die verskillende (sub-)sis= 

teme van die polisisteem. Sekere lac en sekere sisteme raak 

gekanoniseer en ander nie, en die stryd tussen die strata 

gaan juis om kanonisering. llierclie oppos:i.s:ies tussen die 

verskillencle strata dien, op eg demokratiese wyse, as ~ 

E:.<':_~l!_!~ti!:ljLbalance in die polisisteem: dit voorkom stagna= 

sic, omdat die nie-gekanoniseerde strata steeds claarna stre= 

we om die gekanoniseerdes te vervang. Die sentrum van die 

hele polisisteem val clerhalwe saam met die gekanoniseerde 

sisteem met die meeste status. 

~ Verdere stel relasies wat Even-Zohar onderskei, cli6 tus= 

sen £!Jc~ry~~~dary types, hot to docn met innovasie. 

~ Primftro tipe teks of sisteem is een wat sterk vernuwend 

is, terwyl 'n sekondftre tipe stork voorafbepaal is (ibid.: 

299). 'n Gekanoniseerde stratum bestaa.n gewoonlik eers uit 

pr:i.mcre tipes, maar ra8k later gevestig en "slyt af" tot 

sekondcro tipes: dit raak al moer preskriptief in plaas 
van innoverencl. 
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Vir Even-Zohar is da a r ~ stel analo~ relnsies (sentrum -

periferie; prim!r - sekond~r) tussen die literftre poli= 

sisteem en die breU kultureJe mega-polisisteem Die lite= 

rere en kulturele sis t eem is dikwels isomorf (vertoon die= 

selfde struktuur), maar omdat die isomorfisme a s 't ware 

deur die periferie heen "gefiltreer" word, is daar n.ie 'n 

eenvoudige een-tot-een-korrelasie tussen l i teratuur en kul= 

tuur (werklikheicl) nie (jbid.:299 e . v.). 

Die konsep van dinamiese stratifika s ie is waarskynlik Even

Zohar se kenmerkendstc byclrae tot d ie liter5re sisteem= 

teorie. Daarcleur trek hy egtcr die grense van d i e sisteem 

geweldig wycl: dit slu i t niles in wat hoegenaamd as fi k = 

tief of vir 'n bepaalde gehoor as waardevol (ongeag die rede 

claarvoor) beskou kan word. llicrdi e konsep maak dit egter 

ook gewcldig moeilik om ~ model vir ~ liter5re sisteem op 

te stel en ook moeilik om die omvattende sisteem te beskryf. 

Daarom gaan ek op die gckanoniseerde literatuur konsentreer 

en die res buite rekening laat. Die lescr moet hierdie 

dinamiese stratifikasie egter beskou as~ korrektief op die 

model wat ek in nfde1ing I .3 gaan aanbied. 

1 .2.4 Die literatuur as ~ oop s i steem 

Dit is duidelik ui t die opvnttings van Tynjanov, Vodi~ka en 

Even-Zohar dat die litern t uur ns ~ oop sisteem beskou word. 

Die literftre sisteem is in interaksie met sy omgewing. Danr= 

uit is d.it al duidel i k clat 'n J itercrc sisteem nie net uit 

tekste kan bestaan ni e , ,;ant hoewel tekste ook a a n die omge= 

wing blootgestel is (hulle kan uitbrand, oorstroorn Nord, 

deur motte opgevreet wo rd, vergaan) , is claardie blootstel= 

ling nouliks ~ liter~rc proses (hoeNel die verlies van tek= 

ste, byvoorbceld in di e Middeleeue, ~ groot invloed op die 

literatuurgeskiedenis k;uJ he). Litcrcr betekenisvol is eint= 

lik aileen maar produksie en rcsepsic . Uie liter~re sis = 

teem (as s i s tcem van no rmc en konv e nsi e s) is du s all een maar 

via die s kry1;er e n di e l e se1· oop nD sy omgew.ing . !lll ee n via 
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produksie en resepsie k<m die konvensies binne die sisteem 

verander. Alleen via die konsepsuele sisteme waarmee skry= 

wers skry.f en lesers lees, kiln die omgewing in die teks of 

in die konkretisering van die teks ~ neerslng kry. Dit be= 

teken dat informnsie uit die omgewing onderhewig ls nan ko= 

dering en dat daar grade van oopheid nn die omgewing is. 

Verskillende in.formasiekoderings kan nagespeur word en kan 

die verskil tussen verskillende style (tussen realisme en 

simbolisme, byvoorbeeld) beskryfbaar maak. 

Dat 'n literere sisteem oop is, beteken oak dnt hy hom (via 

skrywer en leser) aanpas by sy omgewing. Tynjanov se 

ustanovka is ~ voorbeeld daarvnn: Lomonosov se odes is 

"aangepas" vir 'n riddersaal; die salonpo!lsie vir Jie salon. 

Dit is langs di6 wegdat produksietegnieke (mondeling, die 

drukpers) en produksievoorwaardes (mecenasse, die status 

van die skrywer) deel van die beskrywing van ~ litererc 
sisteem kan wees. 

As oop sisteem het Jie literere sisteem ook eienskappe soos 

negentropie, differensiasie en ekwifinalit e it. So gesien, 

is die Russiese Fonnaliste se teorie van vervrecmJ :i ng en 

Even-Zohar se .'::~I_l:~rsi_?~ prosesse \vaardeur ~::_gcntropi~ 

verkry word. llulle verseker dat die leser aanhou lees so= 

dat die skrywcr weer kan aanhou skryf. In d:i6 proses ver= 
ander die sisteem noodwendig. Ou norme slyt af en wo r J de ur 

nuwes vervang (wanrin die informasie uit die omgewing - wat 

nie noodwendig net die samelewing hoe£ te wees nie: ook die 

"innerlike omgewing" van die skrywer is van belang - oak 'n 

rol speel) . Literere verandering is dikwels ~ proses waar= 

deur die relevante omgewing ook verander. 

Vanselfsprekend kan verskillende resepsieprosesse ~ groat in= 

vloed op die sisteem he. Die sogenaamd.e ~atekeepers bepaal 

byvoorbeeld watter werke gekanoniseer word en watter nie. 

llulle kan selfs deur sensuur en dergelike dinge (probeer) 
voorkom dat sekere werke die Ieser ber e ik. Resepsie en on= 
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derrig van werke is ~ belangrike ma nier waardeur die lite= 

rare sisteem van ~ tydperk oorgedra maar ook gewysig kan 

word. In die Iig h i ervan sou 'n men s van die resepsie-es= 

tetika ~ groat bydrae tot die teorie oor literere sist e me 

kon verwag. 

ReRepsie-estetika en sisteem 

Aan hierdic verwagting het die resepsic-cstctika myns in= 

siens nie voldoen nie . Met sy begr i p vcrwagting~orison 

het die resepsie-estctika weliswaar ~ belangrike bydrae ge= 

lewer tot die teoric van die pr<Jgma tiese komponent van ~ 

liter!re sistecm. Uit die oogpunt van die leser beskou, 

is (die grootste deel van) die literCre sisteem eintlik ~ 

formnlisering van sy vcrwagtingshorison: die apparatuur 

of .<_:()_11~12_f'~t:.~-~:~:_~. \vaarmee by "toegerus" is om 'n teks te lees. 

Een van die groat p1· oblcme van die resepsie-estetika is eg= 

ter juis clat die bcgrip ~er~"..ngt:_Lngs__J!_~ison_ nog nic "ope = 

rasionalisecrbaar" gemaak is nic (Segers, 1979: 126). Bo= 

\vendi en skyn daar 'n kloo f tussen die teoretiese konsep ver= 

~gting_:>ho_r_.i_son en die empiric te tvees . 

Jauss self het in sy prograJmn~ltiese arti.kel (Jauss, 1967: 3) 

enkelc trekke van eli c verwagt ingshori son gcskets. lly om= 

slcryf <.lit as "hct objectivcerbare refercntiekacler van die 

v·erwachtingcn " wat icdcrc werk by d i e lcser tot st;md bring 

sodra dit verskyn. 

sctte: 

Dit bcstaan hoofsaalclik uit drie f a = 

1. de bij de lczer reeds aanwczigc kennis 
van een genre, 

2. de vorm e.n thcmat:iek van al bekende wcrkcn, 
en 

3. de tegenstelling tusscn poctisch en prakt ·isch 
taalgc bruik. 

Die laaste fasct l<om da;~rop ncer dat die lcser 'n tcks lees 

met sowcl ~ cnger litcr~rc vcrwagti ng as~ tvycr stel vc r= 
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wagtings uit sy lewenservaring (Segers, 1980:12} . 

In Jauss se provokatiewe opstel staan twee kwessies in die 

sentrum: die historisiteit en die waardc van die liter!re 

werk. !lie konsep ~~wagtingshorison stel Jauss voor as 'n 

oplossing van albei hierdie kwe s sies. As antwoord op die 

eerste kwessie meen Jauss Jat die werk nie ~ monument is 

"dat in een monoloog zijn tijdloze wezen openbaart" nie, 

maar eerder ~ partituur wat steeds weer om weerklank vra, 

steeds vra om gelees te word. Die historisiteit van die 

liter!re werk 1! dan juis in hierdie dialoog wat di e werk 

met sy lesers deur die eeue voer. Dit is ~ proses van es= 

tetiese resepsie en produksie waarin die Ieser d i e werk kon= 

kretiseer, die kritikus rlaaroor nadink en die skrywer dit 

verwerk, parodieer of deur iets anders vervang (Jauss, 1967: 

2). Hierdie historisiteit kan aileen beskryf word deur die 

historiese verwagtingshorison van die Ieser te rekonstrueer. 

Die rekonstruksie vind plaas op grond van aankondigings en 

verborge aanduidings van ~ werk self. Veral nuttig daar= 

voor i s werke soos Don Qt!._ijote wat ~ verwagtingshorison eers 

oproep en dan stap vir stap aftakel. Ook meer eksplisiete 

aanduirlings, soos die heersende liter6re norme of liter!re 

opvattings, die implisiete relasies met ander werke en die 

teenstelling tussen fiksie en werklikheid, kan inligting 

lewer vir die rekonstruksie van die verwagtingshorison 

(ibid. :5). Wat hier ba:ie :i.nteressant is, :is dat .Jauss 

(ibid. :4) die resepsieproses beskryf as die u:itbreiding van 

~ semiot:iese sisteem - ~ uitbreiding wat plaasvind tussen 

"systeem-ontplooiing" en "systeem-correctie". 

Die kwessie van liter~re waarde probeer Jauss oplos deur 

middel van die konsep ~~_t:ies.E:_di~tansi.e. Estetiese dis= 

tansie is die verskil tussen die verwagtingshorison van die 

lescr en die struktunr van die werk op die moment dat dit 

ontvang word. Hoe groter hierdie afstand, hoe beter die werk, 

mecn Jauss. Hoe kleiner, hoe nadcr kom die werk aan triviaal= 

literatuur, wat geen horisonsveranJering van sy Ieser verwag 
nie (Jauss, 1967:5) . 
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Sedert Jauss se provokatlewe artikel is vcrskeie pogings 

aangewend om die verwagtingshorison te ekspliseer (Van 

den Bergh, 1975; Viehoff, 1976; Eco, 1979). Van den Bergh 

se artikel kom onder die pragmatiese komponent ter sprake 
{hieronder p. 54 c.v.) . Viehoff (1976) het in sy ondersoek n 

semanticsc rlifferensiaal gebruik om die estetiese instelz 

ling (n dcel van die verwagtingshorison) van n aantal eiez 

tydse Wcs-Duitse krit i ci te bcpaal. In die ondersoek moes 

hulle die "hedcndaagsc literatuur in Wes-Duitsland" en die 

"1\les-Duitse U teratuur soos dit bchoort te wecs" met behulp 

van die diffcrcnsiaal karaktcriseer . Die resultate is aan 

Eaktoranalisc ondcrwerp, en die studio het uiteindelik vyf 

Eaktore gclcwer wat bclangrik is in die verwagtingshorison 

van die rcscnsentc . llullc is die volgcnde: 

1. 'n ~til~jst!: cs_::progres_siewe re<Jlisme-verwag t ing:, 

met clemente soos doelgebonde, alledaags en maatz 

skaplik betrokkc. 

2 . . 'n In.!_elle~!._~cle (_<~_ktor, met clemente soos ekspez 

rimenteel, intellektueel en abstrak. 

3. 'n ~~mosio~e l~_ fak_!_OI_, met clemente soos gevoelig, 

en sinnelik. 

4. 'n 2.? . .':2.!:'!:.-~~_!_!<_heL~lsfaktor, met elemente soos 

geniaal en kreatief. 

5. 'n I~~im~i~~~(,_::-konserwati~alisme-verwa~ting, 

met clemente soos op-sigself-staande, treurig 

en eksklus i cf. 

Segers (1980:60) het ook probcer om die begrip :":'~~g t ing_!;_z 

horison te presiseer . lly omskryf eli t as 

een gecompliseerd systenm v~n veelsoortige ver= 
wachtingselementen die in een aantal (actoren , 
bestaande uit meer gelijkgcstemde elementen, 
onderverdeeld kunnen worden. Ooor accomodatie 
of assimilatie ( ... ) wo r den 66n of meer van 
deze facto ren geactivee r d, zodra het leesproces 
begint. De wi :i ze 1vaarop de venvachtingshorizon 
van een lezer gestructu r eerd is, bepaalt voor 
ee,n dee) de esthet is1=he, \= ,ode die de lezer voorz 
namelijk gebru.ikt ter ontcijfering van een tekst 
als llteraire tekst. 



22 

Segers vind clit nodig om die semi.otiese begrip kode ook te 

gebruik ten einde die relasie tussen teks en Ieser te be= 

skryf. lly omskryf 'n kode as 'n primere tekensisteem wat in 

staat is om informasie tussen ~ sender en ~ ontvanger oor 

te dra (1980:60). Op groncl van hierclie omskrywing is hy 

genoodsaak om, naas die verwagtingshorison, ook ~ kocle by 

die Ieser te veronderstel, beide met sowel ~ sosio-kulturele 

as~ literere komponent. Oit lyk my onnodig gekompliseerd. 

As mens uitgnan van Eco ( 1977: 37) se formele omskryw.t,lg van 

~ kode as die verbinding tussen ~ ekspressievlak en ~ in= 

houdvlak, is dit moontlik om ~~a_gti!':..~shori~on en kode ge= 

lyk te stel. Daarom gebruik ek hier slegs die begrip kocle. 

(Kyk p. 39 hieronder vir ~ verdere bespreking van kode.) 

Uit die voorgaande is dit duidelik dat die resepsie-este= 

tika en die sisteembenaclering versoenbaar is. Die beskrywing 

van ~ literere sisteem kom grotencleels oorecn met die be= 

skrywing van die verwagtingshorison vnn le~ers in ~ bepaalde 

tydperk. ~~-st~e~ is egter 'n wyer begrip as verw<:gting_!?_= 

horison. Wat die resepsie-estetika egter baie duidelik on= 

dcrstreep, is die groot belang van rcsepsie binne die lite= 
rere sisteem. 

1.2.5 Sinchronie: die toestand van 'n sisteem 

~ Tweede fundamPntele onderskeid van De Saussure is di6 tus= 

sen sinchronie en diachronic. lly onclerskei twee asse wanr= 

op dinge in die wetenskap le: di_<:.~.!i._~~--lykt_ydighede, 

"wat die verhoudings tussen gelyktydig bestaande dinge raak, 

waarby enige tussenkoms van die tyd uitgesluit is"; en 

~I~~~9J2~~1Jf.~E.R~· "waarop 'n mens nooi t mccr as ecn 
ding op ~ slag kan oorweeg nie, maar waar nl die dinge van 

die eerste as met hulle vernnderings gelee is" (1966:53). 

De Saussure voer verskeie redes aan vir sy voorkeur vir die 

sinchroniese. Die massa taalgcbruikers sien die taal as ~ 

sinchroniese sis teem, sc hy (~.: 5~). Maar die be lang= 

rikste reclc is dat sinchronie sistecmkarakter dra; dia= 
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chronic nie. Aileen sinchronies k3n die posisionele waarde 

en die relasies tussen entiteite raakgesien word. Die taal~ 

toestand is toevall.i.g: "vry van antesedcnte", noem De 

Sa us sure di t. Ekwi!:_~na;:~_l word di t in die sisteemteorie ge~ 

noem - ~ eienskap van ~ oop sisteem. By diachroniese feite 

is daar nie sprake van ~ relasie underling en tot die ge~ 

heel nie (ibid.: S9) . D.ic t~alsisteem op 'n bepaalde tydstip 

is analoog aan ~ skaakspel. Die posisie op die bord na 

eJke skuif is ~ aparte sisteem. Die waarde van elke stuk 

hang af van sy teenstclling tot al die antler stukke. Die 

ooreenkoms tussen De Saussure se ge lyktydighede en die sis~ 

teembegrip _1:~()_.::._~~ is duidelik, wa t illustreer in watter 

mate die sisteemteorie ook aan De Saussure skatpligtig is. 

Sinchronieae literatuurstudi e 

Die onderhawige studie is, volgens De Saussure se onder~ 

skeid, dus ~ sinchroniese studie. VerskillenJe teoretici 

beklemtoon die belang van slncbroniese literatuurstudie 

Jakobson en Tynjanov bet al in 1928 ~ sinchroniese benade~ 

ring tot die literatuur as noodsaaklik beskou (kyk bulle 

vierde stelling) . Die opponering van sinchronie en dia~ 

chronic "revealsthe nature oF language (literature) as a 

system at each individu al moment o[ its existence", skry:f 

bulle ( 1928: 79). Ters e l Fclertyd waarsku hulle dat suiwer 

sinchronisme ~ illusie is, omJat elke sisteem sy verlede 

en sy toekoms bet wat " i.nsepar<Jble ele111ents" van die sis~ 

teem is. Die teenstelling tussen sinchronie en diachronic 

verswak sodra mens bese.f dnt "every system necessarily 

exists as an evolution, whereas, on the other hand, evo~ 

lution is inescapably of <1 systemic nature" (ibid . : 80). 

llierin sien hulle nie raak dat sinchronie en sisteem saam~ 

hang nie. !Iulie brei in wese die si.steembegrip uit sodat 

dit ook die diachronic ins lui t. llu lle maak egter duide~ 

lik dat mens by ~ sinchroniese benadering sock na die sis~ 

teem agter die versbllend e :[cite en nie 'n blote "mech<Jni~ 
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cal agglomeration of material" wil nwak nie (ibid. :79). 

Die sameha~g tussen sinchronie en sisteem kom myns insiens 

duidelik na vore in wat Ricoeur (1976:4 - 5) die eerste 

postulaat van die Strukturalisme nocm: 

'n Sinchroniese bcnadering moet 'n diachroniese 
benadering voorafgaan, omdat sisteme meer 
begryplik is as verandering (eie vertnling 
ui t die Engels). 

Die sisteem is immers kollektief, universeel en verpligtend 
vir die gebruikers daarvnn. 

Ook Jauss (1967) lewer in sy sesde stelling ~ pleidooi vir 

sinchroniese studie van die literatuur. Volgens hom beklem= 

toon Kracauer se insig in die saambestaan van die gelykty= 

dige en die nie-gelyktydige die best8ansreg van sinchro= 

niese studie. Sinchroniese studio is vir Jauss al manier 

waarop die histcriese dimensie van die teks weer hcrontdek 
kan word (ibicl.:16). 

Die belang van sinchroniese literatuurstudie word clus alge= 

meen erken. In die sisteemtermc kom dit daarop neer dat 

die .!_~estand van 'n sistccm beskryf word soos dit op 'n be= 

paalde moment daar ui.tsien. Prakties is dit natuurlik nie 

moontlik nie, omdat die sisteem voortdurend aan die ver = 

ander is. Die historiese verloop kan nie cp ~ bcpaalcle punt 

gevries word nie. Selfs die navors en die beskrywing van ~ 

sisteem neem tyd in beslag waartydcns die tocstand van die 

sis teem al verander J1et. Daarom is dit nodig om in die re= 

konstruksie te fokus op relasies wat relatie£ standhoudend 

is en om die moment waarop die dwarsdeursnit gemaak word 

nie te kort te maak nie. Die liter6re sistccm van ~ jnar 

of selfs ~ paar jaar is makliker om te beskry£ as die lite= 

r6re s istecm soos clit s6 op die eerstc dag in Junie 1981 

daar uitgesien het. Oie bcskrywing van~ bepaalcle toestand 

van~ sistcem vcrg dus ook ~ sckere historiese pcrspektief, 
~ diachroniese aanloop. 
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Die problecm van sinchronic en d iachronic het te doen met 

'n under problccm, naaml i k: lloe kan mens 'n litcrere sis teem 

ken? lloe kan jy dit beskry f ? Vir ~ sistecm in die hede is 

dit maklik: jy kan losers ondervra, hetsy deur middel van 

onderhoude of vraelyste. Sclfs dan sit jy met die probleem 

dat jy 'n t1vcede stimulus (en nie n e t die werk aileen nie) 

in die gcspreksituasic invocr. Die reaksie van lcscrs in 

die verlcde (seifs die onl~ngse vcrlcdc) knn nie op di~ 

~Yyse ~.gterhaal word nie. D:1nrvoor is mens dan aange~Yys op 

resepsicdokumente, lecsve rslac, re s cnsies, en dergelike 

meer. 

Hierdie problccm is besonder akuut by die beskry~Ying van 

die swart literere sistecm in Suid - Afrika, omdat daar ge= 

weldig min resepsicdokumente d~aroor beskikbaar is. Dit 

sou alleen dcur vraelyste en ander empiriese middele val= 

ledig beskryf kan 1vor<l. Vraelyste kan bowenclien nie gepos 

wore! aan in~Yoners van s6 Soweto nie, omdat daar geen maklik 

toeganklikc bran van adresse bcstaan nie. Daarom is~ em= 

piriesc ondersock aangcwys op mondelinge onderhoudvoering -

lets waarvoor daar in ~ bepcrktc s t udie soos di~ nic die 

midclcle is nie. 

Dit betoken cgter nie dat die stud i e van die bcskikbare re= 

sepsiedokumentc noodwe nd i g 'n "poor second best" sou IYces 

nie. Hu 11 c gee be trouba rc a a nduJ d i ngs van cl ie bree t rekke 

van die sistecm. In ieder geval moet ~mens in~ onderhoud 

IYeet ~Vat om tc vra: wat relevantc kwessies binne die sis= 

teem is, sodat ~ studi o van die rcsepsiedokumente ~ empi= 

riese studie moet voo ra fgaan. Dikwcls laat die apparatuur 

van n cmpiriese studio - die vraelyste, die metodologie, die 

statistiese vcrwerking - die resultate bctroubaarder lyk as 

wat hullc is : antwoo r de op streng gcprogrammcerde vrac, re= 

duksionistlcs, hoogstens IYaarskynlik, gebasccr op klein 

steekprocwc. Oit i s om praktics e rcdcs dat ck my beperk tot 

die heskikhare rese psicdokumentc. Die resultate claarvan 

hoc£ nie noodwcndig minder gelcli g a s di6 van~ grootskaalse 

empiriesc studie tc wee~ nie. 
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Beperking tot 1981 

In beginsel kan enige moment vir ~ deursnitstudie gekies 

word. Dit is so omdat iedere moment die sisteem vertoon 

(weliswaar in verskillende toestande). Soos ek hierbo 

betoog hct, moet daardie moment egter nie te kort wees nie. 

Die resepsieprossc neem tyd in beslag. Al die resensies 

van ~ hoek verskyn byvoorbeeld nic pardoems skielik op een 

dag nie. Verder kan die tydperk van die studie ook nie te 

groat wees nie, want dan word dit prakties onmoontlik om 

al die resepsiedokumcnte te ontlecd. Om hierdie redcs het 

ek besluit om my studie in hoofsaak tot die k3lenderjaar 1981 

te beperk. Dit is redelik meganies, omdat ~ kalenderjaar 

nie ~ liter@re tydseenheid is nie. 

Dit is egter nie moontlik om ~ studie presies tot een ka= 

lenderjaar te beperk nie, want baie resensies van ~ boek 

wat teen die einde van ~ jaar gepublisecr word, verskyn eers 

in die nuwe jaar. Qr..___<:l.~rug van die tier is 'n voorbeeld 

daarvan. Werke wat gedurende ~ bepaalde jaar verskyn het, 

het na alle waarskynlikheid al vroe!r - tot selfs ~ hele 

paar jaar vroe!r - ontstaan. Daar is egter eers sprake van 

resepsie, die werk kan eers begin funksioneer, as dit een= 

maal gepubliseer is. Daar is dus in di~ opsig ook ~ ver= 

skil tussen die liter6re sisteem soos deur die werk gelm= 

pliseer en die liter@re sisteem op die moment van resepsie 

(Grimm, 1977:55). Die literftre ondersoeker bevind hom egter 

in die posisie van die resipi!nt en moet daarom hierdie dis= 

krepansie aanvaar. 

1981 is egter belangrik omdat dit aan die begin van~ nuwe 

dekade staan en dus eksemplaries van die Suid-Afrika3nse 

romansisteem in die jare tagtig kan wees. Die belangrikste 

rede waarom ek op 1981 besluit het, was egter omdat dit, toe 
ek me t die navorsing vir hierdie studie begin het, die mees 

resente jaar was waaroor daar al inligting beskikbaar was. 

Dit kom dus so naby moontl ik aan ~ kontempor@re beeld van 

die Suid-Afrikaanse romansisteem. Dat baie al sedertdien 
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verandcr het, toon aa n dGt sinchronisitcit en kontempo= 

raneiteit nie saan1g~1an nie. 

Beperkinq tot die roman 

Om 'n hele li terere sis teem te beskryf, is 'n ontsaglike taak, 

veral waar so ~ sistecm Jan nog uit verskillende sisteme be= 

staan. Om praktiese redcs moet ~ mens iewers ~ grens trek 

vir joll onclersoek. In hierd :i.e studie beperk ek my tot die 

romansisteem in 1981 en, soos ek alrceds gcse het, tot die 

gekanonisccrde literatuur. Dat die romansisteem ~ geldige 

studieveld is, hoef nie bcargumentccr te word nie; wat ~ 

roman is, stellig wcl - as dit oo i t omskryfbaar is. Ek gaan 

my cgtcr nie aan 'n omskrywing van ro~_11_ waag nic, maar aan= 

necm dat ek as kundigc leser, romans van ander werke kan 

ondcrskci en bowendien literere romans van minder literere 

romans kan onderskei. Ecn terrein waarop my competence 

faal, is waar dit gaan om die onderskeiding tussen roman en 

novelle. Dit is ~ gebrek wat ek, na ek meen, met die meeste 

kundige lesers van die Suid-Afrika3nse literatuur deel. Die 

onderskeid tussen roman en nove l le is met ander woorde nie 

relevant binne die onderskeic romansistemc nie. ~Mens sou 

hoogstens kon se dat ~ novelle kor t er as ~ roman is en dalk 

op ~ Jirieser manier vertel word. Verteltegnies word daar 

gcen ondcrskeid tussen roman en novelle gemaak nie . Uiter= 

aard sal uit die sistcembeskrywings moct blyk in hoeverre 

hierdie aannames van my geldig is. 

"Drie, die g e t;a/. is gued" 

Net soos enige moment in bcginscl die sistcem vertoon, ver= 

toon enige werk in beginscl die sistcem. Elke nuwe werk is 

tegelyk 'n voortset t ing en 'n wysiging van die sisteem. IJaar= 

om kan enige werk in be ginsel bestudecr word ten eindc die 

sisteem vas tc stcl. flit is nie noodwendig die bestc 1~erk 

uit 1981 wnt dus bestudeer hocf te word nie, solank die werk 
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maar verteenwoordigencl is. Die drie romans wat ek vir hier= 

die studie gekies het, is van die belangrikste romans uit 

1981, geskryf deur van die bekendste literere skrywers bin= 

ne d i e onderskeie sistemc. Teoretics .bchoort hullc dus gocd 

lig te kan werp op die sistcem. In watter mate dit wel ge= 

bcur het, kan eers teen die einde van die studie vasgestel 
word. 

Die keuse van ~ rid~ the~!:_irllvin~ behoe{ stellig die 

meeste motivering, omdat Sepamla hoofsaaklik as digtor be= 

kend is, en nie as romanskrywer nie. Nog ~ probleem is dat 

daar baie min resepsiedokumente oar did roman beskikbaar is. 

Ek kon slegs vyf resensies van die hoek opspoor. Met die 

enigste ander belangrike roman deur ~ swart skrywcr in 

Engels uit 1981, To very birth its J::lood deur Mongane Serote, 

is dit nie veel anders gcstcld nie. In die omvattende knip= 

selversameling van die Instituut vir Eietydse Geskiedenis, 

UOVS, kon ek maar vier resensies van !~ every birth its blood 

opspoor. ~~id~~-the whirlwind is dus, wat resepsiedoku= 

mente aangaan, ewe verteenwoordigend. Omdat dit ~ tycl lank 

verban was, is daar trouens meer resepsiedokumente van 

A ride on the whirlwind as van To every b i rth its blood be= 

skikbaar. (Kyk 4.4 vir~ beskrywing van die resepsiedokumen= 
te van A ride on the whirlwind.) 

1 .2.6 Sisteemgrense: 'n sisteom en die sisteem 

Van groot belang vir die trek van sisteemgrense is die werk 

van die Tsjeggiese Strukturalis Jan Muka}ovskj. Volgens die 

algemene sisteemteorie word die trek van grense bepaal deur 

die doe] van die ondersoek (kyk 1.1 .4 hierbo). Vir die trek 

van die grense van }iterere sisteme is dit veral Mukafovskj 

se opvatting oor die rol van die inclividu en die rol van die 
gemeenskap wat bclangrik is. 

Tynjanov sien die literatuurgeskiedenis as ~ reeks sisteme 

in voortdurende konflik. Uit is ~ Iauter immanent-literftre 
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proses. Die individu (skrywcr 6£ loser) spccl daarin gcen 

rol nie. Mukafovsk9 skcnk in sy opstcl The individual and 

literary development (1966, oorspronklik 1943 - 5 in 

Tsjeggies) pertinent aandng aan die rol van die :individu. 

Die inclividu is vir Mu kai'·ovsk9 ni e 'n enti teit binne die li; 

ter~re sistecm 11ie en word ook dour andcr sistemc as die 

litcr@re bepaal (sosialc en psigologiese sisteme, byvoor; 

bceld). Dcsondanks is die inclividu ~ faktor in die imma; 

nent-liter6re ontwi kkeling, omdat hy d ie immanent-literere 

ontwikkeling nan die gang sit. Meer nog: die individu is 

~ fokuspunt vir die andcr invloede uit die omgewing op die 

literatuur, omdat die persoonlikheid van die individu die 

enigste faktor uit die omgewing is wat direk met die lite; 

ratuur in aanraking kom. OetJr hierdic kontak versteur die 

indiviclu die immanent-Jiter6re ontwikkel.ing en vcrskyn hy 

hinne die literere ontwikkeling as suiwer toevalligheid 

(Eng . . ~:.::.l.~_<:~alitx_) . flit is so omdat enige ontwikkeling 

vir Mukafovskj tweeled i g bep~al word: dit is die resultant 

van twec opponercnde neiginRs, te wete "remaining itself" 

(kontinuitcit) en " constantly disturbing its own identity". 

Rinne die historiese reeks van sy persoonlikheidsontwikke= 

ling, is die individu die resultaat van re!lmatige ontwik= 

keling. Rinne die reelmatige reeks liter6re ontwikkelings 

verteenwoorclig die .individu egter 'n "alien regularity", en 

dit is hienlie "alien regularity" wat die diskontinuiteit 

in die liter@re ontwikkelingsproses uitmaak. Daarom skryf 

Mukarovsl<)r: "The history of literature is a struggle be= 

tween the inertia of literary structure and the forced in= 

t e rv ention of personaliti e s". JU ke tverk kan daarom beskou 

word in verhoucl.i.ng tot die 1 i terere ontwikkeling ("degree 

of regular .i ty") en in verhou<l ing tot die skry1verspersoon= 

Jikheid ("degree of al.ien regularity" - "degree of ;1cci= 

dentality"). Die werk is die resultaat van 'n dialektiese 

proses tussen "regularity" en "accidentality". 

In sy teorie oor die trek vun sisteemgrense gee Mukafovskj 

a an die gemeenskap 'n besonderc pl ek. lly necm 'n verskeiden= 

heid oorg;1nge tussen kuns en huitc-<Jrtistieke en buite-es= 
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tetiese verskynsels waar. Kuns het soms ~ buite-estetiese 

funksie; en nie-estetiese dinge soms ~ artistieke funksie. 

Daarom is dit nie moontlik om ~ ondubbelsinnige grens te 

trek vir die literftre sisteem nie. Die grens word sosiaal 

bepaal, elke keer opnuut. Mukafovsk9 sc konklusie is dus 

(~lukarovsk9, 1936: 18): "Stabilizing the aesthetic function 

is a matter for the collective and is a component in the 

relationship between the human collective and the world". 

Wat esteties is, is dus deel van~ sosiale afspraak. Vol= 

gens afspraak kry ~ bepaalde rangskikking van gewone funk= 

sies op 'n bepaalde tydstip die benaming esteties. flier het 

ons dieselfde hi!rargiese sistecm as by Tynjanov. Estetiese 

norme en waardes word op dieselfde wysc sosiaal bepanl. 

Norme is egter van besondere belang, want Mukarovsk9 projek= 

teer die werk teen die agtergrond van normesisteme. Hier= 

die normesisteme is die _.Iyngue waarvan die werk 'n uitdruk = 

king, .Parole, is, soos Gunther (1971) opmerk. 

Die liter&re werk word, soos alles in Mukafovsk9 se stelsel, 

tweeledig bepaal: dit is ~n outonoom, ~n kollektief. As 

estetiese objek in die bewussyn van die kollektie[ word die 

werk koJlektief, sosiaal bepaal; andersyds word dit ook dour 

interne wetmatighede bepaal. Nogtans het die werk ook ~ re= 

lasie met die werklikheid - die gchele politieke en sosiale 

omgewing. Die estetiese objek is die eintllke studieterrein 

van die litcratuurwetenskap, maar die kunswerk as artefak in 

sy relasie met die werklikheid moet nie buite rekcning ge= 

laat word nie (Mukafovsk9, 1934:92). Weer beskou Mukafovsk9 

die auteur as nie behorende tot die liter&rc sistcem nie. 

Ncs die estetiese funksie is die cstetiese waarde vir Muka= 

tovsk9 uiteindelik bloat ~ versameling buite-estetiese waar = 

des op ~ besondere manicr gerangskik. Waarde is dan ~ al= 

gemcne term vir die dinamiese totaliteit van onderlinge ver = 

wantskappe. H:ierdie omskryw:ing kom oorcen met die omskry= 

wing van s:is~cem (kyk p. 3 hierbo). l3:innc d:ie werk staan 

die verskillende waardes in dinamiese spanning. Estetiese 

genet verondcrstel ~ mate van onbehaaglikheicl - die kuns= 
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werk is wesenlik ~ JiscorJia concors. VerJer staan die este= 

tiese waarde (as dinam i ese geheel) in interaksie met die 

"totale sistecm van die ~;aarJcs wat die motivering vir die 

lewenspraktyk van die kollektie [ vorm". Ook in hienlie op= 

sig is die Jiteratuur Jus 'n oop sisteem: dit is in inter= 

aksie met Jie (buite-estctiese) waardesisteem van die kol= 

lekt.ief. llierin Ie Mukarovsky se belangrikste bydrae tot 'n 

model van ~ litcr0rc sistecm. 

Prakties betoken Jit d~t ~ ondcrsoeker moct bepaal waar die 

gcmeenskap die grensc van sy litcre r c sisteem of sisteme trek 

en dat hy dit moet bcoordccl teen die agtergrond van ~ mo= 

del oor waar sisteemgrcnse gctrck kan word. 

Hier is~ woordjic oor terminologie gepas. Sisteemgrense 

kan \vyer en noucr getrek \vorcl. So kan mens praat van 'n 

Suicl-Afrikaanse l i ter@rc sisteem met daarbinne ondergeskikte 

s:i.steme l'iat cgtcr ook sistcmc op hullc eie is: 'n Afrikaanse, 

~ Engclsc, ~ Zoelnc(sub-)sistccm. In die twecde gcval 

l'ior d die grcnse nouer getrek, maar l'iord ook volledige sis= 

tome afgebaken. Da a rom is dlt nie sinnig om elke keer van 

~ -~£!:.:!:.~~~122~ suJJ.~!__:;_~~~_!ll , ~_I!~J~_?}~..-.-:~ubsisteem, ens. te praat 
nie. Vcrcler skryf ek mcestal byvoorbecld die Afri ka_<:nse 

sistcem. Daarmce bedocl ek "die hipot.et.iese beeld van 'n 

1\fr:i.ka;:mse subsl stccm loJ ~t ek in hicnlie studie skilder". 

Dit sou egter te lomp loJCes om hicrdic kloJalifikasie by t.e 

voeg elkc keer as ck van~ sistccm praat. 

loser hicrdie k~;nlifiknsie telkens bylees. 

Daarom moot die 

Sisteme is, soos 

ek aan die begin gcskryf het, konscpsuclc strukture en nie 

l'ierklik bestaande dingc nic. Litcr0re sisteme is voor= 

stelle vir die ordeni ng van uitccnlopende liter6re gcge~;ens 

tot samchangcndc gehelc. 
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I. 2. 7 Intersistemiese vergelyking 

Sodra daar van verskillende sisteme gepraat word, ontstaan 

die vraag hoe mens werke uit verskillende sisteme met me= 

kaar kan vergelyk. Daarmee saam hang die probleem van kon= 
tak- en tipologiese relasies. 

In ~ streng sinchroniese studic wat ~ dcursnit van resente 

datum wil maak, is die tradisionele kategoric invloed in die 

vergelykcndc literatOurwetenskap van weinig nut. Eerstens 

is die gegewens waarop invloedstudies gebasecr sou kan word, 

nog nie beskikbaar nie. Tweedens kan invloed binnc een 

jaar mocilik bepaal word. Die ondersoeker is dus aangewys, 

weens 'n gebrek aan !~r.l?~~.::_~e fait (of in ieder gevnl, 'n 

gebrek aan data daaroor), op daardie probleemkategorie van 

die vergelykende literatuurwetenskap analogie (tipologiese 

relasies). Weisstein is 'n versigtige voorstaander van die 

studie van tipologiese relasies, al hou hy Baldensperger 

(1921) se waarskuwende woorde in gedagte. Balclensperger 
het gcskryf (aangehaal by Weisstein, 1973:7): 

No explicatory clarity results from compa= 
risons restricting themselves to a glance 
cast simultaneously at two different ob= 
jects, to that recollection, conclitioned by 
the play of memories and impressions, of 
similarities which may well be erratic 
points furtively linkecl by the mTn<rrs-ca= 
price. 

So erg is dit volgens Weisstein nie, maar nogtans wil hy die 

stuclie van tipologiese relasies licfs nie wettig waar dit 

gaan oor verskynsels wat op twee vcrskillencle beskawings 

betrekking het nie [p. 7). Die probleem is egter nou dat ek 

hier wel verskynsels uit twee verskillende beskawings met 

mekaar wil vergelyk, naamlik romans in~ Westerse tradisie, 
en romans uit die Afrikaliter a tuur. lli e r tc cn ka n me ns IV e J 
aanvo e r dat clie IVerke van s wart skrywcrs in Engels dermate 

vcriVesters is dat die vcrskille nie meer saak maak nie. Of 

jy kan aanvoer dat d :ie blot:e gcbrui.k van Engels die skrywers 
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al dwing om~ bcpaalde kosmologie t e aanvaar. ~ Derde ar= 

gument kan wees dat die swart skrywer s meestal vir ~ Wes= 

terse publiek skryf, maar ook dit gaan, wat die jongste werk 

betref, nie altyd op nie. 

Die sisteemparadigma bied myns insicns ~ oplossing vir beide 

bogenoemdc problema. Uie fcit dat daar na sisteem, na gro= 

ter samehange gesoek word, vcrgoed vir die gcbrck aan 

.!:apport:?_de~ait. Tipologiese relnsies kan minstens ewe 

goeie aanduiders van die sisteem as kontakrelasies wees. 

Die tweede probleem kan oorbrug wo r d deur goed rekening te 

hou met die sisteem waarbinne seke r e liter&re feite voo r kom. 

Die verskillende kulturc word met ander woorde as aparte 

sistcme beskou, en d i e werk word cers verbind met sy eie 

sistecm voordat dit met ander wcrke in ander sisteme ver= 

gelyk word. tvletodologies moet daa r dus eers 'n vergclyking 

van sisteme gedoen word v oordat we r ke ve r gelyk kan word. 

In die tco l ogie is d i e bcgrip kontekstualisering (ook van 

oudsher in die literatuurwetenskap bekend) en~ spesiale 

hermeneutiek ontwikkel vir transkulturele situasies (vgl. 

Van Niekerk, 1982) . Kontekstua}_i_.::'i_~ing beteken dat baie 

sterk rekening gehou moet word met die kulturele konteks 

waarbinnc ~ teks of kommunikasiesituasie 1&. Vir ons Joel 

kan mens dit herdefinieer: kontekstualisering beteken om 

dccglik rekening te hou me t die litcrCre sisteem wanrbinne 

'n teks voorkom. Alle kommunikasic vine! binne 'n sisteem 

plaas. Dit kan deur die volgende f iguur voorgestel word: 
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Kontekstual:isering in 'n eenvoudige kommuni= 

kasiesisteem. S is die sender, 8 die bood= 

skap en 0 die ontvanger. Die vierkante dui 

aan dat S, 8 en 0 deur die oorkoepelende 

sisteem bepaal word. (Aangepas uit Van 

Niekerk, "1982:10). 

By kommunikasie oor kultuurgrense heen (oor sisteemgrense 

heen), kan ~ tweede sistcem met behulp van~ sirkel voorge= 

stel word en ~ derde sisteem byvoorbeeld met ~ driehoek. 

In Suid-Afrika, soos ek later sal betoog (kyk hieronder p. 

66), is die toestand ~ bietjie ingewikkelder, omdat daar 

binne die Westerse sisteem twee subsistemc onderskei kan 

word: die Engelse liter@re sisteem en die Afrikaanse lite= 

r@re sisteem. (Met laasgenoemde bedoel ek die sisteem van 

literatuur in Afrikaans; nie die sisteem van literatuur in 

Afrika nie.) Dit kan deur die volgcnde figuur voorgestel 

word: 
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Fig~~~~ 'n Voorstelling van die Suid-Afrikaanse 

liter@re sisteem. Hier staan die vier= 

kante vir die Engelse , d ie driehoeke 

vir die Afrikaanse en die s i rkels vir 

die swart liter@re sisteem. (Aange= 

pas uit Van Niekerk, 1982:13) 

Figuur 1.4 is natuurlik oorvcreenvoudig . Dit laat dit lyk 

asof die Suid-Afrikaa nsc lesers net wcrke uit hullc eic 

sisteme lees. Die pyle dui egter op die interaksie tussen 

~ sender en ontvanger s uit verski l lende sisteme. ~ Werk 

in hyvoorbeeld Af r ikaans het natuurlik ook ontvangers in 

die ander s i steme - al l ees di6 ontvangers stellig die be= 

. trokke werk asof dit b inne hulle eie sisteem ontstaan bet. 

~ Goeie voorbeeld daarvan is die verslag van die komitee 

va n deskund i ges ( l esers uit die Afrikaanse sisteem) o ur A 

.!:ide_?~ _ _!:_!~~~~J:.::C~'"il"2_~1 ('n werk u it die swart sisteem). 

Figuur 1.4 i s verder oorvereenvoudig, omdat dit nie die 

liter@re sisteme i n die swart t a le van Suid-Afrika aantoon 

nie. llieroor later meer. 
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1 ,2.8 Samevattend: liter!re sisteme 

Voordat ek in die volgende afdeling ~ model van ~ romansis= 

teem aanbied, is dit goed om kortliks die vernaamste kon= 

klusies uit die bespreking tot dusver saam te vat. 

~ Liter@re sisteem is ~ voorstel vir die ordening van uit= 

eenlopende liter!re gegewens tot~ samehangende geheel. 

Hoewel die grense van so ~ sisteem bepaal word deur die 

doel van die ondersoek, is dit duidelik dat die grense van 

liter6re sistema so getrek moet word dat dit die teks, sy 

produsent en sy Ieser insluit, plus ook die norme, postu= 

late of konsepsuele raamwerke waarbinne produksie en re= 

sepsie plaasvind. Literatuur is met ander woorde ~ oop 

sisteem, oop na sy omgewing via produsent en resipi~nt. 

Die relevante omgewing van ~ liter!re sisteem is verander= 

lik, en daar is sprake van kodering van informasie by die 

in- en uitvoer van ~ sisteem. Die entiteite binne ~ sis= 

teem sal verder gespesifiseer word in die model van ~ roman= 

sisteem. 

Die grondliggende siening van die struktuur van ~ liter!re 

sisteem is dat dit ~ hi~rargiese sisteem van vorme en norme 

is. Sekere entiteite domineer, maar hierdie dominansie is 

veranderlik. Prosesse soos konversie en afslyting is ver= 

antwoordelik vi r verandering. Liter@re sistema is vcrder 

nie monolities nie, maar bestaan uit verskillendc hi~rar= 

gie~ gewikkel in ~ stryd om kanonisering. llierdie studie 

fokus op die sistema van die gekanoniseerde roman in Suid

Afrika. Geen ondersoeker het egter nog voorstelle gedoen 

oor die afmetingswaardes binne ~ liter6re sist~em nie: 

grade van dominansie word nie onderskei nie. 

~ Liter@re sisteem verander sowel deur kontinuiteit as deur 

afwyking: elke nuwc wc rk is sowc1 ~ voortsetting as ~ af= 

wyking van die sistcem. ~ Sistecm kan betreklik vinnig 

van toestand verandcr. Dit betekcn cgter nie dat daar 

dddrom geen sisteem bestaan nie - dat daar dddrom geen 
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patroon of ordening i n die literere gegewens van ~ tydperk 

vasgestel kan word ni e . 

Streng gcsproke kan~ bcpaalde toestand van ~ s i stecm net 

sinchronies vasgestel word. Die opposisie tussen sin= 

chronic en diachronic is egter nie abso l uut nie, omdat dit 

~ illusie is dat mens in die literatuurstudie ~ spes i fieke 

moment kan beskry f en omdat seke r c vcrskynsels eers teen ~ 

diachroniese agtergro n d sin maak. 

Dit sou teorcties moont l ik wees om~ literere sisteem te 

rekonstrueer deur bloat die lite r ere werke van die betrok= 

ke tydperk tc lees. Dan word d ie probleem van relevansie 

egter akuut , want d a n is daar gecn korrektief op die o nder= 

sacker se persoonlike sicning ingcbou nie. Dan is daar geen 

waarborg dat hy wcl die onderskeidings wat relevant is bin= 

ne ~ bepaalde sisteem raakgesien het nie. ~ Rekonstruk= 

sic van ~ litererc sistecm moet dus werke, reseps i edoku= 

mente en uitsprakc deur kundige losers van die tydperk, 

kortom, all e skri f telike neerslac van die "literere lewe" 

van~ tydperk, betrek. Ook bier is seleksic egter onvermy= 

delik. 

Teen hierdic agtergrond wil ek nou ~ model van ~ romansis= 

teem aanbied. 

1.3 ~Model van~ r omansisteem 

1.3.1 Die begrip mo d.cl 

~Model is ~ fisiese of formele voorstelling van ~ si s teem, 

wat maklikcr bestude e r kan word a s die sisteem self. Dit 

is dus 'n sisteem van 'n sisteem. Da a rom gee Kramer en De 

Smit (197 7 :71) die volgende definisie v an~ model: 
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If a system M, independent of a system 
S,is used to obtain information about 
sYstem S, we say that M is a model 
of S. 

Daar meet dus sekere ooreenkomste tussen MenS wees. Dit 

1vord gewoonlik bcskryf as _isoJ~._cnfi._sme of b_~_morfi smc (Kra~ 

mer en De Smit, 1977:71 e.v.). Dit kom daarop necr dat ~~ 

en S dieselfde struktuur meet he. llulle is dan isomorf -

afgelei van die Grieks: met dieselfde vorm _ Isomorf be~ 
teken dus dat die sisteem en sy model dieselfde getal re~ 

lasies het en dat hulle op dieselfde wyse gerangskik is. 

~ Model is dus ~ weergawe van ~ sistecm, en die sisteem 

weer~ weergawe van die werkl i kheid. In bekender tcrme: 
n model is n beskrywing, n grammatika van n sisteem, 

1.3.2 Jakobsen se model van~ komnunikasiesituasie 

Die model wat ek hier wil aanbied, is basics 'n verfyning en 

uitbrciding van die bekende Jakobson-modcl (Jakobsen, 1960: 

100). Dit lyk so: 

£iguur 1 .s Skematiese voorstelling van 'n kommunikasiesi~ 
tuasic 

KONTEKS 

SENDER 
~ERI~ 

~ONTA~ 
ONTVANGER 

KODE 

Vir ons doel kan ons sender vervang deur skrywer, ontvanger 

deur Ieser en berig deur tcks. Uit hierdie diagram kan 

reeds ~ hele aantal relasics afgelei word wat nuttig is vir 

die sisteemmodel. Daar is byvoorbeeld die relasies skry= 

wcr - Ieser, skrywer - teks, skrywer- kode, skrywer - kon= 

teks, en vir die Ieser dieselfde. Dit is ook moontlik om 

te bepaal watter van die entitcitc in die diagram~ sekere 

literere sisteem oorheers. !lie skry~>•er kan die dom.inante 

faktor wces, of die teks. n Maatstaf vir grade van domi~ 
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nansie moet egter nog gevind word. (Vgl. Fokkema, 1979a: 

21 vir die gebruik v~n die model van Jakobsen.) 

1.3.3 Vcrfynings van die katcgorie~ 

skrywcr - I eser - tcks 

Die ecrste verfyning v~n die Jakobson-model wat mens kan 

aanbring, is om dcurgan ns Mukafovsk9 (1934:90) se onder= 

skeid tussen artcfak en estetiese objek deur te voer. Die 

artefak is die [isiese objek, maar die estetlese objek 

is die necrslag van d i e teks in die kollektiewe bewussyn 

van die lesers. Di t is met antler woorde die "lesersteks". 

Dit is ook wenslik om~ onderskeid te maak tussen senders

en ontvangerskode (of skrywerskode en leserskode). Soos 

Fokkema (1979h:3) skryf, is daar, altans in die rnoderne tyd, 

'n ongelykheid tussen scnderskode en ontvangerskocle. Dit 

word selfs, se hy, beskou as 'n .::_~~_gua non vir die este= 

tiese effek. Die moderne skrywer moet altyd innoveer , 

vreemd maak, en die moderne Ieser verwag dit ook v~n ~ werk 

met literere pretensies. 

1. 3. 4 Die struktuur van die kode 

Die beskrywing van die heersende kode(s) is die belangrik= 

stc deel van die beskrywing van ~ literere sisteem, want 

die kode bepnal watter wa~rde of betekenis ~ Ieser aan ~ 

bepaalde ekspressic heg. Eco (1977:37) omskryf ~ kode as 

'n re~l wnt clemente uit 'n sintnktiese sisteem koppel a;~n 'n 

sem<nltiese of ann 'n pragmatiese sisteem (hoewcl hy nie van 

'n pragmat:iesc sisteem pra;1t n ·ie, m<J<Ir van "behav:ioral res:::: 

pons e s") . 
wat op interne kombinasiere~ls berus, byvoorbeelcl ~ stelsel 

van rooi en grocn liggies wnt op v e rskillende wyscs gekom= 

binecr kun word. ~ Scmanticse sisteem is vir hom~ ver= 

samcling opvHttings (notions) oor toestande in die werklik= 
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heid (byvoorbeeld verskillende watervlakke in ~ dam) wat 

deur middel van enige soort s intnktiese sistecm (vlaggies, 

liggies, kanonskote, mor se kode, taal) gekommunikee r kan 

word. Me t 'n rragmatj.es~~~ bedoel hy 'n vcrsamcling 

response by die geadresseerde van di e kommunikasie. Dit 

kom daarop ne e r, sft Eco verderaan (~ formele oms krywi ng) 

dat 

a code establishes the correlation of an 
expression plane (in its purely formal 
a nd systematic aspect) with a content 
plane (in it s purelv :form a l a nd s ystemn~ 
tic aspect). 

(ibid.: 5 0) 

Hy va t dit saam met die volgende tab c l: 

Tabel 1.1 Kontinuum, ekspressie, funksie (nn Eco, 

1977:51, 52) 

----------------.--------------------.------------------.--------------. 
Ekspressievlak Inhoudvla.k 

----------------r-------------r--- --------+-----------,----------1----------------l 
Kontinuum Ee nh ede Sisteem Sis teem Eenhede 

Li g , elek~ 

tri es e ver~ 

skynsels 

1\13 

BC 

CD 

1\D 

1100 

0 II 0 

00 II 

1001 

1111 

1110 

1100 

1000 

gcvaar 

a larm 

vcilig 

tekort 
r--------------- ----T ·- ----L--.,.-----'-----

L _____ t::::~~:::::e I 
r------- ----------- ------------------- -

Korrelasie tu ssen funksies 

Kontinuum 

die ongevonndc 
kontinuum van 
die posisie 
van die water 
en alles wat 
men s clnaroor 
kiln dink 

c-------------.,------------,--------- -- f---------------; 

Kontinuum gekose 
eenh e de 

sis t eem 
van l e e 
posi= 
s:ies 

sis te e m 
va n l ee 
pos i ~ 

sies 

gckosc 
ecnhedc 

Kontinuum 

----------- '-----------.J...---~------'---------L-------'-------- --



1)1 

Hierdie tabel moet teen die ag t ergrond van Eco se Waterg_c'lte

model van semiose verstuan word. Dit is n model waarin 

inligti.ng oor verskiJlende vlakke van die water in 'n dam 

oorgedra word na n ontvanger Jeur middel van n stel ge= 

kleurde liggies in verskiJlende kombinasies. Die tabel 

moet van die regterkant af gelees word. Die kontinuum 

daar is die kontinuum van al die vlakke waarop die water 

kan 16. Uit hierdie kontinuum moct die ingenieur wat die 

stelsel ontwerp, egter n klompie relevantc eenhede kies. 

In die tabcl is die kontinuum van die inhoud van die dam 

so in vier relcvantc vlakkc verdcel - n gevaarvlak, n 

alarmvlak, ens. Aan clkeen van hierdie vlakke ken die 

ingcnieur dan n posisie toe binne n sisteem van lee po= 

sisies. Dit verteenwoordig d ie seine wat vanaf die dam 

oorgedra word na die ontvangcr van die seine. 

Aan die ontvangskant word die sistecm van lee posisics van 

die inhoudvlak vcrbind met n sistcem van lcH posisics op 

die eksprcssievlak. Dit is ook weer verskillende seine, 

wat omgcs i t word in verski.llende kombinasies van gekleur= 

de Jiggles (vier in hierdie gcval). Die vier liggics ver= 

teenwoordig weer n keuse (verskillende snitte) wat gemaak 

word in die kontinuum van ligen e lektriese verskynsels 

(blou in pla;1s Villi groen; liggies in plaas van meters, by= 

voorbeeld) . Die kode wat die ing enieur dus ontwerp vir 

sy model, bestaan nie net uit n kombinasle v<In liggies nie, 

maar 1~ n verband tusscn die geko s e ecnhede op die vlak 

van die liggies en die gekose eenhede op die vlak van die 

water in di e dam. Die kode is daarom die korrelasie tus = 

~5:'-~_:l_ie funk~ie2_, soos die tabel aandui. Die onderste deel 

van die tabcl sit die verskillendc fasette van die kode 

or 'n sui•;er formele (oningevulde) wyse uiteen. 

Buite die ckspressievla k 10 in die geval van taal byvoor= 

beeld alle moontlike klanke ,;at die menslike spraakorgane 

k~n voortbring. nit word egter inn bep~alde taal opge= 

deel in bepaa l de eenhede en posisies. Nie aile klanke word 
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gebruik nie; nie almal is relevant nie. Net so word aan 

die "inhoucl"-kant die kontinuum van die '"erklikheid kul= 

tureel in snitte verdeel. Miner~al, £lant, dier, mens is 

byvoorbeeld ~reeks sulke snitte. Die snitte vorm ~for= 

mele sisteem (~ semantiese sisteem, in die geval van die 

werklikheid). 

~Mens kan claarom op die voetspoor van Eco (1977) en in 

ooreenstemming met die klassieke driedeling in die semio= 

tiek sft die struktuur van die kode bestaan uit ~ sintak= 

tiese, 'n semant:iese en 'n pragmatiese komponent. i\1 drie is 

kulturele groothede: konsepsuele strukture. Die sintak= 

tiese kom_ponent omvat die struktuur van relasies tussen 

elemente in die estetiese objek (soos deur die leser ge= 

realiseer en in lae verdeel). Din semantiese komponent be= 

vat die struktuur van opvattings oor die w@reld: die 

snitte waarin die werklikheid kultureel verdeel is. Die 

.l?_~gmatie~.El..__l<_?~Ponent bevat die struktuur van relasies tus= 

sen teks en leser (soos kultureel ingedeel en gekonseptua= 

liseer) .1) Hierdie verskillende komponente word deur mid= 

del van reels (subkodes) met mekaar verbind: semantiese 

reels wat bepaal watter betekenis aan watter ekspressie 

gekoppel \vord, pragmatiese__E_.~els wat bepaal watter effek of 

uitwerking die ekspressie op die leser het, en si.J:l:taktiese 

E.~~ls wat bepaal watter funksie aan s:intaktiese relasies 

toegeken word. ~ Beskrywing van al drie die komponente en 

hulle reels is dus nodig. 
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r---- ~---------- ---------------

SINTAKTIESE KOMPONENT 
(re l asie teke n- t e ken) 

1 . 4 Die sintakt i ese komponent e n die sintaktiese 
re~ls 

Vir die beskrywing van d ie sintaktiese komponent gebruik ek 

~model wat in hoofsaak berus op Genette (1980), aange= 

vul met ~ redelik tradisionele model van karakter en karak= 
terisering en van ruimte. 

lfoewel dit 'n reclelik geclctailleerde model i s, is dit nie 

in aile opsigte logi cs slui t end nie. Ek gebruik hierdie 

model, omdat ek d i t reeds in d i e onderwyspraktyk nuttig ge= 

vind het, en omdat hicrdie studie nie in die ecrste plek 

oar die anali s emodeJ gaan nie, maar oor die Suid-Afrikaan= 

se sisteem . Die analisemodel dien dus as~ instrument. 

flierdic model funksio nccr natuu r l i k altyd ook as ~ soort 

soekligtcorie, omdat dit bcpaal wat relevante feite is, en 

die waarncmi ng struktureer (Moo i j, 1979:130: Oversteegen, 

1982:26). lmmers, gccn waarneming sande r teorie nie. Om= 

dat hierdie "soekligeffek" beperk is en Genctte se model 

nie te vcr a f wyk van tradisioncle opvatt l ngs nie, laat ek 
di e " s oekl igeffek" hie r buite rekcning. 
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Genette (1980) beskryf die verhouding tussen geskiedenis 

en verhaal (~abel en .?_~tj_et) met behulp van vyf kategorie!!, 

te wete order (volgorde), ~ra_tio~ (duur), freqt~ency 

(frckwensie), !l_l_<?Dd (vertelwyse) en voice (stem). Die 

eerste drie druk tydsrclasies uit - rcspekticwelik die 

volgorde van aanbieding van die gebeurtenisse, die vertel= 

tempo (byvoorbeeld sc~ne teenoor opsomming), en die aantal 

kere wat ~ herhaalde gebeurtenis vertel word. Vcrtelwyse 

het te doen met afstand en perspektief. Eersgenoemde is 

die graad waarin die verteller aanwesig is. Dit dek ook 

dinge soos direkte rede en erlebte Rede. Perspektief gaan 

oor wie in die verhaal kyk (fokaliseer) . Onder stem kom 

die persoon van die verteller, vertelvlakke en die tyds= 

verhouding van die vertelling ter sprake. Die model word 

aangevul met die tradisionele kategoriee ~::_rakte!:, E_ebeure_ 

(plot) en ruimte. Hierdie kategoriee word in hoofstuk 3, 

die eerste annlisehoofstuk, vollediger uiteengesit. 

Dit is duidelik dat die sintaktiesc kode ~ verband 1@ tus= 

sen die analisemodel (beskrywingstcorie) en liter@re 

waarcles. flierdie kode, dink ek, kan voorlopig as volg ge= 
sistematiseer word: 

1. Die reels bevat eerstens ~ opvatting oor die waarde van 

die sintaktiese komponent in die algemeen, byvoorbeeld 

clat dit die belangrikste is, of rninder belangrik is. 

Dit rank die aard en funksie van die literatuur dus ten 
nouste. 

2. Dan bcvat dit 'n "tektoniese" waarde Wilt spesifiseer wat= 
ter belang aan eenheid of intcgrasie geheg word. 

3. Di t bevat kar:akterwaardes 1"at bepaal wattcr soort ka= 

rakters en watter karaktcriseringstegnieke wenslik of 

annvaarbaar is en in wattcr mate karakters "mcnse" is. 

4. Dit bevat tydswaardes wat die belang van die tydsfaset= 

te spesifiseer en ook spesifiscer watter dominant is. 
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5. Dit bevat opvatt .ings oor die mani.er \·Jaarop _£uimte uit= 

gebeeld word en hoe die ruimte gesemantiseer word 

(byvoorbeeld dat die ruirnte tecnstellings tussen bo en 

onder of enkeling en rnassa uitdruk) . (Vgl. Venter, 1984). 

6. Dit hevat ~ spesifikasie va n ~temwaardes (byvoorbeeld 

clat ck-vertellers intiemer of meer gewens as hy-ver= 

tellers is) en vertelwyse (byvoorbeeld of vertellers= 

kornrnent<wr toelaatbaar is, of !:!:le_bte Rede geduld word, 

of dat veelvuldige perspektief twee kante van ~ saak 

bled, en hoekom dit bclangrik is). 

7. Dit bcvat ten slotte stilisti.cse waardes (vgl. Boonstra, 

1979:248) wat gekoppel word aan woordgebruik, sinsbou, 

styl, ens. 

1 .4.1 Ekskursus: Die definisie van karakter 

Die term ~':lra~ter moet nader omskry:f word. Ek is daarvan 

bewus dat sownige s krywers en teoretici hierdie term ver= 

foci. Vir Alain Robbe-Grillet ( 1965:27 e.v.) is~ karak= 

ter met ~ naam of selfs twee, ~ agtergrond, ~ professie, be= 

sittings, tegelyk inclividueel en t ipe van die mens, kortom 

die traclisionele ronde o[volleclige karakter, 'n "obsolete 

notion". Hy stel daarteenoor "a banal he, anonymous and 

transparent, the simple subject of the action expressed 

by the verb'', en hy maak beswaar claarteen dat karakter in 

die verouderde sin nog vnorthestaan ten spyte van die feit 

dat dit reeds deur talle essayiste dood verklaar is. 

Die grootste beswaar teen 1!.1..:t:.<l_~!ce r is dat dit verwarring 

tusscn literCre karakters en lewcncle persone in die hand 

werk. Dan word die f e it vergeet dat literere karaktcrs 

"mensen van papie r " is en nic buite die taal bestaan nie 

(Due1·ot en Toclorov, 1981 : 221)- Di e belangrikste diskussie= 

punt in die (weliswa a r swnk ontwlkke ldc) teorie oor karAk= 
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ter gaan juis om die vraag: mense of woorde? 

Kenan, 1983:3n. 

(Vgl. Rimmon-

Die eerste van hierdie twee ekstreme standpunte kan genoem 

word die "realistiese standpunt". Hier word karakters be= 

skou as nabootsings van mense en soos mense gehanteer. Die 

beswaar daarteen is dat dit nie die onderskeidende kenmerke 

van liter!re karakters blootl~ nie en dat dit baie ZOste

eeuse karakters nie kan beskryf nie. Baie 20ste-eeuse lite = 

ratuur bevat karakters wat nie na mense lyk nie. In La ja= 

lousie van Robbe-Grillet is karakter gereduseer tot ~ visie 

of oogpunt, terwyl in ander werke, soos di~ van Etienne Le= 

roux, karakters bloot meganiese (of liewer narratiewe) poppe 

skyn te wees - blote aktante bepaal deur hulle narratiewe 

rolle. 

Dit is baie naby aan die tweede, die sogenaamde "semiotiese" 

standpunt oor karakter, verteenwoordig deur onder ander 

We.insheimer (1979) en Barthes (1974). Barthes (19711: 67) be= 

skryf karakter as ~ kombinasieproduk van relatief vaste her= 

halings van seme en relatief komplekse herhalings van styl= 

figure. Die eienaam van die karakter dien as ~ soort mag= 

neet en trek die verskillende seme saam. Die stylfiguur is 

egter "an illegal, impersonal, anachronistic configuration 

of symbolic relationships" (ibi::!:. :68). 

Barthes sluit af: "As a sym~olic ideality, the character has 

no chronological or biographical standing; he has no name; 

he is nothing but a site for the passage (and return) of 

the figure" (ibid.) 

Weinsheimer reduseer karakter tot tekstualiteit en skryf on= 

der andere: 

As segments of a closed text, characters at most 
are patterns of recurrence, motifs which are con= 
tinually recontextuali z ed in other motifs. In 
semiotic criticism, characters dissolve. 

(1979: 195) 
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Genette (1980) getuig van~ soo r tge lyke reJuksie. Die kate= 

gorie ~ara~!_er onthreek daar1n; daar is hoogstens sprake van 

~ fokalisasie of ~ s t em - ~ stem wat bowendien weinig met 

die menslike stem te make het, maar eerder ~ formele gram= 

matiese kategorie is. 

Die probleem, spcsifiek in hierJic studic (om effens vooruit 

tc loop), is dat mens in die t~kscmplariesc tekstc sowe l tra= 

disloncle volledige karakters (Wynand Vcrcuyl) as blote rol= 

le a ant ref (~lzi; Maur een, Bam). Die bcskrywingsmodel moet 

vir albei voorsiening maak. Uit Jien myns insiens geen werk= 

like doel om van pcrs~!~.::~~-~ te praat in plaas van karakter 
in 'n paging om meer klem op die "scmiotiese" opvatting te 1~ 

nie. 

Die twee standpunte hoc£ nie noodwendig onversoenbaar te wees 

nie. Karaktcr is tcge1yk ~ woordkonstruksie en deels na ana= 

logic van mense gcvo r m. Die nuttigste standpunt hang van 

die doel van die analise af, vo l gcns Rimmon-Kenan (1983:34): 

Word die handeling beklemtoon, is die karakters daaraan on= 

dergcskik, en omgekecrd. In die cen roman kan die karakters 

oorheers, in 'n ander die handel ing. llierdie opvatting is myns 

insicns nie gcsofist i keerd genoeg nie. Daarom wil ek aan= 

sluit by Ducrot en Todorov (1981) en Hal (1978) en karakter 

vir die doel van di~ studie op twee vlakke definieer: 

1. 2LI.!:__abst rakte_~~_<';k (di~ fabel-vlak) is karakter 'n rol in 

die hand.eling, d i e "subject of the narrative proposition" 

(Due rot en Todorov, 1981: 222). lliervoor gebruik ek spe; 

sifiek die term ~~_1_:~!:1._!. van Greimas (1966). Ek ontleed 

ook die rolle volgens Greimas sc aktansi!le model. 

Eweneens op Jie abstrakte vlak is die karakter ~ versame= 

ling att r ibute. Dit ontleed ek met behulp van~ seman= 

tiese matrys (vg l . byvoorbeeld p. hieroncler) . llier= 

die vorsameling kun georganiseer wees of nie, en op ver= 

skillencle wysos georganiseer wecs, meen Ducrot en Todorov 

(ibid.). 
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2. QP di~te~tuele~~ak (die sujet-vlak) beskou ek karak~ 

ter as persoon. Dit is ~ pragmatiese kwessie, omdat dit 

die leser is wat so 'n idenU fikasie maak. llierdie i.den~ 

tifikasie vind plaas op grand van~ sekere kode. Ducrot 

en Todorov (1981:223) noem twee reUls van hierdie kode: 

I. the prevailing concepts concerning the 
structure of personality, and 

2. a certain equilibrium of resemblance and 
difference among the predicated attri~ 
butes. 

Die dade en trekke van ~ karakter moet genoeg variasie toon 

om vermeldingswaardig te wees, maar tog konsekwent genoeg bly 

om herken te kan word. Hierdie kwessie kom weer in die 

pragmatiese komponent onder identifikasie ter sprake (vgl. 

hieronder p. 59 e.v.). 

1 .4 Die semantiese komponent en semantiese reUls 

~ Model van ~ liternre sisteem moet tweedcns ook ~ model van 

die semantiese komponent van die kode insluit, en ook ~ mo~ 

del van die reUls waardeur betekenisse aan sintaktiese fa~ 

sette geheg word. Die semantiese komponent vertoon, moet 

mens aanneem, altyd ~ sekere ordening, maar dit kan aileen 

met behulp van ~ model van ~ semantiese sisteern ontdek word. 

So ~ model sal my bier te ver voer, omdat dit waarskynlik sal 

neerkorn op ~model vir lewensbeskouings of w!reldbeelde. 

Daarom volstaan ek hier deur die belangrikste lekseme in ~ 

werk en in die resepsiedokumente oar ~ werk te probeer be~ 

paal aan die hand van die semantiese opposisies wat daarin 

aangetref word. Dit bernoeilik natuurlik die vergelyking van 

die sernantiese sisteme van verskillende werke, maar di~ 

probleem laat ek daar. 

Hierdie werkswyse is natuurlik gebrekkig. Ook hierdie gebrek 

aanvnar ek vir die doel van hierdie studie. Dit beteken dat 

ek redelik sterk staat maak op liter@r-historiese ordenings 
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van die scmantiese un i versum. N. P. van Wyk Louw het byvoor= 

beeld ~ semantiese sisteem bestaa nde uit die volgende ses 

asse voorgestel vir d i e nuwe poHsie van Dertig in Afrikaans 

(Louw, 1936:13- 14): 

1. individuele belewing (individualisme) vs. 
universele belewing (volkskuns); 

2 . "die eerlike strenge deurd:ink van die mode r ne 
]ewe" (sy kursief) ; 

3. "d i e kle:i.nburgerlike sa ke van vry en trou" vs. 
"die saaklikheid en eerlikheid van die moderne 
seksbelcwing"; 

4 . die werkslcwe van wit en swart: nie net d i e 
stryd met die natuur nie maar ook "die mynwerk 
en die boswerk": 

5 . Die swarte en kleurl i ng as mense gesien, "met 
die ganse las van die noocllot van ons nasie". 

Dit is alles fasette van die teens t elling tussen die "gemoe= 

dclike lokale real i sme" en "die idee van groot kuns". Dat 

die begrip "gemoedelike lokaJe realisme" in die Afrikaanse 

literatuurgeskiedenis gebruik word · om die "Nuwe Prosa" van 

die "Ou Pros a" te onderskei, is 'n bewys dat semantiese struk= 

ture in die loop van die geskiedenis deur mense gevorm word. 

Binne die semantiese komponent van die sisteem moet ~mens 

duidelikheid kry oor bcgrippe soos _:: _ _c"ern, lekseem, isotopic, 
motie:f en tema. 

1. 5 . 1 Ekskursus: Mo tief, tema , seem, klasseem, isotopic 

Moticf en tema is va n daardlc liter!re begrippe wat a l mal 

ken en gebruik maa r wa aroor niemand saamstem nie en wat skyn= 

baar onherrocplik va a g sal bly. Oor motie:f is daar twee denk= 
rigtings. Die eerste beskou motic f as die kleinstc struktu= 
rele cenheid van~ teks. Boris Tomascvskij (1965: 62 - 3) se 

opvatting oor moticf en tema va l hieronder. Hy meen dat die 

betekenisse van die verskillende s i nne van ~ teks by mekaar 

aansluit om 'n "defin.ite structure unified by a general thought 
or theme" t e vorm. Hi crdie tema ve renig die vcrskillende ele = 
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mente van ~ werk. Daarom het die werk as geheel ~ tema en 

die verskillende onderdele ook. "A theme", skryf hy "has 

a certain unity and is composed of small thematic elements 

arranged in a definite order" (ibid. :66). As 'n mens 'n werk 

tot sy tematiese clemente reduseer, skryf hy, kom jy uit by 

dele wat nie verder reduseerbaar is nie, byvoorbeeld: 

"evening comes", "Raskolnikov kills the old woman", "the 

hero dies". Die tema, nou, van so 'n "irreducible part of 

a work" noem Toma!'ievskij dan 'n motie£ (ibid. :67). lly gaan 

so ver om te sE! dat elke sin sy eie motief het! Ily onder~ 

skei ook hierdie motief van motief soos dit in die vergely~ 

kende literatuurwetenskap gebruik word, naamlik as ~ tema~ 

tiese eenheid wat in verskillende werke voorkom, dit wil se 

motiewe wat histories intak gebly het, hulle eenheid behou 

het van werk na werk, en dus n:ie die "nie-verder-recluseerbare 

clemente" van~ spesifieke werk is nie. lly merk egter op 

(ibid. :68) dat die historiese motie<;e hulle :identiteit hand~ 

haaf juis omdat hulle dikwels ook motiewe in die strukturele 

sin is. 

Die historiese of vergelykende opvatting van motief is natuur~ 

lik die tweede denkrigting daaroor. Dit word byvoorbeeld ver~ 

teenwoordig deur Wolfgang Kayser (1976:60). lly skryf: "Das 

Motiv ist eine sich wiederholende, typische uncl das heiss al~ 

so menschlich bedeutungsvolle Situation". Vir hom wys 'n 

motief op ~ voorheen en op ~ daarna. Daarom het dit bewegen~ 

de krag (wat vir Kayser die afleiding van die woord motief 

uit Lat. movere regverdig). In Romeo en Juliet (Kayser se 

voorbeeld) word die motief van liefde tussen kinders van 

vyandiggesinde gesinne byvoorbeeld aangetref. 

~1otiewe, gaan Kayser voort (l_bid. :62), kan in 'n werk van be~ 

lang verskil. ~ Motief wat baie belangrik is, wat in die sen~ 

trum van ~ werk staan, word die sentrale motief genoem . Dit 

bring mens in die buurt van tema. Die verskil tussen sentrale 

motief en tema l! vir Kayser egter daarin dat ~ mot i ef die 

skema van 'n konkrete si.tuasie is; die tema is egter "abstrakt 
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und bezeichnet als Begriff den idcellen Bereich, dem si ch 

das Werk zuorden llisst" (ib i d.) 

Dit is egter die motief in hicr d ic bre6r, literer~histo= 

riese sin wat dit moontlik mank om te praat van die struk= 

turele eenhede van ~ teks as temas wat uiteindelik (deel van) 

~ moticf vorm (die motief van die dood, byvoorbeeld). Dit 

is die sogenaamde Duitse tradisie. In hierdie tradisie word 

eintlik drie begrippe gebruik, t e wete Rohstoff (gron dstof), 

Stoff en Motiv. Roh s toff is onverwerk en bestaan uit woorde 

Wilt dinge, handelinge en idees aandui. Stof is logics en 

chronologies geordende grondstof. Di t bestaan reeds uit 

georganiseerdc gehele: selfstandige verhale of episodes, ka= 

rakters, eiename. Tema wor d in die Duitse tradisie as sinoniem 

vir stof gebruik. Motief is in d i d tradisie die abstrakte, 

fundamenteel-menslike problecm waarvan ~ sekere werk ~ il= 

lustrasie is . Die Bybelgeskicdcni s van Thomas sou hiervol= 

gens beskou kan word <1s 'n illustn1sie van die motief twyf~. 

Waar die motief in did sin abstrak, Ulliverseel, potensieel, 

objektief, onpersoonlik en beperk, hoewel groot in getal is, 

is tema (stof) konkreet, geindividualiseer, aktueel, subjek= 

tic£ en teoretles oneindig in getal. (Vgl. vir hierdie uit= 
eensetting Jost, 1974:177 e.v.). 

Teenoor die Duitse tradisie staan die sogenaamde Engelse 

tradisie, waarin die begrippe ~~!_:ief en tema baie keer sino= 

niem gebruik word, maar die nciging tog is om motief as kon= 

kreet te beskou en tema as abstrak. I n Mei van Gorter is 

daar versk:illende vcrganklikhcids~~otiewe, soos byvoorbeeld 

die struik waarvan die boonste blare pragtig is maar die on= 

derstes reeds dood. nit vorm deel van d i e abstrakte tema 

van verganklikheid wat op versbllende manierc in die gedig 

uitgedruk wo r d. In die Engelse en Duitse tradisies word 

tema en ~~tie£ dus so ongevcer orngekeerd gebruik. Oie Engel= 

se tradisie staan nader aan die s t rukturele opvatting oor 

rnotief: mot i ef as die narratiewe atoorn of "het li.terair= 

wetenschappelijke morf e em" (Maatje , 1977:242). Dit is in 

hierdie strukturele si n dat ek d ie begrip motief wil gebruik: 
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motief is die kleinste tematiese eenheid van~ teks. Sy ab= 

strakter maat is tema, en dit word selde in die teks self 

aangetref. Motief, daarteenoor, val gewoonlik saam met ~ 

woord in die teks, of met ~ semantiese kenmerk in~ woord. 

Dit kan selfs met~ sintagma of sin ooreenkom (vgl. Ducrot 

en Todorov, 1981:219). In hierdie sisteem word die liter@r

historiese motief, as ~ bestendige konfigurasie van motiewe

in-strukturele-sin wat dikwels in die literatuur terugkeer, 

~ topos genoem (Ducrot en Todorov, 1981: 220). 

Dit lyk my nie bevorderlik vir presisie dat ~ motief dan ~ 

semantiese kenmerk, dan ~ woord en dan weer selfs ~ sin of 

sintagma aandui nie. Op sy minste moet ~mens onderskei tus= 

sen die motief soos hy tekstueel voorkom en die motief soos 

mens hom aflei uit sa ~ sin, dit wil s! tussen die manifes= 

tasie en die immanensie van ~ motief. Die reeks semantiese 

begrippe van Greimas (1966) kan in di~ verband baie nuttig 

wees. 

Greimas (1966:20 - 1) begin sy semantiese analise met pare 

teenstellings soos swart/wit, groat/klein. In sulke gevalle, 

s! hy, is dit moontlik om ~ gemeenskaplike term vir die 

twee teenstellings te bedink, byvoorbeeld die afwesigheid 

van kleur en~ kontinuum in die twee voorbeelde. Hierdie ge= 

meenskaplike faktor, waarin die onderskeid tUssen die twee 

terme opgehef word, noem Grei.mas 'n ~~_tiese as. Op grand 

van binere opposisies onderskei Greimas dan seme (ekv. ~em). 

Hulle is die kleinste semantiese eenhede en verteenwoordig 

eienskappe van objekbegrippe C.!!':~~). 'n Objekbegrip A 

word, volgens Greimas (ibid. :27), gedefinieer deur die ver= 

samel.i.ng seme s 1 , s 2 , s 3 , ens. Seem en lekseem l! op ver= 

skillende analisevlakke: lekseem meer op die manifeste vlak 

(oppervlak) en seem• op die si.stemiese vlak (in die "diepte= 

struktuur", sou mens kon se). Die lekseem vrou bevat byvoor= 

beeld die seme "vroulik", "menslik". Lekseme is abstrak= 

sics; hulle word tekstueel gemanifesteer as ~ (ekv. 

~~~ee~) wat bestaan uit die invariante kern (kombinasie van 

seme) plus sekere kontekstuele seme. 'n Lekseem soos kop het 



53 

sekere invariante seme , soo s "ronJ", "liggaamlik", "bo-gelee" 

(argumentsonthalwe), maar die uiteindelikc betckeni s daarvan 

h ang af van die kont e ks waarin Jit gebruik word. Die kop van 

~ jukskei is iets anJe rs a s die kop van ~ bond, en we e r 

anders as die kop van 'n be rig. '!J:~?nde_kop~ is iets an= 

ders as iets ~-it._ di~.....!<.':>L~JC, jou kop verloor of di~ 

verbrou:. (Laagenoemde maak net in die konteks !£1 b~ sin.) 

Die seme nou, wat he r haal wor d in Jie teks, veral die konteks= 

tu e le seme, dra by tot die kohesie van ~ teks of bepaal die 

koh esie van~ teks. Sulke herhaalde seme word in Greimas se 

si s teem klas~~~ genoem ( Gr e imas , 1966: 53). 

Di e begd p kla_:;_~~~ is vir die s emantiese anali s e van tekste 

van groot belang, omd a t ~!as seem en motief-in-strukturele-sin 

~~_!yk_[~stel_ka~~~~· lmm e rs, as 'n motief in 'n s eem, 'n woord, 

~ fra s e en selfs ~ sin gcmanifesteer kan word, selfs in ~ 

frase s oos " evenin g come s " of "Raskolnikov kills an old woman" 

(wat immers ~ abstraksi e uit ~ hele aantal frases/sinne is) 

dui dit op die herhaling van verwante seme in verskillende 

ge daantes. Dit is niks anders a s klasseme nie. 

Nog ~ s tappie verder in Greimas se sisteem word deur die her= 

haling van klasseme l. -:'.~!.~12..~~ gevorm. 'n Isotopic is 'n homo= 

gene betekenisvlak wa t i n ~ teks gevorm word Jeur die her= 

haling van klasseme . Va n Gorp ~- (1980:85) omskryf 'n 

i s o t opic as ''semantische s amenhang (betekenislagen) van een 

teks t op grond van a l gemene betekeniscategorieen als b.v. 

l evend, dierlijk, ero t i. sc h, s ociaal, enz." Hull e onderskei 

i s otopi e e egter van di e t ema tiek van 'n werk op grond va n die 

f e it dat die tematiek ~ semanti es e struktuur is wa t opgebou 

i s uit opposisies, maa r dit l y k my niks minder as logi e s nie 

da t di e tema van~ we rk di e hoedj i e moet wees waaron de r die 

(v e rnaamst e ) isotopi ee van ~ werk gcvang moet kan word. 

Laat e k ten slotte kortlik s s aamvat. In hierdi e studi e ge= 

bruik ek mo t ief a s di e kl e ins te tcmatiese eenhci d van ~ roman . 

Dit word gemanife s t ee r in s ememe, frnses en s inne , ma a r is 

na sy dieptestruktuur ~ kln s s e em (die herhaling van bepaalde 
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seme). Tema is die sentrale, eenheidskeppende mot ief van~ 

werk, die kulminasiepunt van die verskillende reekse klasa 

seme (isotopie~) in ~ werk, en kan, wat my betref, goedskiks 

gelykgestel word aan die "idee" van 'n werk. 

Oor die semantiese reels kan ek bondig wees. Op hierdie staa 

dium lyk drie soorte re~ls my vir hierdie komponent nodig: 

reels wat bepaal watter snitte in die literatuur (en kula 

tuur) in die werklikheid gemaak word, reels wat die hi!rara 

gie van sodanige snitte bepaal , en derdens reels wat bepaal 

watter kombinasies van hierargies geordende snitte toelaata 

baar is. Hoewel kortliks formuleerbaar, bestryk hierdie 

reels die hele semantiese universum, of in ieder geval di~ 
deel daarvan wat tiperend van of dominant in ~ bepaalde sisa 

teem is. Dit bring my by die pragmatiese komponent. 

1.6 Die pragmatiese komponent en pragmatiese reel s 

Hierdie komponent wil ek beskryf met behulp van Van den Bergh 

(1979:78 - 95) se model vir die pragmatiese struktuur van die 

drama- natuurlik met die nodige aanpassings . Met hierdie 

komponent word getrag om die struktuur van die sisteem te bea 

skryf sover dit die verhouding tussen teks en Ieser raak. 

Hier gaan dit veral om dinge wat tot die "boeiende werking" 

(Van den Bergh, 1979:41) van spesifiek die roman bydra: daara 

die dinge wat ~ roman vir die laser in ~ bre~ sin interessant 

maak. Dit kom ooreenmetVan den Bergh (1979:79) se omskrywing 

van spanning as die geheel van middele waarmee die be lang= 

Stelling van die publiek opgewek word. 

Van den Bergh verdeel hierdie middele in drie groepe: 

1. strukturele middele, 
2. kwe ssies van informasieverdeling, en 

3. identifikasie. 
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1.6.1 Strukturele middelc 

Streng gesprokc !wort hierdie middele onder die sintaktiese 

komponcnt tuis. Ek besprcek dit cgter hier ten einde die 

pragmatiese dinge bymekaar te hou. Dit is natuurlik nie altyd 

moontlik om ~ streng onders keid tussen sintaktiese en prag• 

matiese aspekte te maak nie. Vir Van den Bergh (1979) is daar 

veral twee strukturele middelc, naamlik prospektiwiteit, en 

kontras en konflik. In sy artikel oor die spannende werking 

in kortverhale onderskei hy nog ~ paar ander sintaktiese dinge 

wat hydra tot spanning, naamlik tydmanipulasies en oorgange 

van die vertelsituasie (Van den Bergh, 1975:544). Vervolgens 

iets oor elk van d i ~ kategoriea . 

Het _rrospektiwiteit:_ word be<loel cl-ie 1qse waarop die skrywer 

verwagtings oor die verdere verloop van die roman by die le~er 

wek- veral dan vooru i tgerigte verwagtings. Die skrywer loop 

sekere dinge in die roman vooruit. Natuurlik hoef die gewek• 

tc verwagting nie verwesenlik te word nie - solank die Ieser 

net dcur die moontlikheid geboei word; daartoe beweeg word om 

vir hom ~ prentjie te vorm van wat later in die roman gaan 

gebeur. 

Willem Elsschot (1969:9) het in die voorwoord tot sy roman 

Kaas verduidelik hoe die skrywcr sy lesers se verwagtings 

moet manipuleer. Eers, s@ hy, skilder die skrywer ~ blou lug, 

so b lou dat dit onwaorskynlik en onvergeetlik blou is . Dan 

gee hy ~ gongslag, wat die Ieser dalk nie eers behoorlik 

rcgistreer nie. Dan laat hy donderwolke opbou en opbou, maar 

net voordat die donderstorm as 't ware oor die Ieser se kop 

losbars, verskyn daar weer ~ stukkie blou lug en verdwyn die 

wolke weer. So laat hy dit dan~ paar keer gebeur, en nes 

die Ieser dink, ag, nou weet ek , dit klaar tog elke keer op, 

laat die skrywer alles waaroor hy beskik om die arme leser 

se ore losbars, so'dat hy die hoek neersit met: "he, was dat 

voor jou een ervar.ing!" 
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Onheilspellende verwagtings by lesers of karakters is natuur= 

lik nie al toetse op die skrywer se tikmasjien nie. Dinge 

soos die aankondiging van planne, uitsprake van orakels, 

gesigte, drome, die verwekking van~ kind is alles dinge 

wat ~ prospektiewe werking het en die Ieser ~ mate van 

voorkennis (maar altyd ~ ged66ltelike voorkennis) gee. 

Hoewel konflik in die roman wellig ~ minder belangrike rol 

as in die drama speel en die romansier ~ minder sterk prak= 

tiese noodsaak het om sy Ieser te boei as die dramaturg sf 

gehoor, is kontras en konflik ook in die roman belangrike 

pragmatiese middele. In alle romans is daar immers sprake 

van belangeteenstellings en -botsings, geskille of spannende 

teenstellings tussen karakters en situasies, latent (kon= 

tras) of wat tot uitbarsting kom (konflik), Hoe belangrik 

kontras en konflik in~ roman kan wees, blyk byvoorbeeld uit 

Quomodo 13 uit Een vir Azazel (Leroux, 1964:158 e.v.). Dit 

is die tonele waarin finaal "afgereken" word met die reus. 

Daar is ~ baie sterk kontras tussen die verwonde en verby= 

sterde reus en die kalm en elegante speurdersersant Demos= 

thenes H. de Goede, ··~ netjiese figuur in sy borshemp en 

tuxedo" (ibid,: 163). Hoewel bier baklei \oJOrtl, is di t 'n be= 

treklik eensydige aff!re: die reus veroorsaak skade sonder 

dat hy doelbewus wil, terwyl De Goede koel en berekend as 

beul van die gemeenskap optree. Wat di6 tonele nog skrynen= 

der maak, is die feit dat die Ieser bewus is van die verwar= 

ring van die reus, van sy kinderl i kheid, terwyl sy optrede 

deur die skare in die hoek as gevaarlik beskou word. Uit= 

druklik se die verteller later (ibid.:167) dat hy veg "teen 

dinge wat hy nie verstaan nie". 

Prospektiwiteit is~ kwessie van tydsvolgorde. Wat Van den 

Bergh tydmanipulasies noem, het veral met tydscluur te doen: 

tydspronge, vertraging en versnell.ing. Die sogenaamde ~liff 

hanger - tAgniek hoort hieronde r t uis : die afbreek van~ epi= 

sode of hoofstuk op ~ besonder spannende punt. Van den Bergh 

meen voorts dat versnelling en vertraging sowel met inhoude= 

like as met formele micldele bewerkstellig kan word. Vertra= 
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ging kan eksplisiet genoem word: "Stadig, baie stadig brand 

die lont nader aan die dinamiet''. Dit kan ook deur ~ Ianger 

tydsduur gesuggereer word. Versnclling kan bereik word deur 

stukke weg te laat (e l l i ps), gebeure vinnig saam t e vat (op= 

somming) of deur gejaag te vertel. 

Ook Van den Bergh (1975:548) se oorgange in die vertelsituasie 

kan binne die Genett eaan se paradigma gehanteer word a s va= 

ria s ies van tydsduur: di e oorgange van ~ opsomming na ~ 

s cene, van 'n cllips na 'n scene, byvoorbeeld. Die oorgang 

van ~ algemcne beskrywing na die beskrywing van ~ spe s ifieke 

da g of ~ spesifieke persoon of objek moet egter met behulp 

van Stanzel se begrippc pano_:!:::Jmiese_ teenoor sccniese vertel= 

ling beskryf word, omdat di 6 twee begrippe nie sinoniem met 

see~~ en op~-~rnming is ni e . (Vgl. vir die gebruikte begrippe 

hieronder p. 193 en Genett e , 1980). 

1 .6.2 Kwessies van informasicverdeling 

Hie rdie kwessies he t by die roman te doen met die verhouding 

tu ssen wat die Iese r wee t en wat die karakter weet . Sri dra 

die leser mcer weet a s di e karakter (~ kennisvoorsprong het) 

of oor icts in die du.i. s t e r gehou word ('n _kennis_~~t e rstand het), 

wek dit spanning op . Dit geld myns insiens ook as les e r 6n 

karakter albei in die dui s ter gehou word. 

Kenni s voorsprong is n bes onde r s terk spanningsmiddel, veral 

in s ituasies wat gewoonlik bes kryf word as dramaties e ironie : 

die Ieser weet dat die kar akt e r sy ondergang feitlik in die 

gesig staar , maar di e ka r akt e r is daar salig onbewus van. 

Kennisvoorsprong wck s c lf s s panning op al verwag die Ieser 

da t die roman gocd gaan afloop . Dan kan dit die I e s e r n aan= 

genam e gcvoel van kenni s voor sprong gee en so ook be tr okke hou 

by die verhaal (al is J i t stellig in ernstige rnoderne romans 

l10ogs by uitsondering d:i. e ge val) (Van den Bergh, 1979:84- 87). 
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Kennisagterstand is die klassieke situasie in speurverhale: 

die Ieser weet van die moord, ken die getuienis, maar een 

belangrike feit bly tot aan die einde geheim: wie die moor= 

denaar is. Die spanning berus hier op enkele oopstaande 

vrae, en die Ieser sien uit na die beantwoording van hierdie 

vrae. Natuurlik kan te veel oop vrae die Ieser verwar en 

moet die Ieser bewus gemaak word van die onsekerhede; anders 

het die kennisagterstand geen boeiende werking nie (Van den 

Bergh, 1979:87 - 89) . 

In Een vir Azazel is daar ~ ironiese omkering van die klas= 

sieke kennisagterstand van die speurverhaal: die Ieser en 

die speurder word vroeg r e eds daartoe gelei om die skuld op 

Adam Kadmon Silberstein te pak. Die Ieser word egter ook 

subtiel ingelig dat hy onskuldig is. Die vraag wie die werk= 

like moordenaar is , word nooit direk gevra nie en ook nooit 

direk beantwoord nie. Die belangrikste spanningswekkende 

faktor is egter dat die Ieser ~ konfrontasie tussen die reus 

en die speurder verwag . Ook die sterk patos wat by die le= 

ser vir die reus opgewek word, wek spanning . 

Die romansier kan ook spanning opbou deur die verwagte ont= 

hulling van die moordenaar, ondergang van die hoofkarakter of 

gelukkige einde van ~liefdesverhaal uit te stel (Vertraging). 

Net voordat Poirot die laaste belangrike stukkie inligting 

verskaf, lui die telefoon of kom bedien die kel ner koffie. 

In Kaas van Elsschot sit Laarmans opgeskeep met 'n groot voor= 

raad kaas sonder dat hy juis moe i te doen om dit te probeer 

verkoop; hy hou hom besig met al l erlei ander onbenullighede 

terwyl die spanning vir die Ieser amper onhoudbz.ar word 

(Van den Bergh, 1979:89 - 90). 
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1.6.3 Identifikasie 

Hie r onder on derskei Van d e n Bergh (1979:91 - 2) twee kate= 

gori ee : herkenning en pato s . Hiermee verlaat hy di e "vei= 

lige" of "kon trolee r bare " terrein van die teks en begeef hom 

op die onse kere terrein van die I eser se kennis en sy ver= 

wagtingshorison, want her kenning omskryf hy as spa nning op= 

ge wek deur die mate waarin die Ieser homself en sy w!reld 

in d ie romanw!reld herken. He rken hy iets daarvan , raak die 

Ies e r betrokke by die werk. (Daar sou natuurlik b e weer kan 

word dat di e leser se v erwa g tinge minder onseker is as die 

interpretasie van d ie te ks, omdat dit empiries -met vrae= 

J yste en de r gelike- va sges t e l kan word.) 

In die verband meen Va n d e n Bergh (1975:548) dat dit n i e net 

d ie deurbreking van di e I ese r se verwagtingshor is on is wat 

(soos Jauss meen) die effek v an die teks bepaal nie, maar 

dikwe ls ook die beves tiging van die verwagting : di e Ieser 

sien in die werk byvoorbeeld b evestiging van~ ou waa rhe i d 

waarvan hy bewus was maar wat hy nog nooit kon artikuleer 

nie. 

Her ke nning i s hier ni e louter ~ pragmatiese kwe ssie nie, maar 

raak ook aan die eintlike sin of betekenis van ~ werk vir 

~ le se r of groep lesers - dit wil s! aan die sem a ntiese kom= 

ponent. Want, skry f Va n den Bergh (1975:550), d ie boei ende 

werking van sommige l i t e r! re tekste kan verbind word aan baie 

algemene onbewuste angste en emosies. Die lees van~ lite= 

r!re werk bevredig by d ie Ie ser diep gesetelde psigiese be = 

hoeft es , deurdat d it onbewuste konflikstof in simboliese vorm 

aanbied, die Ies er sy konflikte in karakter s l a at objektiveer 

e n in metaforiese vorm onnoembare dingo (soo s vadermoo rd en 

bloedskande) ervaarbaar ma ak . Dit is duidelik ~ Freudiaans

gekleurde katarsis-t e or i e: die Ieser word ges uiwer van on= 

b e wuste konflikt~ omdat dit in simboliese vorm verge st a lt 

word. Dit is duide lik ook m?ar een (hoewel tans mi s kien ~ 

redelik gangbare) beskrywin gs model vir die effek van lit e= 

r 6 re werke. Daar mo e t du s ~ pragmatiese reel wees wat be= 
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paal watter model vir liter!re effek in ~ bepaalde sisteem 

as ge ldig beskou word. 

Voordat ek verder ingaan op pragmntiese rells, eers iets oor 

pates - die laaste pragmaties e kategorie wat Van den Bergh 

(1979:92 - 4) onderskei. Op die toneel, s! hy, is pates (~ 

sterk emosionele uitbarsting van enige aard: woede, harts eer, 

~ lagbui) ~ onfeilbare middel om~ gehoor mee te boei. Hoe= 

wei pates daar miskien minder regstreeks werk, sou diesel£= 

de vir die roman kon geld, al tref ~mens dit daar dalk meer 

aan in die vorm van medelye met bepaalde karakt ers op bepaal= 

de momente in die boek. 

Pates is veral boeiend wanneer dit met stilistiese afwykings 

soos kort, v erbrokkelde sinne gepaard gaan. Omgekeerd kan 

ook ~ iron iese verwydering van emos i e 

derbeklemtoning die spanning verhoog. 

groat dat die stilistiese middele kan 

Dit stel dus hoi else aan die skrywer 

(Van den Bergh, 1975:546- 7). 

deur eufemisme of on= 

Hier is die gevaar 

afstomp tot clic h~. 

se oorspronklikheid 

Pragmatiese rells spesifiseer, lyk my, veral watter effek ~ 

sekere sintaktiese faktor op die Ieser gaan h!. ~Mens kan 

hierdie rells dus sistematiseer met die sintaktiese model as 

uitgangspunt: daar i s pragmatiese rells wat die effe k van 

tyd, ruimte, vertelwyse , stem, gebeure en karakterisering 

binne ~ bepaalde sisteem op die Ieser omskryf. Dan is daar 

rells wat ~ hilrargie aan die verskillende tegnieke toeken: 

wat bepaal watter tegniekedominant is , watter as "ontoelaat= 

baar" beskou word. Verdere reels moet die "toelaatbare" 

graad van kennisvoorsprong of -agters tand, h erkenning en pa= 

tos bepaal. Laastens is daar ~ rell nodig wat die belang 

van die pragmatiese komponent binne die hele sisteem beskryf. 

Dit is byvoorbeeld duidelik dat die pragmatiese komponent 

die afgelope klompie jare weer sterk op die voorgrond begin 

tree het. 
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1. 7 Metode en verdere verloop van hierdie s tudi e 

Die model van die r omansisteemwat ek in die vorig e afdelings 

uit eengesit bet, word vervo lgens gebruik om die Suid-Afri= 

ka a nse romansisteme mee te beskryf. Daarom gee ek in hoof= 

s tuk 2 eers ~ oorsig v a n die Suid-Afrikaans e liter!re sis= 

teem, hoe liter!r e s i steemgrense getrek word, en ~ oorsig 

van die geskiedenis van liter!re sisteme in Suid - Afrika, 

voordat ck die belang r iks t e romansisteme in Suid-Afrika be= 

skryf . Die beskrywings van die romansisteem word gebas e er 

op oorsigtc en art i k e l s oor die literatuur uit di e jaar 1981 

(en, waar nodig, vro e~r ). lli eruit word~ aantal h ipoteses 

geformulee r wat aan die analise van die rom a ns en hul l e re= 

seps ie getoets sal word . ~ Hoofstuk word aan elk v a n die 

romans gewy . 

Om s irkelredenering sover moontlik te vermy, bet ek die a n a= 

lises van die romans eers gedo e n en daarna (of eers in ~ laat 

stadium daarvan) die resepsie ontleed. Dit bied men s die 

b es t e geleenthe id om j ou eie anaii se met di d van ander te ver= 

gelyk. Die sisteembes krywi ng s vooraf en die analises is , 

sover moontlik, onafha nklik van mekaar gedoen en word eers in 

die laaste deel van e l ke h oofs tuk met mekaar verg e lyk. Die 

studi e word afgeslu it met ~ v ergelyking van die drie gepost u= 

l eerdc sistemc, om sodoende te bepaal of die hipot e ti es e 

driedeling geregverdi g is . Daa r word ook konklusies gevorm 

oor die nut van die sis t eembenadering, die model van ~ roman= 

sisteem en die r esep sieteorie . 

In die studie word ~ h e l e paar metodologiese knop e deurgehak. 

Di e we tenskaplike gel d ighei d en metodologie van t eksin ter= 

pretasie word vandag ern stig b e vraagteken, omdat dit gewoonlik 

so nd er ~ metataal ge do e n word en daar geen skeiding tu ssen 

s ubj e k en objek gemaak word nie. Dit kom daarop neer dat in= 

terpretasie as te s ubj ekt i ef en daarom nie as we t enskaplik 

nie bes kou word (vgl. byvoorbeeld Eimermacher,1 9 77). Litera= 

tuurst ud ie sonder kontak met die teks sou eg t er maar ~ dro! 
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aff!re wees. Bowendien kan selfs die mees empiriese voorstel= 

le vir ~ literatuurwetenskaplike metodologie nie sender teks= 

interpretasies klaarkom nie. Iewers moet iemand tog die 

teks lees. Hierdie metodologiese knoop word bier deurgehak 

deur uit te gaan van my eie teksinterpretasies op grond van 

~ redelik eksplisiete analisemodel. Verder verg elyk ek my 

interpretasies met ander resepsies en plaas die interpreta= 

sies in grater kaders (die subsisteme). Hoewel dit nie "ek= 

sperimenteel" is nie, is 'n soort kontrole tog in die antwerp 

van die studie ingebou. Ek wend egter geen paging aan om 

die sogenaamde subjektiwiteit volkome uit te skakel nie. Dit 

is myns insiens in die literatuurwetenskap nbg wenslik, nbg 

moontlik. 

Random die gebruik van resensies as aanduiders van die sis= 

teem bestaan daar ~ hele paar metodologiese problema. Is re= 

sensies nie te kort om geldige afleidings daaruit te kan maak 

nie? Word die resensent nie gedwing om sy liter!re opvat= 

tings implisiet te hou nie? Val die normsisteme van verskil= 

lende kritici saam, en saam met die lesers s'n? Watter le= 

sers? Word bepaalde resensies net vir bepaalde gehore ge= 

skryf? Word resensies nie te sterk deur redaksionele beleid 

bepaal nie? Het dieselfde begrippe by verskillende resen= 

sente dieselfde betekeni s? (Vgl. hiervoor Leferink, 1981:112 

e.v.; Viehoff, 1976:100- 1). Hierdie knope hak ek taamlik 

radikaal deur deur te aanvaar dat uit resensies ~ redelik 

betroubare beeld van die Suid-Afrikaanse romansisteme ge= 

vorm kan word, dat die vernaamste klasse lesers uit die re= 

sensies sal blyk, dat die gebruikte terme min of meer die= 

selfde beteken en dat my analisemodel en die toepassing daar= 

van betroubaar is. · Daarmee saam aanvaar ek dat ~ romansis= 

teem gekonstrueer kan word - dat daar met ander woorde pa= 

troon en ordening in die massa feite (liter!r al dan nie) 

oor 1981 waargeneem kan word. 
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VOETNOOT 

1. Ek gebruik die begri p r_r:~glll_~ti e ~ hie r in 'n beperkte sin: 

alles wat betrekking het op di e relasie tussen teken en 

Ieser word daaronder gereken, veral did d i nge in die 

teks (as makro t eken) waardeur die laser geboei word. Ek 

is daarvan bewus dat daar wyer omskrywings van die prag= 

matiek. bestaan, soos byvoorbce l d dat die gebied van die 

pragrnatiek d i e r elas i es tussen rnaatskaplike konteks en 

die keuse van bepaalde sintakt i ese en semantiese struk= 

ture ornvat. Hierdie def i nisie is myns insiens te wyd, 

omdat dit die hele terrein van my sisteemmodel bestryk. 

Verder probeer ek my konsekwent op die standpunt van d i e 

Ieser stel. Daari n speel die rnaak van bepaalde keuses 
'n kleiner rol. 
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HOOFSTUK 2 

DIE SUIO-AFRIKAANSE ROMANSISTEEM: 

OORSIG EN HIPOTESES 

2.1 Bestaan daar ~ Suid-Afrikaanse liter6re 

sis teem? 

Stephen Gray (1979:2) plaas sy studie binne die groat drie= 

hoek van Afrika - ~ mooi beeld. Oaarbinne konsentreer hy op 

die kleiner driehoek suid van die Zambezi - Suider-Afrika. 

Ook G~rard (1981b:91) maak veel daarvan dat die Afrikalite= 

ratuur nie by die Limpopo ophou nie, maar dat die literatuur 

van Suid-Afrika (di~ keer die effens kleiner driehoek suid 

van die Limpopo) binne die konteks van die Afrikaliteratuur 

tuishoort. Selfs Afrikaans beskou hy as~ "semi-African 

language'', omdat dit n6rens anders as in Afrika gepraat word 
nie (ibid.). 

Daar bestaan heelwat strukturele ooreenkomste tussen Suid

Afrika en die Suid-Afrikaanse literatuur en ander Afrika= 

state en Afrikaliterature. Polities het mens in Suid-Afri= 

ka prakties ook ~ eenpartystaat, nes in die meeste ander 

Afrikastate. ~ Elitegroep het die meeste mag in die hande. 

Ekonomies is daar ~ sterk dualisms: enersyds toon Suid

Afrika die tipiese bestaansekonomie van ~ derdew6reldland, 

andersyds ~ geindustrialiseerde ekonomie. In ander Afrika= 

state is hierdie verskil miskien net nie so markant nie. En 

verder is daar in Suid-Afrika, soos in feitlik aile Afrika= 

state, ~ veelvuldigheid van tale en etniese groepe (G~rard, 

1981a:10). Oit is die gevolg van die willekeurige grense 

wat daar in die kolonialc tydperk getrek is. ~Men s kan eg= 

ter ook s6 dat die begrip "nasionale staat" met 'n relatief 

homogene nasionale kultuur en taal slegs by ho! uitsondering 

op Afrika toegepas kan word. Die Suid-Afrikaanse tuisland= 

beleid, wat eintlik niks anders is nic as ~ paging om nasio= 
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nale state na Europese model op Afrikaanse bodem te stig, 

word fel gekritiseer; baiekeer die felstc deur ~ (halwe?) 

nasionale staat soos Nederland, 2,5 keer kleiner as die 

nasionale staat Transkei. 

Hier raak ek aan wat G~rard (en Peter Abrahams) as ~ sentra= 

le probleem (polities, maatskaplik, ekonomies, ook liter!r) 

van Afrika beskou: "For all African countries indeed, bal= 

kanization - along the lines of that narrow chauvinistic 

nationalism that goes by the name of tribalism - is the main 

danger" (1981a:15). Hier nomn hy die voorbeeld van Peter 

Abrahams se profctiese roman A wreath for Udomo (1956). 

In hierdie styd tussen tribalisme en holisme het die verge= 

lykende literatuurwetenskap, kragtens sy doelstellings en sy 

g~skiedenis, vir G~rard die duidelike taak om clie ·holisme te 

bevorder. Dit moct leclc van die verskillencle taalgroepe help 

om mekaar beter te leer verstaan. Dit moet ook die beteke= 

nis van werke tot buite die grense van die eie sistecm dui= 

delik maak (Gerard, 1981a:11). 

Dit is daarom wenslik om uit tc gaan van die standpunt dat 

daar ~ Suid-Afrikaanse liter!re sisteem bestaan, hoe vaag 

ook al, waarvan sommige kontoere sigbaar kan word deur die 

bcstudering van sy subsisteme. Hierdie liter!re sisteem sal 

noodwendig andcrs lyk as sy Europcse teenhangers. Dit be= 

staan ten eerstc nie uit literntuur i n net een taal nie, maar 

in verskeie, uiteenlopende tale. l! ierdeur word die begrip 

literere sisteem 'n bictjie gerek. llierdie studie sal moet 

uitmaak 

is tans 

Richard 

of dit korrek is om van so 'n sis teem te praat. Dit 

nog 'n :fiksie, of in ui t erste gevalle, soos vir 

Rive byvoorbeeld, 'n ideaal. lly skryf (1981e:kol. 7) : 

[Black wr i ting - IIMV] must inevitably be= 
come indistinguishable from other writing 
i n this country, since it will not have a 
different :fight to fight. That will be 
the time when there wi ll be a national 
South African literature in which ethni c 
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differences will become meaningless and 
inconsequential. 

In 1982 het die eerste van~ reeks jaaroorsigte van die Suid

Afrikaanse letterkunde verskyn, uitgegee deur die Sentrum 

vir Suid-Afrikaanse Letterkundenavorsing (Galloway, 1982). 

Die verskyning van hierdie werk, wat die hele spektrum van 

letterkundes in Suid-Afrika dek, kan as ~ aanduiding van 

die bestaan van ~ Suid-Afrikaanse liter!re sisteem beskou 

word. 

Formeel kan daar aileen van ~ Suid-Afrikaanse liter@re sis= 

teem gepraat word as daar relasies tussen die verskillende 

literature bestaan en as hulle gemeenskaplike trekke vertoon. 

Gesien die jarelange kontak tussen die verskillende groepe 

is so iets nie onwaarskynlik nie. G~rard (1981a:12- 13) 

noem trouens ~ paar gemeenskaplike trekke: die tema van 

vernuwing vs.bewaring (verlig vs. verkramp), of struktuurpa= 

trone soos die "parallel lives"-patroon. 'n Eerste hipotese, 

van hierdie studie is dus dat die verskillende liter!re 

(sub-)sisteme in Suid-Afrika sterk gemeenskaplike trekke 

vertoon - sterk genoeg dat mens van ~ Suid-Afrikaanse lite= 

r!re sisteem kan praat. 

2.2 Die trek van sisteemgrense in Suid-Afrika 

Dit is duidelik dat ~ Suid-Afrikaanse literare sisteem nie 

monolities sal wees nie, maar uit verskillende (sub-)sisteme 

sal bestaan. Waar die grense van sulke (sub-)sisteme ge= 

trek moet word, is egter ~ probleem. 

Ten eerste kan grense getrek word op grond van die taal waar= 

in ~ literatuur geskryf word. Nie alle tale wat in Suid

Afrika gepraat word het egt e r ~ (beduidende) literatuur nie. 

Tabel 2.1 gee enigsins ~ beeld van die taalverskeidenheid in 

Suid-Afrika. Daarvolgens moet Zoeloe, Afrikaans, Xhosa, EnP 

gels, Noord-Sotho, Suid-Sotho en Tswana die tale wees waarin 
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mens 'n letterkunde ka n verwag, omdat hulle die tale met die 

meeste sprekers is. Tot~ groat hoogte is hierdie bee l d 

juis, maar oorvereenvoudig . Van die tien swart tale wat in 

Suid-Afrika gepraat wo rd, is scwe erkcnde skryftale. Die 

ander drie ( t.w. Swazi, en Noord- en Suid-Ndebele) gebruik 

in Suid-Afr i ka die ortografie van Zoeloe (waaraan hulle nou 

verwant is) . Die swart tale is meestal ook nie eenheids= 

tale nie, maar bestaan uit verskillende dialekte en dialek= 

groepe (VanWyk, 1970 : 105- 6). 

~ Kompliserende faktor is dat al die swart tale (en die ander 

tale moontl i k ook) sowel ~ tradisionele (mondelinge) as ~ 

moderne (sk r iftelike ) literatuur besit (Ziervogcl, 1970:114). 

Skriftelike literatuur is egter net in Zoeloe, Xhosa en 

Su i d-Sotho beduidend ont1vikkel (Klima et al. 1976:229 e.v.). 

Tradisioneel word die begrip lit~~ beperk tot geskrewe 

werke, en h i erdie ori~ntasie wiJ ek hier handhaaf, te meer 

omdat Grimm (1977:29) opmerk dat skriftelike dokumcntc die 

uitgangspunt is vir liter@re rcsepsieitudie (wat hierd i e stu= 

die dcels is). By die trek van sisteemgrense in Suid-Afrika 

moet daar egter met die bestaan van mondelinge literature 

rekening gehou word . 

Liter@re sisteme word i n die praktyk nie uitsluitlik op 

grand van d i e taalkri t erium afgebaken nie. Die begrip 

nasionale l i teratuur ma ak dit reeds duidclik dat vcrskeie 

polltiekeen sosiale f a ktore hydra tot die trek van grense. 

Omdat Suid-Afrika nie 'n nasionale staat is nie, lei die toe= 

pas s ing van die kri t e ri um van "nasionaliteit" in Suid-Afri= 

ka tot anomaliee. 

Op die Afrikaanse let t erkunde toegepas, lyk dit nog onpro= 

blematies. Die Af r ika anse letterkundc kan (en word) as~ 

min of meer afgeronde nasionale letterkunde beskou word : ~ 

letterkunde gepubliseer deur ~ redelik homogene groep mense 

wat ~ redclik homogene t aal gebruik en wat bowendien sterk 

van hulle "nas i onale ident i.teit'' bewus is. Die Afrikaanse 
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Tabel 2. f Huistaal volgens 1980-sensus (voorlopige) 

syfers) (Goedgunstiglik verskaf deur die 

Departement van Sensus en Statistiek) 

Taal 

Europese tale 

Afrikaans 
Engels 
Portugees 
Duits 
Grieks 
Italiaans 
Nederlands 
Frans 
Totaal 

Indiese tale 

Tamil 
Hindi 
Gujarati 
Telegu 
Urdu 
Totaal 

Sjinees 

Swart tale ------
Zoeloc 
Xhosa 
Noord-Sotho 
Suid-Sotho 
Tswana 
Shang a an 
Swazi 
Suid-Ndebele 
Noord-Ndebele 
Venda 
Totaal 

Ander 

Groottotaal 

Getal sprekers 

(OOO'e)* 

4 926 
2 816 

58 
40 
17 
17 

'2 
6 

7 892 

26 
27 
26 

5 
14 
98 

4 

6 071 
2 888 
2 433 

' 884 

' 357 
889 
6 51 
290 
171 
170 

16 805 

87 

24 895 

Afgerond tot die naaste duisend 

Afgerond tot die tweedc desimaal 

Persentasie 

van grootto= 

taal** 

19,79 
11 , 31 
0,23 
0,16 
0,07 
0,07 
0,05 
0,03 

31 '70 

0,11 
0, I I 
0, 11 
0,02 
0,06 
0 '4 0 

0,02 

24,39 
11 ,60 
9,77 
7,57 
5 '4 5 
3,57 
2 '6 2 
1 '17 
0,69 
0,68 

67,50 

0,35 

100 

(Opm. Die sy:fer vir Afrikaans sluit sg . "Kleurling= 

sprekers" in.) 
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lettcrkunde was van die begin af baie nou betrokke by die 

stryd om die erkenning van Afrikaans as kultuurtaal. Dit 

is reeds in 1936 deur N.P. van Wyk Louw tot nasionale let= 

terkunde uitgeroep (Lotn<, 1936:12 - 13). lly meen dit sal 

in die Afrikaanse letterkunde nie meer om die lokale en die 

tipiese fbyvoorbeeld jagverhale en uitheemse diere) gaan 

nie - dit is tipiese trekke van ~ koloniale literatuur -

maar met die oorgang van kolonic na volk sal die universele 

menslikheid sy neerslag in Afrikaans kry. "Alles, maar ook 

alles wat die moderne mens roer", skryf I.ouw, ""at sy vreug= 

de of sy smart maak , moct ook in ons literatuur sy neerslag 

kry". !lit is die kenmerk van 'n volksliteratuur. flierdie 

dinge is al in Afrikaans gerealise e r. Daarom is die Afri= 

kaanse letterkunde, volgens Louw se omskr y\'Jing, 'n nasionale 

literatuur. Vandag \'Jord selfs die werk van fel anti-nasio= 

nale skrywers soos Breyten Breytenbach nog beskou as uiting 

van~ soort volksgees of -siel. 

Met wat ge\'Joonlik gcnocm word !:'_?~_th Afr_ican literature is dit 

anders gesteld. Die vraag is: is dit ~ selfstandigc letter= 

kunde of is dit maar deel van die Engelsc (of Anglo-i\meri= 

kaanse) lcttcrkundc? 

Die begrip "South African" sluit vir Jack Cope en Uys Krige 

Afrikaans ook in. llullc £~_£;uin_!~ . .':~_()k of South African Verse 

C1968) is in drie afdclings verd.ecl: "English", "Afrikaans 

section" en "African sec t ion". Di e laaste afdeling is weer 

onderverd.eel in: I . Bushmen, 2. Hottentot, 3. Sotho, 

4. Xhosa en 5. Zulu (vgl. inhoud. s opgawc). 

Stephen Gray (1979) skcnk ook aandag aan d.ie prohlecm van~ 

Suid-Afrikaanse litcratuur. Sy bock voer die titel Southern 

Afrl<::~!:.l:_!:Jcte r atu~: .<:!!_introduction, maar daarmee bedoel Gray 

nie allc literatuur i n Suid-1\frika nie, maar wel "Southern 

African liter ature in English". llicrdie sisteem het vir Gray 

nog nie ~ eic identit c it nie, omda t dit ~ oop sisteem is 

deel van d.i e multitaligc situasie in Suid-Afrika. Hoe\'Jel 

hy hom tot die Eng e lsc komponent bcperk, bcskou Gray sy bock 
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as ~ aanloop tot die defini~ring van die Suid-Afrikaanse li= 

teratuur as geheel. 

Vir Gray is daar geen waterdigte skeidinge moontlik tussen 

English (White) en African (Black) literature nie. Hy grond 

dit op 'n linguistiese kriterium: aile vornte van Engels in 

Afrika suid van die Zambesi beskou hy as deel van die Engelse 

(sub-)sisteem, Streng linguistics gesien, het hy seker gelyk. 

Die taalkriterium is egter nie altyd afdoende nie. 

Die kwessie van 'n Suid-Afrikaanse nasionale li teratuur is die 

kernprobleem van John M. Coetzee se toespraak by die ont= 

vangs van die CNA-prys vir sy roman l:'!_~iting for the barbarians . 

(Coetzee, 1981b). Die literare aktiwiteite random die oor= 

weging van boeke en die toekenning van pryse is vir hom deel 

van die proses waardeur ~ nasionale l i teratuur gedefinieer 

word. So kom ~ nasionale literatuur tot stand: geleide= 

lik, deur resepsie en nuwe produksie. Wat nuut i s van sy 

siening is dat hy die Suid-Afrikaanse literatuur in Engels 

as 'n onlosmaaklike deel van die Anglo-Amerikaanse li teratuur 

beskou, maar dan as ~ provinsiale literatuur daarvan. Sy 

argumente daarvoor spruit uit sy opvatting van l i ter&re ver= 

andering. Vir hom kan die vorme en nuwe moontlikhede waar= 

in sos i ale en persoonlike verandering uitgedruk kan word, 

nie op die periferie van ~ beskawing ontstaan nie, maar juis 

daar waar die spanning tussen verstokte vorm en nuwe eks = 

pressie die hewigste is - in die kultuursentra van die be= 

skawing. Coetzee noem dit die metropolis. Die relasie tus= 

sen Su i d-Afrika en die Wes-Europese en Noord-Amerikaanse kul= 

tuursentra is die relasie provinsie - metropolis (of, in 

die taal van die polisisteemteorie: periferie- sentrum). 

Dit is ongetwyfeld so dat daar in die metropolis ~ sterker 

spanning tussen ou vorm en nuwe ekspressie is, maar~ mens 

kan onmiddellik feitlik al die teoretici oor liter@re ver= 

andering as getuies daarteen roep; onder andere ook Even

Zohar (1979),want volgens sy polisisteemteorie vind ver= 

andering plaas deurdat dinge juis van die periferie na die 

sentrum verplaas word. Die kreatiewe impuls kom van die 



71 

periferie af. 

Coet zee het in een ops ig we l ge lyk, en dit is dat dit onwaar= 

skynlik is dat di e Anglo-Amerikaans e kultuur s entra sommerso 

na Su i d-Afrika sal verskuif; ma a r we er is dit ~ kwessie van 

waar mens jou aksent 16 . Die Afri kaanse subsisteem he t al 

beter daarin geslaa g om ~ eie s entrum te skep, soos Coetzee 

wel implisict erken as hy die s tryd tussen Afrikaanse skry= 

wers en die estab l ishment van d i e s ewentigerjare beskou as 

~ stryd oor wat dit beteken om binne ~ Afrikaanse literlre 

tradi sie te skryf (ibid. : 2). Di t kan lyk asof Coetzee se 

provins iesiening spru i t uit ~ kulturele minderwaardigheids= 

gevo e l wa t die eie moontlikhede van Afrika ontken, in die 

taal va n Van Wyk Louw, ~ koloni a le mentaliteit. 

Coetz ee laat hom nl rens eksplisiet oor swart literatuur in 

Suid-Afrika uit ni e ; waarskynlik sluit hy dit by die Engel= 

se sisteem in. lets van die aard word gesuggereer deur sy 

beskrywing van ''a more radical view of what it means to be 

part of a national literature"·(ibid.): 

that a na tional lit e r a ture gives expression 
to national a s pirations and, in some general 
sense, becomes part of the national struggle 
for survival, independence, unity, hegemony, 
or whatever. There is every indication that 
pressures f or South African literature in 
English to ta ke on thi s k i nd of role will 
mount in th e future. 

Coet zce is d i t kenn e lik nie met hi e rdie r a dikale siening eens 

ni e. Hy wi.l juis di e s oort politieke implikasies vermy. 

Hy wil die dinge v eel meer be s ke ie sien . Nuwe ckspressie= 

vorm e tv a t 'n skrywe r op die peri ferie mag ontdek, beskou hy 

as tweedehands - "rediscoveries of the tvheel". Hy gaan selfs 

so ver om eisc om ~ e i e Suid-Afrikaanse letterkunde a £ te 

maa k a s " a typically metropolitan yearning :for the exotic" . 

Vol ge ns hom bestaan da ar dus nie ~ Suid-Afrikaanse lit e r!re 

sist eem wat die mo e it e werd is ni e , hoogs t ens ~ Wes-Europ ese/ 

Noord-Am er ikaanse s i s t eem me t di e Suid-Afrikaans e lit era= 

tuu r op die per i fe r i. e daarv an. Van die sk r ywer van _ll'ai t ing 
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for the barbarians . (1980), wat juis in so 'n provin s ie ver van 

die hoofstad afspeel, kan mens nouliks anders verwag. Dit 

is egter interessant dat in did boek die lyding en e ll ende 

juis deur die hoofstad op die provinsie afgedwing word en 

nie in die provi.nsie self ontstaan nie . 

Michae l Chapman beperk in sy onlangse versameling, A century 

~South African poetry (1981), die begrip "South African" 

tot werk in Engels. Hy doen weg met die indeling va n Cope 

en Krige (deur 'n resensent vergelyk met groepsgebiede) en 

dee l die poesie chronologie s in : 1820 - 18 70; 1870 -

1940; 1960 - present day . Met hierdie versameling kry die 

Suid-Afrikaanse po!sie in Engels 'n belangrike dokum ent by -

'n dokument wat getuig van s y relatiewe selfstandigheid bin= 

ne die Anglo-Amerikaanse litera tuur. 

Met die afska:ffing van die "groepsgebiede" in die Suid- A:fri= 

kaanse literatuur hou Chapman egter nie rekening met 'n be= 

langrike tendens in die Suid-Afrikaanse literatuur en in die 

Suid-A:frikaanse samelewing in die bree nie. Dit i s die toe= 

nemende black consciousness onder swartes en die toenem ende 

polari sas ie tussen blank en swart as gevolg daarvan. Een van 

die tre:ffendste simptome daarvan was die ontbind i ng van die 

Johannesburgse tak van PEN International op 31 Janu a rie 1981 

(Pre torius, 1981; Barrell en Abbott, 198 1) . 

Die rede vir die gntbinding was black-partheid: die gevoel 

onder swart skrywers dat hulle die bevrydingstryd v an hulle 

gemeenskap verraai as hull e binne een liggaam met blankes 

saamwerk. "This is the logical development", s!\ Ri c hard Rive 

in sy toespraak voor die Af r ikaans e Skrywersgilde gedurende 

April 198 1, 

of White-impos ed apart heid and is a microcos m 
and forerunner of the movement towards pol ari= 
sation to which the l arger South African socie= 
ty is developing. It is indicative of the 
polarisation already present with ~h~te excl u= 
sivity at one end and Black exclus1v1ty at the 
other . 

(Rive, 1981d : 19) 



73 

In twee be langrike lit er6re tyds krifte is komm e nt aar gelewer 

op die ontbinding van PEN in J ohannesburg, naamlik Con tras t 

(Hare s nipe, 1981b) en .'!:~_b_!:_::>.~dyJ:_?~ · Cullinan (1981 :5) 

skryf in s y komment aar i n !_~.::_.~oo dy h~ dat di e oorheer= 

send e rede vir die ontbinding ~ behoefte onder swart s kry= 

wer s was om me t hull e gemeenskap te identifise er , ~ gemeen= 

skap wat geen blank e declname me er aan d i e stryd te en apart= 

hei d wil duld n ie. lloewel hy begrip het v ir di e redes vir 

di e ontbindin g , en die bes luit a s mo reel geregverdi g beskou, 

wond er Cullinan to g of d ie een kwaad deur ~ t weede goedge= 

maak kan word. lly wil nog graag die :ideaal van PEN - om 'n 

ni e - rassis tiese forum vir literere sake daar te ste l - hand= 

haaf . Maar daarvoo r was die ideolog ic te sterk. 

Dit is duidelik dat h ier op i deolo giese grande ~ nas ionale 

lit e r a tuur of in elk geval ~ eie sisteem gevorm word. In 

die Jig van hie rd ie swart nasionale bewussyn met sy befaamde 

konsepte ~egritucle en black consciousness sou cli t myns i ns iens 

onverantwoord wees om ai l e wer k in Engels geproduseer in Su i d

Afrika sommer saa m te gooi . 

Suiwer si nc hronies bes kou, bc s taan die Suid-Afrikaanse lite= 

r!re sisteem ui t ~ Afrikaanse en~ Engelse (sub-) sis teem, 

plus (sub-)sisteme in Zoeloe , Xhosa en Suid -Sotho. ~ Bietjie 

historie s e perspekti ef op hierdie toestand van die sisteem 

sal , dink ek , die trek van grense makliker maak; trouens, 

se lfs ~ sinvoller ge hee l en sinvoller grense tot gevolg h!. 

Di e Suid-Afrikaaris e subsisteme mo et, dink ek, in~ hi stor iese 

en ~ Afrikakonteks bes kou word . Literere si~teme in Suid

Afri ka mo e t gesien word binn e di e akkultura s i e prosesse in 

Afrika en in die besonder binne di e pe rs pekti ef van ~ ver= 

skuiwing van~ mondelinge na ~ s kriftelike kultuur. 



2.3 Die ontstaan van literlre sistcme in Suid-Afrika 

Dit is~ metkwaardige historiese feit (G~rard, 19 7 1:1 - 2) 

dat Afrika suid van die Sahara binne ~ eeu en ~ half leer 

lees en skryf en bowendien die krcatiewe skryfkuns leer be= 

meeste r het - iets wat in Europa oor veel kleine r afstande 

vier o f vyf eeue lank geduur het. 

Die rede daarvoor is natuurlik die tegnologie: drukperse 

en stoombote en later vliegtuie, gerugsteun d~ur industriHle 

kapitaal en groot-koloniale le~rs. Die Afrikaliteratuur 

hied aan die literlre ondersoeker nie net ~ nuwe, onontgonne 

terrein nie, maar ook die moontlikheid om die oorgang van ~ 

mondelinge kultuur na ~ skriftelike of tegnologiese kultuur 

te bestudeer. Lees en skryf en drukperse is nie net teg= 

ni ese ontwikkelinge nie, ma ar het ~ diepgaande invloed op 

die maniere van dink. "Writing restructures consciousness ", 

is die opskrif van Ong (1982) se vierde hoofstuk . Die ont= 

s taa n van literlre sisteme in die moderne (na-Renaissance-) 

sin in Suid-Afrika is wesenlik 'n verskuiwing van "mondelinge" 

na "skriftelike" kultuur. Verskillende feite val in 'n in= 

teressante patroon as die vroe! literatuurgeski edenis van 

Suid-Afrika in hierdie pers pektief betrag word. 

Hierdie verskuiwing het in Stiid-Afrika, hoewcl al sedert die 

volksplanting aan die gang maar deur plaaslike faktore en 

die suinigheid van die Here XVII in Amsterdam gerem, eers 

teen 1800 begin momentum kry toe die eerste drukpers e - klein 

e n pr imitief - in gebruik geko m het. Dit was~ ee u en~ 

half n a die koms van Jan van Riebeeck - ~ duidel ike bewys 

hoedat die kortsigtige bel ei d van die Here XVII die kulturele 

ontwikkeling van die kolonie geknel het. 

Die eerste drukker aan die Kaap was Johan Christiaan Ritter 

(1755 - 1810) en die eerste drukpers moes kort n a Junie 1 79 4 

in die Kaap aangekom het: dit was die datum waarop die 

Here XVII die aankoop van ~ drukpers vir die Kaap goedgekeur 
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het (Smith, 1971 : 12). Van die vroegste drukwerk aan die 

Kaap het min behoue gebly, maar onder andere darem ~ frag= 

ment van~ blaai v a n d ie Kaapse Almanak van 1796. 

Tot 1800 was die Kaapkolonic dus in~ oorgangsfase na ge= 

letterdheid. In die loop van die 19de eeu het drukperse -

en daarmee saam die skriftelike kultuur - geleidelik oor 

die hele Suid-Afrika versprei. Koerante en tydskrifte is 

opgerig en bocke gcdruk. In Transvaal is die stadium waar= 
op boeke gedruk kon word eers na die Tweede Vryheidsoo rlog 

(1899- 19 02) bereik (Smith, 1971:131). Saam met die ver= 

spreiding van die drukpers het 'n Engelse en 'n Nederlandse 

joernalistieke tradisie en ook ~ Engelse en Nederlandse 

liter@re tradisie ontstaan. Den van die pionierjoernaliste, 
Thomas Pringle (1789 1834), was ook een van die eerstes 
wat die "South Afri.can experience" in Engelse maat en rym 

probeer uitdruk het (Butler, 1971 :337). 

Die toneel,deur die werk van J . Suasso de Lima (1791 - 1858) 

en Charles D. Boniface (1787 - 1853) met name, staan aan 

die begin van die Nederlandse tradisie - ~ tradisie wat nog 

tot in die 20ste eeu tekens van lewe getoon het, al is dit 

na die tweede Britse besetting van die Kaap in 1806 aan ~ 

gedwonge dekolonialis ering onderwc r p. Di e ontstaan van l i= 

ter@ie sistema in Afrikaans en in die swart tale kan daarom 

beskou word as ~ vcrd ere ontplooiing en differensiasie van 

die skriftel i ke kultuur: 'n afsplitsing va n die twee "moeder= 
tradisies' ' , die Engel se en die Nederlandse. 

Wan neer Europear en Afrikaan kontak maak, kan twee mo ontlike 

kultuurbeleide gevolg word: bf daar kan doelbewus pogings 

aangewend word om die Afrikat a al aan te leer; 6f daar kan, 

doelbewus of minder doelbewus, uitgegaan word van die stand= 

punt dat dit vir d i e Afr i kaan beter is om die Europese taal 

aan te leer (Schut t e , 1971:~; Ger a rd, 1981c : 150) . Die 

tweede patroon is in cl i e geval van die Khoen (llottento t te) 

gevolg, omdat hulle taal as te moeil i k beskou is. Dna r me e 
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saam is hulle deur die kontak met die Europe~rs vera rm en 

bes rnet met aansteeklike siektes wat hulle amper uitgewi s he t. 

So het die Khoen-kultuur ineengestort. Die gevolg van dit 

alles was dat die Khoen hee lterna l opgegaan het in die laer 

sosiale lae aan die Kaap en deel van die Afrikaanse taa l~ 

sisteem geword het, hoewel hulle (saarn met hulle ander 

Afrikaanssprekende klasgenot e) van die Afrikaans e taalbewe= 

gings (of altans, die rne es t e va n hulle) uitgesluit is. 

Die e e rste akkulturasiepatroon is rn eestal in di e Britse ko= 

lonies gevolg en het gelei tot die ont s taan van literature 

in di e inheernse t a le. Dit is waarskynlik die gevolg van 

die feit dat die onderwys in die Britse kolonies meesta l 

in die hande van die £end i nggenoot s kappe was. G~rard (ibid.) 

s kryf die feit dat hulle die e erste moontlike taa lbe le i d ge= 

volg het toe aan die grondoortuiging van die Protest a ntisme 

dat "eac h Christian has to elaborate his own per sonal inter= 

pretation of the word of God as recorded in the Bibl e' '. Dit 

bet ake n pr akties dat elkeen sy eie Bybel in sy eie taal mo e t 

h@. Daarom het die sendelinge die inheemse tale geleer, ~ 

alfabet daarvoor uitgewe rk, hulle bekeerlinge leer l ees en 

s kry f , godsdienstige ma te riaa l vertaal en self gedruk. Een 

van die prioriteite was natuurlik om die Dybel in die be = 

trokke taal te vertaal. 

Di e saak of prikkel wat gelei het tot die ontstaan va n lit e= 

r!re s i s teme in die inheems e tale van Suid-Afrika was du s 

die begee rte van die sendelinge om die inwoners tot die 

Chri s t endom te bekeer . Diese l fde be komnernis oor di e hei l 

van sie l e was ook die prikkel tot die ontstaan van die Eer= 

ste Afrikaanse Taalbewegi ng: dit is welbekend dat Arnoldus 

Pannevis die prikkel tot di e s t i gting van die Ge noot s kap van 

Regte Afri kan ers gegee het met sy briewe in Q_~uid-A frikaan 

en aan die Britse en Buitel andse Dybelgenootskap waari n hy 

pleit om die vertaling van die Bybel in Afrikaan s om "het 

geestelijke heil van cle gekleurde bevolking van clit l an d" 

(Steyn, 1980:137). Ho ewe l die prikkel tot die Eerste Afri= 

kaanse Taalbeweging die godscl i ens was, was die eintlike krag 
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ag ter die sukses daarv~t di e nas ionalisme. Ook by die Xhosa, 

die Zoe loe en die Basotho he t nas i onalisme vroeg al ~ belang= 

rike rol gespeel (Gerard, 19 7 1:41 e.v.} . 

Jn vele opsigte het di e sendelinge en die mens e van die Eerste 

Afrikaanse Taalbeweging d.ieselfde take gehad. Jlull e moes 'n 

taal wat nog nie geskryf i s nie tot skrif reduseer en ook be= 

s luit op ~ ortograf ie . Hulle moes ~ grammatika vir die taal 

ops t e l. Jlulle moe s l e ktuur in die taal verskaf: bo e ke, ~ 

t ydskrif , ~ koerant . En dan moes die Bybel vertaal word. 

Natuurlik was die t aak van d i e Genootskappers bai e makl iker 

as di e taak van di e sendelinge . In Afrikaans was daar wel 

al ~ rudiment@re skryftradisie . Baie Afrikaner s kon we l al 

l ees , al was dit nie al tyd so goed nie. Verd er kon hulle 

steun op die gra~natika van Nederlands wat al eeue lank be= 

s tud ecr is. Wat hulle taak we er moeiliker gemaak het , wa s 

die teenstand teen Afr ikaa ns deur die kerk, die Engelse koe= 

rante en baie van die spreker s se lf (wat Afrikaans as Hot= 

not staa J be s kou het) . •n Laaste belangrike faktor 1~as 'n eie 

drukpers waarop e i e geskrifte gedruk kan word . Daa r was 

natuurlik ook ~ groot behoef t e aan leesboeke vir die skool= 

~aand e kinders. Di e Ge nootskappers kon besieling put uit 

die voorbeeld van di e se nd elinge wat met ~ gebrekkige kennis 

en in moeilike omstandi ghcde belan grike werk gedoen het . In 

di e berciking van al hi erdie ideale het geestelikes u i ter= 

aard ~ belangrike rol ges pecl - hulle was die i ntellektuele 

wa t propaganda gemaak het vir die taal en die nuw e tipogr a= 

fiese kultuur saam met die Eva ngelie versprei het. 

Ter illustrasie van my beweri ng dat daar talle ooreenkomste 

tussen di e ontstaan van die swart en die Afrikaanse liter!re 

sis t eme is, wil ek kortliks ~ klompie belangrike feite oor 

die v ersk illende sist.eme noem. Hi er gebru i k ek die c hrono= 

logi c as basis en be ha ndel ag t ereenvolgens die Tswana-, die 

Xhosa-, die Sothe, die Zoe loe - en die Afrikaanse sisteem. 
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2.3.1 Die ontstaan van~ Tswanasisteem 

Die eerste drukwerk in Tswana was "some copies of a spelling

book in the Bootchuana language" C:!:.:-_<_~.nsactions of the ~lissio= 

nary Society, Jan. 1821, p. 35, aangehaal by Schutte 1971:96), 

wat waarskynlik op die Griekwastadse drukpers gedruk is vir 

die Londense Sendinggenootskap. Die grondslag van die Tswana= 

literatuur is egter gel@ deur die werk van die pionier= 

sendelinge van die Wesleyaanse Betsjoeanasending, Samuel 

Broadbent, T.L. Hodgson en J. Archbell. Broadbent het ~ 

element@re skoolboekie in Tswana saamgestel en dit in 1824 

in Kaapstad laat druk (Schutte, 1971 :253). Met prirn~tiewe 

drukkerstoerusting het hy self alfabette en woorde van twee 

of drie letters gedruk. Nadat Archbell in 1825 op Makwassie 

aangekom het, is op sy drukkerstoerusting ~ tweede spelboekie 

gedruk, met die impress urn "fl<laquasse, 1826". l!ierdie drukpers 

het later by Platberg gestaan en is in Mei 1833 deur ~ ander 

pers vervang. Ditis saarn met eerw. John Edwards uitgestuur 

wat Hodgson kom opvolg het (Venter, 1959:163). In dieselfde 

jaar het die Barolongstam (die Tswanastam waaronder die 

Wesleyane gewerk het) weer getrek, die sendelinge saam met 

hulle. Di~ keer was dit na Thaba Nchu in die Suid-Vrystaat, 

waar die nuwe drukpers waarskynlik eers na die aankorns van 

eerw. Richard Giddy, ~ opgeleide drukker, in 1837 uitgepak 

is (Schutte, 1971 :259). Onder Giddy se bekwame Ieiding het 

die d r ukp e rs voortreflike werk gelewer. Al gou is skoolboe = 

kies en skrifgedeeltes gedruk. Ook boeke (skoolboeke, skrif= 

gedeeltes, Sondagskoollesse) in ander tale is gedruk: in 

Nederlands, Suid-Sotho, Mantatees (h Sotho-dialek), en 

selfs in Koranna en Baraputse (~ taal van h Swazistam naby 

Delagoabaai) (Venter, 1959: 167). In 1856 j s byvoorbeeld na= 

genoeg 431 000 bladsye op hierdie sendingpers gedruk, waar= 

onder sewe uitgawes van 400 eksemplare elk van ~ maandblad 

~olekoll__~__!~~~ (Die Betsjoeanabesoeker) (Schutte, 1971: 

265; Venter, 1959:168). 
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James Archbell het in 1837 die ee r s te Tswanagrammatika ge= 

publiseer: !:: gra~ar of the~Bechu a na La!J-gU~ (Grahamstad). 

Dit was feitlik woordeliks op Boyc e se Xhosagrammatika van 

1834 gebaseer (Doke, 1940:221) . 

Die Wesleyane het min aan Bybe l ver t aling gedoen; meer was 

nie nodig nie, want die Tswana-bybelvertaling was die werk 

van net ecn man wat, sander fonnele taalkundige opleiding 

en sander kennis van Grieks of Ireb r eeus, hierdie groat taak 

aangepak het: Robert Moffat (1795 - 1883),die skoonvader 

van David Livingstone. lly het in 1831 op die sendingstasie 

Kuruman aangekom en da delik begin om Tswana te leer. Teen 

Nov ember 1925 het hy reeds ~ spelboek en~ kategismus pers= 

klaar gehad vir ge b ruik in die skoal. Di e skoolonderrig 

het goed gevorder, soda t daar ~ gr oat vraag na lektuur ant= 

staan het. In 1831 is daar ~ drukpers op Kuruman opgerig, 

en teen 1833 kon Moffat reeds die Kurumansending en oak die 

skole van Griekwastad, Motito en d i e buiteposte van spel= 

boe ke, Icsse, kategismusse en gesangeboeke in Tswana voor= 

sien. Gedu r ende ~ besoek aan Enge l and van 1839 tot 1843 het 

Moffat aan die Relig i ous Tract Society gemeld dat daar in 

die omgewing van Kuruman reeds mins tens 4 000 eksemplare 

van spelboeke in sirkulasie was en dat die aanvraag daa rna 

daagl i ks toegeneem het. Die gesangeboek is by sy jongste 

druk vergroot tot 100 liedere, en~ oplaag van 2 000 is ge= 

druk. Tot so ver as 320 km noord van Kuruman kon die mense 

al lees, baie reeds goed. Om in die vraag na lektuur te 

voo r sien het Moffat teen 1845 begin met die vertaling van 

:!:he_Pil_~;~._i_~~-:;.-~E~gress. Die vertaling was reeds teen 1846 
voltooi, maar is eers in 1848 gedr uk. Uit die gesk i edenis 

van die Kuru mansending kan mens dus enigsins ~ indruk vorm 

van die snelheid waarmee geletterhe id versprei het en hoe 

groot die invloed van die drukpers en sy produkte op die men= 
se was . 

Moffat hot reeds i n 1828 met die vertaling van die Bybel be= 

gin , nadat hy van Maart tot Junie 1827 ~ eensame reis na ~ 
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afgelea Tswanastam onderneem het, waar hy net Tswana , gee n 

woord Engels of Nederlands gehoor het nie. Aileen op did 

mani er , het hy gemeen, sou hy die cienaardige grammatika 

van Tswana volkome baasraak. In hierdie doel het hy ge= 

slaag, maar hy sou nietemin 29 jaar lank worstel om die 

Bybel in Tswana vertaal te kry. Die eerste boek , Lukas, was 

teen die einde van 1829 klaar vertaal en is in 1830 in 

Kaapstad gedruk - op die regeringsdrukpers en deur Moffat 
self onder andere geset . Die vertaling van die Nuwe Testa= 

ment was in 1838 voltooi en is tydens ~1offat se besoek aan 

Engeland aldaar gedruk. In Engeland het hy ook die Psalms 

vertaal. In 1853 is die eerste deel van die Ou Testament 

in Kuruman gedruk; die tw eede deel is in 1857 gepubl:iseer . 

Daarmee is die heel eerste Bybel in ~ Suid-Afrikaanse swart 

taal gepubliseer , hoewel die Dybel reeds teen 1834 deur · 

sendelinge van die Wesleyaanse Sendinggenootskap voJledig 

in Xhosa vertaal was. Om verskeie redes is die Xhosabybel 

eg t er eers twee jaar na die Tswanabybel klaar gedruk. (Al 

die gegewens oor Moffat ontleen aan Schutte, 19 71:266 - 292; 

en Sn~it h, 1971:54 - 56) . 

2.3 . 2 Die ontstaan van~ Xhosasisteem 

Eerw. John Bennie van die Glasgowse Sendinggenootskap word 

" the father of Kafir lit erature " genoem (Godr ey , 1934: '134), 

omdat hy die eerste persoon was wat ~ wetenskaplike studie 
van Xhosa gemaak het, belangrike leksikografiese werk ge= 

doen bet en self ook gesange bygedra het tot die Xhosa lit e = 

ratuur. (!<:afir :is~ benaming wat in die 19de eeu vir di e 

Xhosa gebruik is en later veralgemeen is tot alle swartes .) 

Bennie het reeds in 18 24 berig dat hy aan ~ Xhosa-woordelys 

werk. Dit het :in 1826 verskyn onder die titel A systema tic 

.'::_~abu~ry~f_th.E:__.!5._<1;ffr0,.!1:~ lant;ya!fe in two parts; to which 

l_s prefixe5!_ __ <l;!!__introduc t~-~-!~_KaHr~_t:_:ia~ __ grat~. Bennie 
het ook ~ grammatika van Xho s a in m~nuskrip nagelaat., waar= 

uit blyk dat sy studie van die taa l he e lwat. verder gevorder 

het as >vat uit sy ~oca~ul~ry voorkom (Sc hutte, 1971:13 - 4). 



81 

Deur die werk van di e sendelinge van die Glasgowse Sen= 

dinggenootskap plus ~ aantal historiese faktore soos die 

stamverdeling van di e Xhosa, het Loveda l e en omstreke die 

wieg van die Xhosal ite ratuur geword (Gdrard, 1971 : 48). Hier 

is in 1916 ook die Fort Hare Co llege gestig . Ook swart 

geestelikes speel ~ belangrike ro l in die vroee geskiedenis 

van die Xhosalitera t uur . Om maar een voorbeeld te noem: 

Tiyo Saga, die eers t e swartm~n uit Suid-Afrika wat univer= 

siteitsopleiding gen i et het en die eerste swartman wat in 

Engcland as predikant georden is. Dit was in 1856. Na sy 

terugkecr uit Engeland in 1857 het hy onder andere gesange 

in Xhosa gcskryf, m~a r hy is vera] beroemd vir sy vertaling 

van die cerste dee l van J:~<:--~-:~_lgrim~ogress. Dit het in 
1867 by Lovedale ver s kyn onder die titel U-Hambo lomhambi 

(G6rard, 1971 :35) . Die tweede deel is later deur sy seun 

vertaal. Soga se loopbaan illustreer twee ander aspekte 

van die vroe6 liter~re sistcme: Stigtelike boeke is ge= 

woonlik eerste vertaal en vcrsprei. Tweedens is die werk 

van "ingev o erde" intellektuele al gou aa11gevul deur "inheem= 
se" of "eie" intellektueJe. 

Die sendelinge van die Glasgowso Sendinggenootskap het 

pionierswerk gedoen en self teen 1834 bykans die helfte van 

die Nuwe Testament vertaal gehad. Niks daarvan is egter 

gebruik in die eerste volledige ui t gawe van die Nuwe Testa= 

ment in Xhosa nie . Die uitgawe is in 1846 voltooi op die 

Weslcyaanse send:ingpers te Newtondale (Schutte, 1971 :11\5) . 

Dit was dus die Wesleya ne wat uite i ndelik die ecrste ver= 

taling van d i e Dybel i n Xhosa voltooi het. Die vertaling 

en druk van hierdie so genaamde " Appleyard's Kafir Bible" 

is op 1 September I 8S'l op Mount Coke voltooi C.!cbid . : 203) . 

Die dryfkrag daaragte r was John Whittle Appleyard (1814 -

1874), een van die beg~afdste kenners va n swart tale ui t die 

19de eeu. lly is ve r a l bekend vi r sy gramrnatika, J:!:te Kafir 

LangLJ_<:_J;_~_ (1850). Doke (1940:225) meen dat geen latere Xhosa

grammatika "any real advance" op hierdie grammatika is nie. 
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Die Wesleyane het ook die eerste koerant in Xhosa uitgegee: 

Umshurrmyeli ~~~ (The Preacher's News) (1837 - 1841, onge= 

reeld). Op hierdie gebied het die Skotse sendelinge egter 

weer die toon aangegee. Op Lovedale is verskillende tyd= 

skrifte uitgegee, waaronder Ikwezi (MOrester) (1844 - 45) 

en _!_r:l.daba (Nuus) (1862 - 65) (Gerard, 1971:30, 34). Dit was 

d i e begin van die joernalistiek in Xhosa. 

2 . 3.3 Die ontstaan van~ Sothosisteem 

Sendingwerk in Afrika was ~ internasionale poging. In Leso= 

tho het Franse sendelinge 

geliques de Paris gewerk. 

1833 aan die Kaap geland 

van die Societe des Missions Evan= 

Drie Franse sendelinge het in 

om die sending te Motito te ver= 

s t erk. Hulle was Thomas Arbousset, Eugene Casalis en Con= 

s t anti n Gosselin. Weens problems met die sending by Motito 

is hulle, op uitnodiging van Mosjwesjwe, na Lesotho. Hulle 

het sy uitnodiging beskou as die koers wat die vinger van 

God vir hulle aangewys het. In Lesotho het hulle onmiddel= 

lik begin Sotho leer. Hulle taak is vergemaklik toe hulle 

later vasgestel het dat daar ~ groot ooreenkoms tussen Sotho 

en Tswana is, waarin daar op daardie stadium al heelwat werk 

gedoen was. Na vier jaar kon hulle reeds~ paar element@re 

s koolboekies in Sotho opstel en laat druk. Die heel eerste 

een is deur Arbousset opgestel en in 1837 deur Pike in Kaap = 

stad gedruk (Schutte, 1971:297 - 306). In 1841, net agt 

jaar n a hulle aankoms, kon Casalis reeds die eerste Sotho

grammatika publiseer: _li!:udes s~~~~langu.::_?echuan~ (Parys). 

In 1841 het die sendelinge hulle eie drukpers by Berseba op= 

gcrig. Dit was vermoedelik ~ pers wat in 1831 deur ~ ander 

Franse sendeling, Jean Pierre Pellissier, na Suid-Afrika ge= 

bring is (Schutte, 1971: 307). In 1841 is reeds 'n gesange= 

boekie en ~ paar elemen t @re skoolboekies gedruk. Die een = 

voudige houtpersie van Pellissier is in 1842 vervang deur ~ 

ysterpers. Die Genootskap het ook ~ opgeleide drukker, 

J.D.M. Ludorf, daarmee saam uitgestuur, sodat die sendelinge 
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vanaf 1843 in hulle eie Jektuurbehoeftes kon voorsien . Selfs 

'n tydskrif, t.\obeleli ~_<_l_ _ _!_j:..!:_'0:>_<1:, is van 1841 tot 1846 op 

Berseba gedruk (Smith, 1971:71). 

Die hele Nuwe Testament was teen 1845 in Sotho vertaal en die 

eerste dee] is toe gedruk. Die tweede deel het eers omtrent 

vier jaar later verskyn (ibid.) 

Die Franse sendelinge het ook belangrike opvoedkundige werk 

gedoen. Reeds in 1846 is daar bcsluit om~ sekond@re skool 

op te rig waar onderwysers opgelei kon word. Dit is in 1868 

gevolg dour ~ onderwyserskollege, Sekolo sa tabeng (Die 

Bergskool), te ~1orij a. 0p 2 Junie 1887 is •n tcologiese 

skool met twec studcnte geopen (Gerard, 1971 :103). 

Die verdere geskiedenis van die sendingpers in Lesotho het 

veel te Janke aan een mcrkwaardige man, Adolphe Mabille wat 

in 1860 in Lesotho aangekom het met~ drukpersie wat hy van 

~ bekeerling van hom in Engeland ontvang het. Hy het reeds 

op die skip na Suid-Afrika Sotho begin leer met die hulp 

van sy vrou, Adele Casalis. Sy was die dogter van Eugene 

Casalis en het in Lesotho groo t geword. Op die skip het hy 

be~in met ~ Sothowoordelys wnt die basis sou vorm van die 

standaardwoordeboek in Sotho. In 1864 het hy begin met~ 

maandblad in Sotho, Le2_()_!~~yana _la L~.~tho (Die liggie van 

Lesotho), deels op sy eie koste. Dit het met enkele onder= 

brekings sedertdien bestaan, sedert 1909 as weekblad, en 

het reeds sy IOOste jaargang beleef. 

Mabille was ook ~ krag agtcr die ve rtaling van die Ou Testa= 

ment in Sotho. In 1871 het hy bcrig dat aldie boeke van die 

Ou Testament al op die een of ander stadium vcrtaal is,~ 

gesamentlike poging dour verskeic sendelinge. Die finale 

redigering, eintlik ~ algehele hersiening, is aan Mabille 

opgedra (Schutte, 1971 : 316). In 1878 is die hele Bybel be= 

skikb;:w.r gcstcl (Ger a rd, 1971 : I 03). ~1abille is in 1880 na 

Engeland om die Sothobybel in ~ uniforme uitgawe te Jaat 

druk (Schutt e , 1971:318). 
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Mabille het sedert 1874 amptelik aan die hoof van die sen= 

dingpers gestaan wat in daardie jaar na Morija verskuif is. 

Die druk van die afsonderlike boeke van die Ou Testament 

is daardeur aansienlik versnel. Intussen het die vraag na 

skoolboeke geweldig toegeneem. In 1876 het Mabille gerappor= 

teer dat hy meer as ~ miljoen bladsye gedruk het, onder 

andere skoolboeke vir Aardrykskunde, Rekene, Engelse gram= 

matika en sangbundels. Vir laasgenoemde het hy die stel= 

sel van solfa-notering gebruik. Om die boeke van sy pers 

te versprei, het Mabille in 1862 (Gdrard, 1971:103) ~ boek= 

winkeltjie ingerig wat die begin was van die bekende Se= 

sotho Book Room van Morija. Hy het ook van 1865 - 1872 

Bunyan se Pi]J~_rim' s Pr.<:?_gress in Sotho vertaal onder die 

titel Leete la Mokreste. Did boekie was popul@r en bet in 

1947 sy sewende druk be lee£ (~bid.) Deur a l hi erdi e akti= 

witeite van Mabille het Morija die sentrum geword van krea= 

tiewe skryfwerk in Sotho. Mabille is in 1894 oorlede. Sy 

laaste woorde aan sy kollegas was: "Skryf boeke vir die 

Basotho" (Schutte, 1971:319). 

Die eerste Sothoskrywer, Azariele M. Sekese, was een van 

die eerste students wat in 1866 by die onderwyskollege op 

l\lorij a ingeskryf het. lly het tussen 1880 en 1890 talle 

bydraes oor die Sotho-folklore in J::eseli~yana gepubliseer. 

Dit is in 1893 gebundel onder die t:itel Mekho~ ea Basotho 

le mael~~itsome (Gebruike en spreekwoorde van die Ba= 

sotho). Sy belangrikste oorspronklike werk is geskryf ge= 

durende die tagtigerjare maar eers in 1928 gepubliseer. Dit 

was die Buk~~~__!somo~~t:itso ea linonyana le tse~2_ea 

Sefofu le Seritsa (~ Storieboek oor ~ vo!lvergadering en ~ 

geding tussen ~ blinde en ~ gebreklike). 

Die belangrikste skrywer van die Sotholiteratuur, Thomas 

Mfolo, is ook op Morija opgelei en het later as sekretaris 

en proefleser in die drukkery gewerk. Hy is deur die sende= 

linge aangemoedig om te skry.f, maar sy beste werk, _<;:_ll_aka, 

geskryf in 1910, is deur die Sendinggenootskap teruggehou 
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tot 1925, vermoedelik omdat dit nie met hulle Christelike op= 

vattings gestrook het nie (G6rard, 1971:127 e.v.). 

2.3.4 Die ontstaan v a n ~ Zoeloesi s tccm 

In vergelyking met die literatuur v an die Xhosa en Sotho het 

die Zoeloeliteratuur betreklik l aa t eers ontwikkel. Dit kan 

toegeskryf word aan die onstuimige geskiedenis van die 

Zoeloes teen die einde van die 19de en die begin van die 

20ste eeu. Zoeloeland was nog tot 1906 betreklik onafhank= 

lik van blanke dominansie. Dit he t , saa~ met die Zoeloes 

se ster k nasionalism e en trots, da a rtoe bygedra dat onge= 

veer ~ halfeeu later as onder d i e Xhosa met sendingwer k onder 

die Zocloes begin is (Gerard, 1971:182). 

Die eerste sendel i nge onder die Zo e locs was George Champion, 

Aldin Grout en dr . Newto n Adams van die American Board of 

Commissioners for Foreign Missions. Hulle het in 1836 in 

Natal geland om met sendingwerk onder die Zoeloes te begin -

juis toe Dingaan op die toppunt van sy mag was. 

Die Amerikaan se sendelinge kon steu n op die werk wat reeds 

oor Xhosa gedoen i s, omdat Zoeloe gramma t ikaal naby aan 

Xhosa 10, hoewel d ie woordeskat en idiome van die twee tale 

aansienlik v e rskil. Nietemin kon die scndelinge Zoeloe 

vinniger as ander tale in Afrika l e er en binne ~ betreklike 

kort tyd die taal tot skrif reduse e r, element!re skool= 

boekies opstel en skole stig (Schutte, 1971:323 e.v.) . Reeds 

in 1837 bet Adams ge r apporteer dat sy skool floreer, gemid= 

deld deur 50 leer l inge bygewoon word en dat ~ groep seuns 

reeds die Nuwe Testament (waarskynl i k in Engels) kon lees . 

Daar is ook dadel i k begin met die :Bybelvertaling. 

In 1837 is ~ drukpers in Por t Natal ontskeep en op Umlazi 

geplaas waar Admns en Lindl e y, ~ a n dcr Amerikaanse sendeling 

wat by bulle aangesluit bet n~ die mi slukking van die sending 
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onder die Matabeles, die eerste drukwerk gedoen het. Die 

sendingwerk is gestaak tydens die moeilikhede tussen Dingaan 

en die Voortrekkers, en die kosbare drukpers en papier is 

saam met die sendelinge op ~ skip gelaai wat hulle na 

Algoabaai vervoer het. Die sending is in 1839 hervat, en 

reeds in 1841 is~ aansienlike hoeveelheid drukwerk in Zoe= 

loe gedoen, hoofsaaklik skoolboekies, ~ gesangebundel en 

skrifgedeeltes. Die eerste dele van die Bybel is in 1846 

op Umlazi gedruk. Dit was dele van Genesis wat vertaal is 

deur Adams. 

Die vertaling van die Bybel in Zoeloe was ~ grater spanpo= 

ging as die vertalings in die ander swart t2le. Die verta= 

ling is veral aangehelp deur die verskyning van Lewis Grout 

se groot Zoeloegrammatika, The isiZulu, a gramma r of the 

Zulu langua~ in 1 85 9. I nt eres sant genoeg is die eers t e 

Zoeloegrammatika deur Hans P. Schreuder in Noors geskryf. 

Dit het in 1850 in Christiana, Noorwea, verskyn onder die 

titel Grammatik for Zulusproget (Doke, 1940:231). Na 1850 

is meer aandag aan Bybelvertaling geskenk. Die Nuwe Testa= 

ment is in 1865 gedruk. Die volledige Bybel was teen 1880 

gereed om gedruk te word en die druk daarvan is i n 1883 in 

Amerika voltooi (Schutte, 1971:339 e.v.). 

Die Nuwe Testament in Zoeloe is op Bsidumbini, 80 km noord 

van Durban, gedruk, waar ook 'n tydskrif, Ikwezi (More s ter), 

van 1861 - 68 gepubliseer is (Smith, 1971: 70). 

Ook die Anglikaanse Kerk was bedrywig in die sending onder 

die Zoeloes. Twee name kan veral genoem word: biskop 

cJohn William Colenso en dr. (later ook biskop) Henry Calla= 

way. Colenso het baie gedoen vir die lektuurverskaffing 

aan die Zoeloes. lly het sy eie drukpers gehad waarmee hy 

ook Zoeloevakmanne opgelei het in die drukkuns. Verder het 

hy belangrike grammatikale en leksikografiese we r k gedoen. 

Sy grammatikaboek, First steps in Zulu, het in 1869 verskyn 

en sy Zulu-English Dictionary in 1861. I~ het ook op sy 

eie idiosinkratiese manier groot dele van die Bybel vertaal. 
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Hy het hom toegel! op di e verskaffing van lektuur in Engels 

aan die Zoeloes . Hy het Engel s e ha ndboeke vir Aardrykskunde , 

Aardkunde, Geskiedenis en Sterrekunde opgestel en gedruk 

(Schutte, 1971:319- 357). 

Dr . Callaway is veral beke nd vir sy versameling Zoeloe-folk; 

lore, !'i~rs~ry tales, _ !2:_~~~..!.:~on~ - ' and his t ories of the Zulus , 
in the ir· own words , wi t h a trans la t ion into Engli s h a nd notes 

(18 66- 1868), en vir sy s tudi e The religious sys tem of t he 

~ma zu~ (1869 - 18 70). Op s y drukpers is dele van d i e Bybel, 

gebe de bo eke, enke l e s koo lbo e ke en s angbundels gedruk. 

2 .3.5 Die ontstaan van~ Afrikaan s e sisteem 

~ Mens sou kon s! dat di t op die patroon van Dybelv e rtaling 

in di e swart talc wa s da t Pa nncvis sc pleidooi vir die ver; 

ta lin g van die Hyb e l in Afr ikaan s geskoei is . 'n Ander "in; 

ge voe rde " intellektu ee l, C. P . lloo genhout, skryf in s y brief 

"Di e Bijbel in die Af ir kaan s " van ·12 April 18 7 3 da t die Bybe] 

toe a l in meer as 2 50 t a l e ve rt a al is, maar dat niemand daar; 

aan dink om die By be l v i r di e Afrikaners in hull e ei e taal 

t e s kryf nie (aangehaa .l by Sc holt z,s.j.: 186). In di es elfde 

j aa r verskyn daar van Hoo ge nhout 'n bydrae tot di e st i gte; 

1i ke lektuur vir die Afri kaanse kind: D i~_geski edenis ~ 

Jos~i'__vo~E__":f ir_l<:~_kind~!_:;_ en llu is5ouwens (Kaaps t a d: 

Marai s ) . Dit was maar di e twc ecle bock in Afrikaans . Die 

eP. r s te was Heurant se ~ am e n~praa k uit 1861 (Ni. enabe t· , s .j.: 
7 ) . In antwoord op 1-! oo~;e nhout s e briewe kom ds . S .J. du 

Toit aan die woord . Ond e r di e s ku i lnaam " Een wa r e Af rikaan= 

de r" s kr y f hy 'n r e ek s br iewe oo r die Afrikaanse t aa l waari n 

hy dit ve rdedig as di e e i n t like taal van die Afrikan e rs. In 

~ late r e brief begin hy I e iding gee oor die Afrikaan se spel = 

ling en formul eer ond e r ande r e el i e eprste grondb eg inse l: "Ons 

skryf soos ons praat" (Sc ho lt z , s . j .:l96). 

Le ktuurverskaffing wa s ~ bc l a n grike doelst e lling va n di e GRA. 

In d ie grondwet van di e GRA word byvoorbeeld di e i deaa l ge = 
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stel van die publikasie van~ rnaandblad, ~ woordeboek, ~ 

spraakkuns en skoolboekies (Nienaber, s.j.:11). Die maand= 

blad, Die2fr:ikaanse Pat~iot, hot op Saterdag, 15 Januarie 

18 76 vir die eerste keer verskyn. In 1881 hot dit reeds 

3 000 intekenare gehad en in Augustus 1877 het dit ~week= 

blad geword. Ons_Klyntjj_, 'n rnaandblad wat sedert ~1aart 1896 

verskyn het, was die tweede belangrikste publikasie van 

die GRA. Die spraakkuns, Eerste beginsels van die Afrikaanse 

taal, is in 1876 gepubliseer, en is verrnoodelik hoofsaaklik 

dour ds. S.J. du Toit geskry£ (Nienaber, s.j.:24). Dit is 

later omgewerk en uitgebrei. tot ~er!lelykendo taalkw~c!e van 

Afrikaans en Engels (1897) (Kannemeyer, 1974:14). Die 

In die behoof= 

te aan Afrikaanse leesstof het die Genootskappers probeer 

voorsien dour self ook te skryf: gedigte, verhale, novel= 

les, dramas, romans. Verskeie Bybelboeke is vertaal, hoe = 

wel die volledige Afrikaanse Bybel eers in 1933 sou ver= 

skyn: Genesis (1893), Natthetis (1895), Openbaring (1898), 

Psalme (1907). 

Al hierdie publikasies sou nie moontlik gewees het sonder ~ 

eie drukpers nie. P.J. Nalherbe het in 1876 ~ drukpers in 

sy pa se huis in die Paarl opgerig. Die Patriot is vanaf 

Januarie 1877 daar gedruk. Vroeg in 1878 is die uitgewers= 

maatskappy D.F. du Toit & Co. gestig om die Patriot u:it 

te gee (Nienab e r, s. j.: 20) . lluJ le hot daarna ook ,;. l die 

publikasies van die GRA ge<1ruk. lli.erdie firma hot, volgens 

Du Toit se _Q~kiedenis v~.::_iie__ll:fr:ikaanse taalbewegi~g (twee= 

de druk, 1909), teen 1895 altesaam 93 650 boeke in Neder= 

lands en 81 000 in Afrikaans gedruk. 

2.3.6 Akkulturasiepatrone: die ontstaan van 

~ Afrikaliteratuur 

Uit die voorafgaande besprcking is dit duidelik dat lite= 

r@rc sisteme in Suid-Afrika as 't ware neweprodukte was 

van antler sisteme: van <lie taal- en politieke sistecm en 
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van die godsdiens. Die liter6re sis t eme bet daarom onder 

die voogdyskap v ~ n die n~sionalisme en die godsdiens ge= 

staan. In di~ opsig bet die literftre sisteme dus ~ ge= 

meenskaplike geskiedenis: die geskiedenis van bulle eman= 

sipasie uit hierd i e voogdyskap. In die Afrikaanse si s teem 

is bierdie emansipas i c teen die dcrtigerjare bewerkstcl= 

lig. Hoewel die cerstc oorspronklike werk dcur ~ Zoeloe= 

skrywer ee r s in 1922 gepubliseer is en die mondelinge tra= 

disie by die Zoeloes vandag nog stcrk is, kan mens s6 dat 

d i e oorgang van ~ mondelinge na ~ skriftelike literatuur 

in Suid-Afr ika vroeg in die 20stc ceu bcwerkstellig is. 

Die skriftelike ku ltuur is baie ge valle nog nie vol= 

ledig verinnerlik nie. Die verskillc tussen die werk van 

swart skrywers en blankc skrywcrs kan soms bieraan toege= 

skryf word : in d i e Westerse literatuur is skrif lanka l 

reeds geintcrioriseer (Ong, 1982: 178), sy dit dan maar in 

die modelle wat d i e Su id-Afrikaanse skrywer navolg. 

llistorics gesien , was die liter8re sisteme in die swart talc 

en in Afrikaans dus die gcvolg van die eerste akkulturasie= 

patroon, waarvolgens elkeen in sy cie taal moes leer lees, 

skryf en aanbid. Die swart literatuur in Engels vand a g is, 

lyk my, ~ gevolg van die werking van die tweede akkultura= 

siepatroon op ~ later stadium toe swartes die tipografiese 

kultuur via Engels aangeleer bet. 

Teen die mi ddel van d i e ZOste eeu, toe Afrikane in Europese 

tale begin skryf bet, het die litcratuur uit Afrika in die 
Weste bekend begin word . Afrikane uit die Franse kolonies 

het bierin die voortou geneem. Dit kan weer toegeskryf 

word aan d i e tweede a kkulturasicpatroon. Die Franse was 

naamlik doelbewus daarop ingestel om hulle taal en kultuur 

an n die mense van Afrika oor te dra en bet neergesien op 

die inheemse talc en kulturc van Afrika; so erg was dit dat 

bulle opvoeding in die Franse taal en kultuur by die Frans

opgeleide intellektucle moos lei tot "an acute sense of 

alienation" (Gerard, 1981c:151). Aan die anderk;wt is die 

Franse taal en kultuur so geesdrifti~ onderrig dat di6 in= 
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tellektuele vir geen oomhlik sou droom om in ~ andcr taal as 

Frans te skryf nie. Uit di~ vervreemding en die kul.urele 

toestande tussen die twee w6reldoorloH spruit die beweging 

van negr..i:_!:_ud_e_ en die eerste golf Afrikaliteratuur in 'n Wes~ 

terse taal, naamlik Frans. Dit is een van die redes waar~ 

om Frans vandag nag, naas Engels, die belangrikste lite~ 

r@re taal in Afrika is (G~rard, 1981c:152). 

Die Afrikalande se onafhanklikwording en die naweH daarvan 

(soos korrupsie en materialisme) het die ideologic van 

n~gritude geknou en die ander belangrike tema van die 

Afrikaliteratuur, antikolonialisme, sy geldigheid laat ver~ 

loor. Die Franse intellektuele, vervreem van die gewone 

man, kon nie ~ ander rigting inslaan nie. Die Engelse in~ 

tellektuele was egter vee] beter in staat om dit te doen 

(G~rard, 1981c:152- 3). 

Hiervandaan loop die ontwikkeling in Suid-Afrika en die in 

die voormalige Engelse kolonies in Wes- en Oos-Afrika uiteen" 

Gerard (1981c:154) meen dat veral twee antagonistiese sosi~ 

ale faktore die ontwikkeling van swart literatuur in Engels 

in Suid-Afrika belnvloed het. Die een is die verbetering 

van die swart onderwys sedert die oprigting van die Fort 

Hare-kollege in 1916, wat die kennis van Engels dermate ver~ 

beter het dat dit as kreatiewe medium gebruik kon word. Die 

ander faktor was die verharding van die apartheidsbeleid na 

die bewindsoorname van die Nasionale Party in 1948. Die ge~ 

volg daarvan was dat cl:ie groep jong skryt;ers wat vroeg in die 

sestigerjare in Engels begin publiseer het, ingeperk is, 

die land uitgevlug het en bulle werk verbied is. Die lite~ 

ratuur van hierdie eerste protesgenerasie (die sogenaamde 

Drum-skoal, Rive, 1981a:kol. 3) is as gevolg claarvan hoof~ 

saaklik ~ ballingliteratuur wat nie veel invloed op die ant~ 

wikkeling binne Suid-Afrika kon uitoefen nie. Die kennis 

van Engels is verder deur die Wet op Dantoe-onderwys van 

1953 (wat vereis het dat die swart tale die voertaal in die 

onderwys moes wees) clermate geknou clat dit tot in die sewenc 
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tigerjare geduur het voo r dat betekenisvolle werk weer in 

Engels gelewer is. Die eerste wer k van die nuwe skool, die 

sogenaamde Soweto-sko o l (Rive, 1981a:kol. 3), was Oswald 

Mtshali se digbundel §oUJ:i:>_o._i_a cow_!lic~- drtl_!!l_ (1971) (Rive, 

1981b:kol. 1). Sipho Scpamla is~ lid van hierdie skool, 

hocwel ~_ride___.<:>.!l __ the ~hirlwind nou e r aansluit by die jongste 

tendens, naamlik die swartbewussynskrywery (Rive, 1981c: 

kol. 1), omdat dit die ideale van n ~gritude nastreef en ge~ 

mik is op die swart Ieser. 

~ Belangrike faktor in al die swart l iteratuur in Engels uit 

Afrika is die besonder ho§ premie wat op die ou mondelinge 

tradisie geplaas word. Ba i e we r ke getuig van die feit dat 

die oorgang van mondelinge na skriftelike kultuur nog nie in 

die struktuur van die roman weerspieel word nie (al word 

hierdie tipiese produk van ~tipografiese kultuur wel gebruik). 

Die wyse waarop die verskillende sistema van die moed er~ 

tradisie afgesplits het, bring mee dat daar inherente ont= 

wikkelingsverskille ontstaan het, maar ook dat die sistema 

in verskil l ende verhoudings tot die mondelinge tradisie staan. 

In die lig van die historiese ontwikkeling is dit myns in= 

siens nic geregverdig om die swart literatuur in Engels as 

deel van die Engelse sisteem te beskou nie en gaan ek uit 

van die hipotese dat daar (naas sisteme in die Afrikatale) 

drie subsisteme van die Suid-Afrikaansc sisteem bestaan, te 

wete die Afrikaanse, di e Engelse en die swart sisteem. In 

die loop van di~ studie sal moet blyk of hierdie hipotese 

gcregverdig is, met ander woorde of die drie sisteme wel 

ge noeg van mekaar versk i l om a[sonderlike gehele te vorm. 

Aansluitend hierby is my hipotese dat die verskille tussen 

die sistema veral beru s op die feit dat die mondelinge tra= 

disics op verski l lende manlere voortleef in die drie sistema: 

in die Engelse s i steem Feitlik glad nie, in die Afrika anse 
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sisteem in ~ geringe mate en in die swart sisteem in ~ be= 

langrike mate. 

Teoreties behoort daar dus die volgende verskille tussen die 

swart sisteem en die ander twee te wees (Ong, 1982:139 -

15 5) : 

1. 'n Spanning tussen 'n "climactic linear plot" en 

die episodiese struktuur van die mondelinge tra= 

disie (Odipo~ vs. die _!lias). Daarmee 

hang saam 'n begin in medias res en 'n struktuur 

wat lyk na "boxes within boxes created by thema= 

tic recurrences" (Ong,1982:144) in plaas van 'n 

plot 1 ) wat line@r oploop na ~ klimaks. Dit is 

dus kwessies van P~Z!~uktuur. 

2. ~ Verskil in die graad van interiorisering, dit 

wil s@ in die mate waarin in die roman die be= 

wussynsinhoude van karakters weergegee word en 

die mate waarin die roman aangebied word as die 

bewussynsinhoud van~ karakter. Dit is kwessies 

van vertelwyse en stem: afstand en perspektief 

(interne vs. eksterne fokalisasie). 

3. 'n Verskil in die ~olled~_!i,heid_~"c_l_l_~~ karakters, 

omdat sogenaamd volledige karakters ~ produk van 

die tipografiese kultuur is. Dit is kwessies van 

karakterstruktuur en -uitbeelding (ook herleibaar 

tot interiorisering). 



2.4 Die Afrikaanse romans i s teem 

" Dest roy tim e , and chaos may be ordered " - Maile r 

Ho e we l seker nie die oudste n ie , is die Afrikaanse roman = 

s istecm vandag in Suid-Afr i ka die dominante, kragt e ns die 

Af rikaner se dominant s posis ie in die samel e wing . Dit 

gee did sis tecm ~ voor s prong bo die ander ten opsigte van 

publikas iegeleenthe id, navors ingsgeld en maat s kaplike s t a tus. 

Oor die Afrikaanse literatuur is al baie geskryf, maar oor 

die gesk iedenis daarvan weinig wat werklik sistematies is, 

ho ewe l drie "lit eratuurgeski.edeni sse " die terrain van die 

Afrikaanse literatuur bes tryk (Ant onissen,s.j.; Dekker , s .j.; 

e n Ka nn emeyer, 1978/1983). Oor di e geskiedenis van die 

roman is nog ni e ve cl nnvorsi ng gedocn nie. Pogings in did 

rigting i s Botha (1968) e n Drink (1972) . Brink s e bo e k 

is ~ samevatting van die s tand van die roman aan die e inde 

van die sestigerjare i n di e w!re ld maar ook i n Afrikaans en 

is ei ntlik me er programma t ies as be skrywend . Steenberg 

(197 7 ) gee ~ beeld van di e roma ns i s teem teen di e laat se= 

wentige rjarc. Min werk is ook nog gedoen oor die ontwik= 

keling van romantegni eke . Smut s (1975) , wat die karakteri= 

se ring in die Afrik aanse roman ook historie s bes kou, is 

h ie r ~ welkome uit sonder i ng. Botha (1980a) gee ~ b re! oor= 

sig oor die nuwcre Afrikaanse pro sa sedert Sestig; e rudiet, 

s kerpsinnig. Geen bo ek toon egter die gebrek aa n sistema= 

tiek in die Afrikaanse lit erat uurgeskiedskrywerin g du i deliker 

as dit nie. Skrywe r s word in chronologiese volgorde, a lfa= 

be ti es volgens ver s kyn j ng "i n ~i._rl_.dr~ of we e r alfabeties 

volgens beginletter behandel - dit terwyl ~ al fa be ti ese 

volgorde (volgens H. G. Stoker) die mees arbitr!re volgorde 

onder die son is . Di e s krywer dui eg te r tenden se aan wat 

henut kan word vir ~ sistemat iserlng van die Afrikaa nse ro= 

ma nges kiedcnis . nat s y di t ni e sel f benut om~ s involler 



94 

rangskikking daar te stel nie, getuig van ~ diepgannde wan= 

troue in alle liter8re sistematiek. Dit is in hoofsaak op 

hierdie bronne dat ek my hipoteses oor die Afrikannse roman= 

sisteem gaan baseer. 

Uit Botha (1980a) se kroniek kan 'n mens aflei dat die hui= 

dige struktuur van die Afrikaanse romansisteem deur twee 

tcndense gevorm is: die tendens tot vcrkenning en eksperi= 

ment wat die eerste tydperk van Sestig (1956 - 1964) oor= 

heers, en die tendens tot betrokkenheid by Afrika en tot 

verkenning van die Suid-Afrikaanse gegewe wat teen die 

sewentigerjare na vore tree. In hierdie proses vind ~ ver= 

skuiwing plaas van verdigsel en romantegniese verdigting 

na (of terug na) die "tradisionele real :isme". Die verste 

ontwikkeling van laasgenoemde tendcns is die sogenaamde 

"dokument8re realisme" (Botha, 1980a:360). Daarom sou mens 

die Suid-Afrikaanse romansisteem ruwcg kon beskryf as be= 

staande uit twee lae in konflik: ~ vcrnuwende, fantascrende 

lang, en daar bo-op ~ outentiek-dokument!re laag, verslag 

van die "Suid-Afrikaanse gegewe". Daar moet egter nog iets 

bykom: 'n derde lang bygevoeg deur die "Tagtigers", die 

heel jongste skrywers. 

Heeltemal so eenvoudig gaan dit nie in die literatuurgeskie= 

denis daaraan toe nie. Dit lyk my egter of daar wei drie 

sulke aksentverleggings met altyd uitdyende implikasies 

onderskei kan word. Daarom is dit kortliks my kontensie 

dat die Afrikaanse romansisteem teen 1981 ~ sintaktiese 

komponent toon wat uit die sestigerjare stam, ~ semantiese 

komponent wat in die sewentigerjare daarop ge!nt is, en dat 

die jnngste prosaskrywers skynbaar veral hul eie idees oor 

die pragmatiese knmponent op die sisteem wil afdruk. So ~ 

klare eenvoud is verleidelik. Maar laat ons die sake van 

nader bekyk. 
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2.4.1 Die sintaktiese komponent 

Eers die sintaktiese komponent. Die vernuwing bring~ alge; 

me n e sintaktiese verJigting teweeg. Die roman neig om, in 

vergelyking met di e roman uit die vyftigerjare, hegter van 

struktuur, fyner gckomponecr tc wccs (Botha, 1980b:38). 

Daar is ~ konstante verkenning van die moontlikhede van die 

romanmedium aan die gang (_ibid. :48). Verdigting: beteken hier 

dot die sintakticse komponent al meer ingespan word om be; 

tckenisse tc 3rtikuleer, om ekspressief te word. Brink 

(1972:13) praat van~ ·~1 meer inborende ontglnning va n nlle 

aspekte V;Jll rom<~nstruktuur". (Dit raak vir hom veral die 

tyd in die roman.) 

Van die opvallendste eksperimente raak .':_ertelwyse en stem. 

Botha (1980b:38) noem dit '"n toenemende drang om 'na binne 

te kyk'" - met amler woorcle om die inner like van die karak; 

ter bloat te 1@. Verskeie voorbeclcle hiervan kiln genoem 

\vord. In J!.~~~~-~1____:;_..!_ ruL~~ ( 1960) van Dolf van Niekerk word 
die gegewens "gesif de1JT die bewussyn van Diederik" (Botha, 

1980a:321) in~ bewussynstroom (onmiddellike rede) . Die 

hoofstvk "Deur die oog v<~n die lui.perd" in I:Jen vir Jlz a zel 

van Etienne Leroux is ook ~ stuk bcwussynstroom maar word 

aangebicd in die jy-vorm. ~~?_l_lcOlogue interi.eur (direkte rede 

van gedagt e s) word ook in verskeie werke anngetref, onder 

andere in ~l_ll_l_~_<:'_\I_~J:_~g (1971) van Breyten Brcytenbach (wat 

bowendien oak vol wisselings van fokalis;Jsie en stem is, 

soms selfs binne dicsclfcle sin). ~ Opvallende vernuwing is 

die gchruik van meerstemmige (en meerperspektiwiese) ver= 

telling. Mee•-voudigc fnk:Jlisasie kom reeds voor in Die 

_(l_l2_\l_~rdcel_:!~-~-tl_.'.: (19S6) van t\nna M. J.ouw en is verder ge= 

voer dcur Andre Brink in l)i_~-- -~!~!~-~ ~__<.'._deu.2: (1963). Brink het 
onbngs ook in !Iou2!__:j_en-B~ (1982) 'n volledig mcervoudige 

ek-roman geskryf. 
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Outodi!getiese (ek-)vertellers word in heelwat romans ge= 

bruik. In Miskien nooit (1967) van Andr~ Brink is vera] 

die fokalisasiewisselings interessant. Verfynde en subtiele 

ek-vertellings vind mens in 2£_~ ei]a~lj_ (1971) van Karel 

Schoeman en J:ia'va (1972) van Etienne Leroux. In sel[s van 

die be langr iks te nuwe romans soos ~~_::all ~~en (I 96 3) van 

Jan Rabie, Mahala (1971) van Chris Barnard en Kronick van 

Perdepoort (1975) van Anna M. Louw word nog hetcrodi!ge= 

tiese vertellers aangetref. Dit is insiggewend dat Steenbcrg 

(1977:7) skryf dat selfs in die heterodi!geties-vertelde 

werke "die ervaring van die onderhawige karakter so direk 

(is) dat dit grens aan die onmiddellikheid van ~ eersteper= 

soonsvertclling". In Mahala vind daar byvoorbeeld 'n ver= 

vlegting plaas van bewussynstroom en vcrtellersteks, van 

waanbeelde van die karakter en werklikheid. Die kwessie 

is nie, dink ek, dat dit aan die sogenaamde onmiddellik= 

heid van 'n ek-vertclling grens nie, maar dat, watter soort 

stem ook al gebruik word (soms word dit selfs ook gedrama= 

tiseer soos in Di~root ~.!::yse (1968) of in die slothoof= 

stuk van :'S~ck~an _ _!:~depoort) 'n poging aangewend word om 

die w~rking van die bewusoyn van die karakter weer te gee . 

Dit is, lyk my, die grootste veralgemening wat mens oor die 

sintaktiese komponent van die Sestigersisteem kan maak dat 

daar getrag word om, op verskillende maniere, die bewussyns= 

inhoude van 'n karakter weer te gee. In so •n "bewussyn" is 

hede en verlede gelyk teenwoordig, is al~e plekke gelyk 

teenwoordig. Omdat dit 'n "herbelewing" van 'n verlcde is, ge= 

koppel aan ~ hede, vanuit ~ vertellerstandpunt in ~ hcde, 

is Andre P. Brink (1972:91) nie so vcr verkeerd as hy "die 

soeke na verlore tyd" as een van die kcrntrekkc van die ver= 

nuwing heskou nie - maar dan 'n verlede "gcsi f:/herbeleef dcur 

'n bewussyn in 'n hecle. Brink (1972:94) skryf: 



Minder linier, en waarskynlik suiwerder, 
sou dit wces om t c s@: deur die vertelak= 
sic skep die verteller nuwe tydsdimensies; 
en omdat hy hulle skep, i.s hy self in hulle 
betrokke; en omdat hy in hulle is, vcrander 
hy alles wnt hy ~anraak - waardeur ons 
terugkom by Einstein en Heisenberg, by sub= 
jektiewe ekspcrimente, by ware duur, en 
by die Onsckerhcidsbeginsel. 

llicrdie hcle kompleks van verskyns e ls sou ~ mens kon saamvat 

met die bcgrip interiorisering (lntcriorization). Ong 

(1982:178) omskryf dit as volg: 

The evolution of consciousness through human 
history is marked by growth in articulate 
attention to t he interior of the individual 
person as distanced - though not necessarily 
separated - from the communal structures in 
which each pe r son is necessarily enveloped. 
Self-consciousness is coextensive with hu= 
mnnity: everyone who can say 'I' has an acute 
sense of s e lf. But reflectiveness and 
articulate ness about the self takes time to 
grow. 

Interiorisering is ko r tliks die oorgang van "uiterlike" na 

"i.nnerlike" gebeure en botsings, b i nne die "bewussyn" van 

d:i e karakter. En die toenemencle intcri orisering in die ver= 

tclkuns (Ong verwys na die bnek The inward turn of narrative 

(1973) dcur Erich Kah l er) is moontlik gemaak deur die skryf= 

kuns. "Writing is consciousness-r a .ising", se Ong. lly meen 

ook die hoogs geinter i oriseerclc st a diums van bewussyn sou nie 

sander skrif moontlik gewecs het nic. 

Brink benader interiorisering vanuit die tydsaspek. lloewel 

hy die tyd vooropstel, is clit duidelik dat hy eintlik ~ be= 

skrywing van interiorlsering en die effek daarvan op d i e 

struktuur van die roman gee. Omdat die roman in die t yd ont= 

vou, is tyclsvol gordc belnngri k daarin, meen Brink (ibid.: s·s). 
Dit wat eerste genoem word, is gewoonlik ook die belangrik= 



ste. In die 19de-eeuse roman word die hooflyn van ontwikke~ 

ling tussen begin en einde, tu~sen verlede en hede geplaas. 

Dit is so, meen Brink, omdat die tyd as~ egalig voort~ 

skrydende beweging beskou is: op a volg b volg c, ens. 

In die 20ste eeu het Bergson hierdie opeenvolging as mega~ 

nies afgemaak en daarteenoor gcstel die dure!':_~eelle (die 

ware duur). Dit is 'n innerlikE' tyd waarin verlede, hede en 

toekoms as 't ware sarunbestaan. Nie die horlosie is meer 

die maatstaf nie, maar die bet~kenis wat 'n bepaalde gebeur~ 

tenis vir die waa!:E:emer/individu he t . "Bergson het 'n mens~ 

like betekenis aan die tyd verleen", skryf Brink (:i_bid.: 89). 

Nie die werklikheid bepaal meer die belang (en dus die volg~ 

orde) van die gebeure nie, maar die mens. Daarom kan din 

die tydsreeks eerste kom en a dalk laaate. ~ Subjektiewe 

tydsvolgorde is die gevolg daarvan. ~ Mens kry dit in baie 

sestigerwerke. In Een_lf2:.E__ Azaze_!_ word die slot byvoorbeeld 

eerste vertel (al is dit ook die begin). 

Bergson se teorie is, s@ Brink, deur Marcel Proust romanmatig 

verwerklik. ~J_~.__r:.ech~<:}~du temps perdu demonstreer nie 

die meganiese werking van die geheue nie, maar die wonder 

daarvan. Deur die memoire involontaire word die verlede her~ 

lee£. Die mufreuk van ~1 toilet in die Champs-Elysees word 

~wonder waardeur die verlede herstel word - dit "staan stra~ 

lend van die is, nou en hier" (ibid.:R9). Daarom is by impli~ 

kasie die tydsduur van die sc~ne van oorheersende be lang. 

Uit die voorbeelde wat Brink noem, blyk ook dat hy dit eint~ 

lik oor :interi.orisering het. lly noem byvoorbeeld die l1JOno~ 

~~~in!j__~C.~eur "by ui_tnemendheid die vertelvorm van die 

'ware duur"'. 1-ly se feitlik in aldie werk van Nathalie 

Sarraute en Virginia Woolf vervloei die buitewerkl:ikheid, 

"omdat die subjektivering [lees: interiorisering - HMV] 

die binnewereld verhef tot die enigste geldige'' (ibid.: 91). 

Die skrywer is bevry van die "dwingel a ndy v a n opeenvolging", 
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s@ Br i nk. Dit i s die s oort ding wat in die scs tigerjare in 

die Afrikaanse rom a n beproef i s . 

Int erior i se ring be t e kc n ook 'n vers kuiwing na inne rl ike r uimte, 

'n v erke nni ng van " st rcke van cl.i e gees", soos Botha di t in 

die woordc va n Oppe rm an stel. Di e Afrikaans e romansisteem 

begi n eintlik me t ontdekki ngsrcisige rs se joernale en da g; 

bocke. ll ierdie verkc nn ing van Afr ika is 'n durende aanwesig; 

heid binne die Afrikaanse romans i s teem (dee s dae veral in die 

sog e naamcl c kont re i kuns) (Both a , 1980b:64). Afrika tvo rd be; 

skou as v recmd, hard en geweldadig en di e mens as klein i n 

die oneindige ru i mt es daarvan . Daar is ~ spanning tu sse n 

die plaas ruimte en di e s tadsrui mt e. 

Sesti g verken ve ral die stadsru i mt c , maa r "verower" ook ander 

w6r eldde l e vir Af rikaans in die r e isverhaal, in die roma n 

(Di e ambassadeur is die verkenning v an ~ innerli ke ru i mte 

maar ook die ruimt e va n Pa rys) , en in di e reisroman (Isis 

Isis I sis ( 1969) van Etienn e Le roux is~ iron iese re is de u r 

Europa op s ock na psig iese in tegras ie). Mah a la is ook so ~ 

"dubbe l e vc rkenn ing" - van di e bewuss yn, v a n die tyds moont= 

likh e de i n Af rikaa ns (die he l e bo e k is in die het ge- vorm 

geskryf) maa r ook van di e ruimte va n Afr i ka. Die swer:fjare 

va~_Por_pi ~-~~_£~n a vcrken di e tver e l d onderkant d i e kl eu rslag= 

boom - se lfs no g vreemder as Europa. In di e jongste werk e 

word d i kwels teru gge kee r na ~ l andclike ruimt e (byvoorb ee ld 

Na' ~ of Magersfonte~ ~fagersfontein ! van (.),eroux). Die 

t eenstel lin g tu sse n stad en l and i s egter ~ ambi valent e 

t eenste lling : nic ee n van di e twec word as u itsluit lik boos 

of u it sl uit l i k go ed voorgcst el n i e . 

Vanse lfsprekend he t di e grot er inte riori seri ng ook ~ ui twer; 

kin g op di e kar~~~~~~-~ar~kt<:;!,;~_:;er ing in die Afrikaanse 
roma n . Op hierd ie te r re in i s i n d i e Afrik aanse roman die 

afge lop e twe e dek ades ~ ho~ t egni ese bedr e wenh e id bere ik . 
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Van die oortuigendste volJedigc (ronde) karaktcrs word 

(volgens Smuts, 1975) in di~ tyd geskcp, veral in Die ama 

bassadeur of Kennis van die aand (1973) deur Andr6 r. Brink. 

In hierdie twee romans kom die karaktcr tot stand deur sy 

eie relaas van sy eie bewussynsinhoude. In Kcnnis van die 

aand gebeur dit nog sterker as in Die amba_:;sadeur, want 

Josef Malan belecf sy hele lewe vanuit die dodesel, net in 

die herinnering. Nogtans is die kenmerkende karakter in die 

jonger Afrikaanse roman nie die volledige karakter nie, 

maar die buitestaander. lly is 'n karakter wat dieper sien 

as ander, sensitief is, hom nie kan vereenselwig met die gea 

ordende w8reld van die burgery nie en derhalwe vreemd en ona 

werklik voel (Smuts, 1975:16). Sy moontlikhe i d tot kon~unia 

kasie is beperk; daarom kan hy nie h volledige karakter wees 

nie, al word die bewussyn van h karnkter soos Delport in 

!::!ahala (1971) van Chris Barnard deur tegnieke soo s indirekt e 

gedagtespraaken terugflitse blootgele (Smuts, 1975:41). In 

sy geval is die obsessionele element wnt ook kenmcrkend van 

die buitestaander is, ook baie opvallcnd. 

Selfs in gevalle waar die buitestaandcr die outodi!gctiese 

verteller in 'n roman is, soos Ruud in Qr..__'l!_eiland (1971) van 

Karel Schoeman, kan daar nie van volledigheid gepraat word 

nie. Ruud word trouens, ten spyte daarvan dat hy die vera 

teller is, "opvallend karig geopenbaar" (Smuts, 1975:139). 

Met karakters soos hy is mens in Afrikaans re e ds naby aan 

"a banal he, anonymous and transpcnent, the simple subject 

of the action expressed by the verb" (Robbe-Gril l et, 1965: 

27). 

Die eerste buitestaanders in die Sestigerroman (Botha (1980: 

57) meen outsiders en outsiderskap was van die begin a£ h kona 

stante bemoeicnis van die roman) is geskep deur Dolf van Nie= 

kerk (Diederik in _Q,ie so~___!?_truik_c:!_, 1960) en Jan Rabie (Lukas

Alwyn in Mens - aileen, 1963). By hulle is dit nog moontlik om 
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van "bewussyne" te praat; die rom ans bestaan trouens slegs 

by grasie van die verwarde bewussyne van di6 twee karakters. 

Van die werk van Etienne Leroux, wat die sterkste en opval= 

lendste buitestaanders geskcp het, kan dicselfde nouliks meer 

ges@ word. Henry van Ecden (in Scwe dae by die Silbersteins, 

1964) en Gert Garrics (in ~1ag~.1:2fo_ntein, 0 Magersfontein!, 

1976) het a mper geen hcwussyn nic, of as bulle het, word 

die hclc vcrhaal in i cdcr geval nie "deur bulle bewussyne 

gesif" nie, maar hoo f sa a klik cleur 'n ironiese heterodiege= 

ticse vcrteller vertel. Bowcndie n kan Leroux se werk nie 

beskou word as ~ relaas van bewus s ynsinhouclc van ~ karakter 

nie - oenskynlik nie , maar as mens die Jungiaanse onderbou 

van sy werk in ag neem, kan elke bock beskou word as ~ ge= 

dramatiseerde becld van ~ kollektiewe bewussyn, bevolk met 

argetipes, wat geleidelik van die een of ander gebrek aan 

integrasie gesuiwe r word. In die sin is "bewussyn" ook 

ba i e belangrik in sy werk. 

Oor die algemecn kan men s dus s@ dat die volledige karakter 

in die jongste Afrikaansc romans (op enkele uitsonderings 

na) plek gemaak hc t vir "orientasiesentrums", fokalisators 

of "sentra l e be1vussyne". Die beJangrikste karaktertipes is 

die klein mensie, die antiheld en die buitestaandcr. 

Dat dit in die heel jongste tyd oo k die geval is, bewys 

twee wcrkc uit 1981: !~ie_.J::::.cmet::'_.l::_~ekspedisie deur Wilma 

Stockenstrom en ~_ie-~.k~.!Jl.~J:.~ter dcur Louis KrUger . In 
ec r s genocmdc herbelecf ~ ou slavi n haar hele lewc vanuit ~ 

kremctartboom waarin sy woon nadat ~ ontdekkingsgeselskap 

waarvan sy dcel was, haar agtcrgclaat hct. Sy is self die 

outodiegcticse verte l lcr van haar verlede. In haar vcrtel= 

ling loop al die tydperkc van haar lewe volkome inmekaar. 

Die hele vertelling word trouens in die teenwoordige t yds= 

vorm aangcbied. 
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Qie skerpskutter beskryf d.i e krisis in die lewe van 'n Terse 

skerpskutter in Belfast. Die verhaal word aangebied slegs 
deur interne fokalisasie. 

oopgestel deur middel van 
Die karakter se bewussyn word 

erlebte Rede en indirekte rede. 

Die karakter openbaar homself van binne-uit, maar hy is ook 

buitestaander en weinig koenunikatief. Meestal is die dis= 

koers net ~ relaas sec van wat hy waarneem en doen met min 

gevoel daarby, deels ook omdat hy deur spanning en die ge= 

du rige sluipmoorde afgestomp geraak het. 

Hoe moeilik dit is om oor die plotstruktuur van die Afri= 

kaanse roman aan die begin van die tagtigerjare te veral= 

gemeen,blyk juis uit hierdie twee werke. By Die sker_r_skut= 

ter sou mens kon praat van 'n "climactic linear plot", want 

die plot dek dis laaste kritieke deel van die lewe van 

Malcolm Owens, min of meer in chronologiese volgorde, maar 

met tog~ paar terugflitse hier en daar. Die kremetart= 

~ksp~disie bestryk egter die hele lewe van die ou slavin. 

Daa.r word radikaal afgewyk van die chronologie. Die fa bel= 

verloop val nouliks te rekonstrueer. 

kan nouliks as line@r beskryf word; 
So ~ plotstruktuur 

dis eerder siklies of 
assosiatief. Ver deurgevoerde interiorisering vernietig die 

line@re klimaksplot, waarvan ~ drama soos Oidipous Rex 

of die speurverhaal die kanonieke voorbeelde is. ~Roman 

soos E~ _ _.':,ir Azazel (1964) van Etienne Leroux is op die model 

van ~ spcurverhaal gebou en toon wel die line@re k limaks= 

struktuur. Steenberg (1977:50) skryf trouens daaroor: 

"Die st r akke episodicse bou en spanningslyn van die 1verk 

maak dit na verwant aan die drama; die enkel verhaallyn meer 

s oos 'n novelle". lly merk ook op da t eli e meeste Afri kaanse 

romans nie neweverhaaldrade toon nie en ook gekenmerk word 

deur '"n strak spanningslyn random 'n stcrk sentrale tcma" 

(ibid.) . Kr~ie~_:'.<l~_ Perdep_cJort_ is cen van die uitsonderings 
wa t Steenbe r g noem: daarin word die verhaa l anti c h r onolo = 

gies vertel. Dit einclig op die eerste dag en beg i n op die 

laaste. Die gebeure van elke dag word egter nog reclelik 
chronologies vertel. 
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Die tipiese struktuur van Scstig skyn te wees dat die roman 

slegs 'n oomblik beslaan "met 'n hele reeks belewenisse uit 

die verlede daarin betrek" (Steenberg, 1977:10). Dit kom 

neer op wat ek die herbeleef va n die verlede vanuit die 

standpunt van die hedc genoem het. Daar bly egter ~ klimaks 

bestaan; hy word aileen nie line&r-chronologies bereik nie, 

maar assosiatief . ~ Logies-kousale reeks gebeure kan nog 

gerekonstrucer wor d . llicrdie soort plot verskil in die 

opsig Jus nog van d ie tipiese plotstruktuur van mondelinge 

literatuur : "boxes within boxes created by thematic r e= 

cu r rences" (Ong, 1982:144). 

Daar is ecn Afrikaanse roman wat skynbaar op die breuk tus= 

sen hierdie twee uiterstc plotstrukture 1~: !_l_~e swerfja~ 

."_~!lc_POpJ?.i~. -Nol!_!lena ( 1978) van Elsa Joubert. Tc oordeel na 

die reaksie van verskeic resensentc versteur die roman die 

konvensie van die klimaksstruktuur. Op Olivier (1979:13) 

maak die rom a n '"n nogal ronunel r ige en fragmentariese in= 

druk". Brink ( 198 0 : 143) v inJ onnodige detail wat die ver= 

loop versteur. Van dcr Merwe (1980:79) vind Poppie se lot= 

gcvalle "soms :i.etwat patroonloos", maar h'YS tog op die 

sterk eenheid van die verskillcnde afdelings. Die ins igge= 

wendste woorde kom van Roos (1980:51): 

Nie t eenstaande die (klassieke) lini@re aan= 
bicding van die gebeure blyk dit uit d i e aard 
van die hoofstuktitels en die inhoud van die 
verskillcnde hoofstukke dat die dele in wcrk= 
l j kheid herb a] encJe episo tles VOrm Nat ClKeen 
as - rcTfiTr s e ITsf an <r.rge-"eenh e i d cl i e sent raTe 
gegewc- o Yin"Otit·-nrustrccr:-vorfiie se weer= 
l oosheid teenoo r die onverbiddelike sosi a le 
bestel waarin sy haar bevind. (my onderstrepin!!) 

Die feit dat Roos 'n vcrbancl tussen Poppi e en die Odusseia 

sien en clat die verhaal van die bock aan die skryfster 5:>0r= 

vcrtel is, maak clit nie onwaarskynlik nie dat die hoek -

bewus of onbewus - so gestruktureer is dat Jit ooreenkomste 

met die episodiese plots t ruktuur van mondelinge vertellings 
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toon. Vandaar die resensente se gramskap. Uit illustreer 

egter hoe sterk die konvensie van die klimaksplot is. 

Die swerfjarevan P~_Epie NCJ_nge~ is egter ook een van die ro~ 

mans waarin die semantiese sistecm van sewentig sy gaafste 

gestalte gekry het. Ek bedoel daarmee die probleem van apart~ 

heiden die skryf van betrokke romans in Afrikaans. Die 

Sestigers het teenoor die "armblanke- en droogtetematiek" 

('n redelik growwe veralgemening) (Steenberg, 1977:16; Brink, 

1972:,125) van die ouer prosa gestel "die boeiende univer~ 

seel menslike en aktuele problematiek van die mens van hul~ 

le tyd in sy konfrontasie met ~ ecnselwige stadsbestaan en 

'n verwikkelde heterogene samelewing" (Steenberg, 1977: 17). 

In so ~ samelewing het die roman vir Brink ~ kritiese funk~ 

sic: dit moet sinvolle patrone skep (1972:114) deur vcr~ 

starde patrone te verbreek. "Die skrywer is 'n soort ewige 

saboteur in enige gemeenskap", skryf hy (1972:116). llierdie 

verset van Scstig het veral gegaan oor die voorstelling van 

die seksuele, wat een van die min dinge is wat nog sin het, 

volgens Brink. Hier sny Brink die pragmatiese funksie van 

die roman aan. 

Aan die einde van sy boek dui Brink (1972:130) ~ leemte aan: 

die nuwe roman in Afrikaans het tot op daardie stadium nog 

nie in dieselfde mate as die ou roman daarin geslaag om die 

" volle Suid-Afrikaans e werklikheid" t e vc r werk nic. 

Nadine Gordimer (1976:111 - 112) het veel skerper kritiek op 

die Sestigers uitgespreek vanuit die standpunte van die 

Engelse sisteem. Sy haal Andre P. Brink aan waar hy se die 

Sestigers het doelbewus probeer om die parogiale grense van 

die Afrikaanse roman te verbreed. Sy neem die Sestigers kwa~ 

lik dat hulle, in 'n land "on the brink of a revolution", 

hulle besig gehou het met uittarting van Calvinistiese ta ~ 

boes oor relig i e en seks en met tegniese eksperimente (nog~ 
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a] in die gees van William Burroughs!). Dat daar (tot op 

daardie stadium)nie ccn van die Scstigers se boekc verban 

is nic, is vir haar 'n bewys uat "they turned away, astonish= 

ingly, from the deepest realities of the life going on 

around them" '(p . 112). Sy verwyt Etienne Leroux selfs sy 

mctafisiese gcrigtheid en OJimpiesc afstand, o!nskynl i k 

omdat dit die mens belaglik sou maak en sou verkleineer. 

Deser dae is sy seke r meer tevredc met (altans dele van) 

die Afrikaanse letterkunde, al is haar besware in~ sekere 

sin onliterer. 

2. 4 .2 Die scmantiese komponcnt 

Die klcm het naamlik in die sewentigerjare verskuif na die 

"valle Suid-Afrikaanse wereld", spesifiek na die apartheids= 

probleem en die menslike lyding wat dit meebring. Van bier= 

die tcndens kan Brink sc losing tydens die somerskool oor 

die Sestigers, d i e sogenaamde Sestigersirkus, as die mani= 

fe s bcskou word (1973:27). fly beplei t geen rnaklike betrok= 

ke literatuur nie, maar die neerslag van en besinning oor 

Afrika en oor die posisie van die Afrikaner en Afrikaanse 

skrywcr in Afrika: dcel daarvan of bloat Wes-Europese im= 

port 7 lliermee saom gaan 'n wending na realisme met dokumen= 

tere inslag (Botha, 1980a:357) (wat tot uiting kom in werke 

soos Di_.:: __ ~~.'::£!Iare -~I_l__£':?.J2J:>L':'__Nol_l_ge_Ilc:~• die "dagboek" !2 
§eisoe_~l_l_-~_.i:_e_JJar~V- ( 197Ci) van Breytcn Breytenbach of 
die sterk essayis t icse werk van J.C. Steyn (byvoorbeeld 

Q_agbock van 'n_':._~E::..':':__~~-, 197R). Die werklikhede van geweld 

0n oorlog in Suider-Afrika vind ook nccrslag in die wcrk 

van P.J. llaasbroek , WeJma Oclenclaal en by die sogenaamde 

Tagtigers. Uit 1verke soos die blyk die " groeiende aandag 

vir die verhouding tussen Wit, Bruin, en Swart bewoners van 

hierdie suiderland, vroc~r en nou; aangroeiende aandag vir 

die bestannsprobleme van die Afrikaner in ons tyd' ' (Botha, 
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1980a:357). So vat Botha mooi saam wat ek bedoel met "die 

apartheidsprobleem". 

Die Afrikaanse roman was (vanselfsprekend) nog altyd mede= 

deling, verkenning, uitdrukking van die Afrikaanse mens en 

sy omstandighede (Botha, 1980b:38). Dit was van die begin 

a£ betrokke by die sosinle omstandighede van die dag; dan 

egter in ~ wyer sin as die eng p6litieke sin van vandag. 

Dit lyk egter asof die sintaktiese komponent teen die sewen= 

tigerjare sy dominante posisie ten gunste van die seman = 

tiese komponent begin verloor het. Die fait dat Botha (1980b) 

dit nodig vind om die betrokkenheid van die vroe~re Afri= 

kaanse roman te verdedig, dui al in di~ rigting. 

Dit is gerade om in hierdie hipotese-afdeling ook aandag te 

skenk aan uitsprake van jonger skrywers oor die Afrikaanse 

romansisteem. Waardevol in di~ verband is fanie Olivier se 

resensie van Sonneskyn en Chevrolet (1980) deur Dan Roodt, 

volgens Olivier (1981 :89) "sekerlik een van die min oor= 

spronklike romans in Afrikaans sedert die binnetrede van 

die Sestigers". Omdat clit sterk a:fwyk van die heersende 

sisteem, behoort die reaksie op eli~ roman heelwat lig op die 

sisteem te werp. 

Olivier beklemtoon eerstens die vele betekenismoontlikhede 

van die roman. Dit probeer doelbewus om nuwe en opwinclenclc 

moontlikhecle in die taal te skep, skynbaar amper wiskundig. 

Vanclaar die analogie wat die roman tussen taal en skaak= 

speel 1@. Die moontlikhecle ontstaan rondom die hoofkarak= 

ter, die clwergiekind Fellatio. Die ongeveer nege stukke ver= 

telling wat die roman uitmaak, vorm so ~ louter stuk taal= 

spel wat met referensie na ~ werklikheicl niks te doen het 

nie. Ilit dui op 'n diggeweefde plot los van enige "realisme" 
of "waarskynlikheid". 
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Die doel van dit alles is om die Iese r , en veral die burger= 

like Ieser, uit sy verwagtingspatrone los te skud. Dit kom 

baie oorcen met die pragma t iesc funksie van die roman soos 

ons dit reeds by Br i nk aangctref het. Die roman wil egter, 

vo l gens Olivier (ibid.), ook "kommentaar lewer op die Suid

Afr i kaansc maatskappy, maar sonderom in die gerieflikheid 

van die rassepolitiek tc verval". Hierdie semantiese struk= 

tuur , soos mens dit kan noem, is vir Olivier dus duidelik ~ 

bictjie P.._il:.~~· Anders is dit gesteld met die sogenaamde 

"erotiesc material:ismc", wat ener s yds sekcre afwykings sensu= 

ree r maar andersyds anclcr afwyk:in gs soos "die orgasme van 

motorbewondering" aanmoedig. llierdie materialisme is Roodt 

se prim~rc tciken . Dit is hierdi e soort verwagtingspatrone 

waaruit Roudt sy losers wil skok . Olivier (ibid.) noem drie 

sulke verwagtingspat r one, sni tte \; at die Afrikaanse leser in 

sy werk:J ikheid aanbring . llulle i s die verkragting van 'n 

swa rt meisie op die grens, die kunsmatige bevrediging van~ 

le s biese me i sie in 'n egte porno-sfecr, en die "straf" van 'n 

vrou tydens die Tweede Vryheldsoorlog deur Engelse solclate 

omdat sy nie "Jeel wil he aan die fellatio nie". Nie aile 

Suid-Afrikaanse lesers sal die tweede verwagtingspatroon 

he nie (baie sal selfs ontken dat dnige Suid-Afrikaanse le= 

ser so~ verwagtingspatroon kan h6 ), maar die ander twee is 

bekencle Suid-Afrikaanse topoi. 

Eersgenoemde word byvoo r beeld in Thesen se skreeusnaakse ar= 

tikel oor die Suid-Afrikaanse liter6re sisteem genoem (we= 

liS\vaar onder fat~-~ory (;Jl._ Blac_l<) (Thesen, 1981 : 74) Di.t 
kan e\ve goed geklassifiseer word onder Category (c) - :y:ou~!i 

Afrikaners i_t~ ac~2_'C':':.... _ _T'_(':~l} i o~ agai~st Volk, Church and 

~alvinis!_:..lc.<:: __ at!J_~de:!_ _ _t:_()_wa~.:.cl_::._~, 1;ant een van die vereis = 

tes da:.~ronder om as WRITER 1ST CLASS deur te gaan, is "Sex -

daring" en "frequent ancl constant flirtation with themes 

relating to love and sex across t he colour line" - nlbei met 

die doel om die Afrikaner-£:;.!:_<:!.>I_~s]~~tent te skok (Thcsen, 

1981:76). 
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Olivier se resensie sugge ree r nog drie ander snitte in die 

werklikheid, naamlik fe~verhnle, die klasse-opvattin g en 

"di e ge weldNereld uit die pe n van John Miles" (90). Ten 

s pyt e van hierdie veelgeskakeerde betekenis van di e roman 

wonder Olivier ten slott e oor die uiteindelike si n van dit 

alles. In die taal van Brink, die bock het nie by 'n " s in= 

volle patroon" uitgekom ni e . 'n Mens sou kon spekul ee r dat 

die sin u i t eindelik in die s inloosheid, die nihili s me le -

iets waarvoor Roodt, getui e s y null e r -a rtike l (Roodt,1981), 

no ga l l ief is. 

2 .4.3 Die pragmaties e komponent 

Dit bring my by die pragmati ese komponent. Daar is nat uurlik 

voor die Tagtigers al aan pragmatiese kwessies aandag ge = 

skenk. Botha (1980b:37) dui twee fasette van die pragmati es e 

komponent aan : die konstante neiging tot "lee rr yke e n i n = 

sigge,~e nde uiteensetting" ~~a t al se der t Sewe dui we l s e n wat 

bull e gedoen bet (190 71 deur Jan Lion Cachet in di e Af ri= 

kaan se pro sa voorkom, en d ie eise wat aan die bedendaags e 

leser ges t e l word om t e ont syfe r en t e interpr e teer. 

Ook Brink het dit oor di e moei likheidsgraad van die nuwe 

roman. Die ho~r graad va n i nt egras ie van semant iese e n si n= 

taktiese as pekte maak, skryf hy (1972:105), party bo e ke 

"minder toeganklik vir 'n b ree publiek". lly skyn di t ook 

goed te p raa t dat die roma n hom nie op die bree massa ri~ 

n ie as hy se dat di e skrywer " sy resonans ic sfeer v e r s igtig 

afbaken" (ibid.:106). 

By Brink kom pragmati ese kwess i es veral in boofst uk 6, "Oor 

roman en sameleNing", 11an bod. lly raak daar egter ook aan 

~ sema n t i ese kwessie soos die verhouding tussen rom an en 
wcrklikhei d. 

Omdat dit vir mcer l esers to eganklik i s , is die roma n vir 
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Brink "meer wondba a r" (ibicl.:111), mcer blootgestel a a n 

kritiek uit die samclewing. Ues te meer omdat die roman 

vir Brink~ krit i ese funksie in die samelewing het: dit 

moet "sinvolle patrone" skcp (ibi.<:J:.: 11 <1) - pat rone "wat 

tersclfdertycl vir ons ~ insig gee i n die dieper patrone van 

'ons' werelcl" (ibid.:115). Die roman kan egter nie net by 

die gcykte of die gestandaardiseerde dinge bly nie : die 

skep van sinvolle p a trone betoken veral ook die verbreking 

van vcrstardc patrone of gewoontcs (ibid.:116). "Die skry= 

wer is .... 'n soort cwi gc saboteur :in cni ge gemcenskap" 

(ibid.). Daar is kon flik tussen roman en samelewing, spe= 

sifick waar dit gaan oor die voorstelling van die seksuele 

(ibid.: 117). Die seksuele is van die allergrootste be lang, 

omdat dit ecn van die min dinge is wat nog si~ het, volgens 

Brink; dit vorm "'n belangrike aanraking met die verborge 

lewensdrif" (i.!L.i<;J.: 1 18) . Verclcr raak clit verskillencle fa= 

sette van menswees , wanrvan die aspek van die soektog , die 

"meL•physical enquiry", vir Brink die belangrikste is . Dit 

is ecn van die "sinvolle piltrone " wat ontdek kan word (om 

Br i nk te parafraseer ) . Di t hang saam met die verhouding 

tussen kuns en werk l ikheid, omdnt die kuns steeds '"n ver= 

andcring en herskepping mccbring" (ibid. :113). 

Ol i vier (1 'l81: 89) onderskei in sy resensie vyf klasse le~ 

sers in die Afriktian s e sistecm: "gcwone", "heersende", "let= 

terkundige" lesers, "1vcrkcrs" en " idcoloe". Dit is cluide= 

lik dat hy meer anndag aan scmantiese en pragmatiese as aan 

sintaktiesc kwessies skenk . Die " dcrde laag" van die Afri= 

kaanse romansi s teemkan gerekonstruecr word uit die ui t sprake 

van 'n aantal jong sk r ywcrs op die jaarl:ikse beraad Viln die 

Afrikaansc skrywersg i lde wat gedurende April 1981 tc Gor= 

clonsbaai naby Kaapstad gchou is. Van die toesnrake op die 

bernad en reilks:ics op die beraad is in een van die '' little 

mngazincs", _Q_J.:_affic r (nr . 1]), gepu bl iseer . Daarnaas is 

Dan Roodt (1981) sc nul - artikcl ook hier van belang. 



110 

Dit is ~ riskante onderneming - ~ instap-in-~-mynveld - om 

uit hicrdie kakofonie van menings ~ gcheclbecld te konstru= 

eer - dit is louter ~onquichotterie. Maar een van die 

jong skrywers (~ patroniserendc bcnaming waarteen hulle 

tereg beswaannaak) voorspel onder andere ook dat "die vei= 

ligheid van die letterkunde gaan wyk", om dit nou maar ef= 

fens buite konteks aan te haal (Leach, 1982:5). 

~~ntakt:i~ blyk uit die verskillencle mcnings nie veel nuuts 

nie; eerder ~ voortsetting van Sestig. By die een groep van 

Tagtig, die "eksperimentele groep", is daar '"n behoefte om 

tegnies en tematies nuwe gebiede te verken en oop te skryf, 

op die patroon van wat in Sestig gebeur het" (Van lleerclen, 

1981 :6). Louter tegniese eksperiment, "tegniek op sock na 

'n tema", wil hulle nie meer he nie (KrUger, 1981b:7). Dit 

wat Sestig verwerf het, wil hulle benut, al is daar sprake 

van 'n "nuwe vorm" om by 'n nuwe inhoud te pas. Hoe dit gaan 

lyk, is nie duidelik nie (Snyders, 1981 :5). Die <lntiheld en 

die klein mensie bly die belangrikste karaktcrtipes. Die 

jonges is egter in reaksie teen "die benullige 'schrijflijk= 

heid' van Sestig" (Snyders, 1981 :5). flit, dink ek, kom 

neer op ~ klemverskuiwing van die sintaktiese na die seman= 
tiese en pragmatiese. 

Uit is een aspek van die jonges se opstand teen Sestig en die 

Ji terere establishment, di t 1vat Leach treffend hckel as '"n 

waarlike nasionale skryfmasjien" en: "die intclery van 

skrywers en kritici". !lit gaan om eie publikasiekanale vry 

van die patronisering van die Sestigers (die "ou manne") wat 

in Tagtig 'n herhaling van Sestig wil s.ien in "'n soort ge= 

projekteerde orgasme" (Van lleerden, 1981 :6). Selfs uit die 

oedipale kode waarin ouer skrywers vaderlik optree teenoor 

jongeres en die jongeres di.e oueres se dood begeer, wil hul= 

le loskom om "hulle eie ding te doen". Hulle wil, in die 

taal van Roodt, "familiale en i.nstitus ionel e kodifiserings 
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(ontwyk) en aktief (declncem) aan die anocdipalc spel van 

taal en tekstuele genot". D.i t kom ten slottc neer op 'n 

relativcring en dcmokratisering van die letterkunde - fina= 

liter dus ~ pragmatiese kwessie. 

Daar is by sommige jonges 'n uitge s prokc strewe "terug na die 

volk" (Esterhuizen, 1981:4) of na "kuns ter wille van die 

gemeenskap'' (Snyders). Dit is d i e tweede groep wat Van 

Ilcerden naas die eksperimentelo groep onderskei. Die kuns 

is nie meer '"n gawe van weiniges vir weiniges nie", soos 

Snyders Kloos se woo r dc omdraai. Die strewe is na lughar= 

tigheid, opgeruimdhe i d, gesellighcid, informaliteit, maar 

de sn.i eteens taande 'n "profundity in s impl ic i ty" (Snyders) . 

Dit is in~ sin die t eenpool van die nihilisme, die strewe 

om die "tahoe's (sic) onder die ka tel uit (te) ruk en die 

volk (te) de (LeRoux du Toit, 19 8 1:4). Daar is dus ener= 

syds ~ nader bcwccg aan die volk en andcrsyds ~ grater ver= 

vrecmding tussen skrywer en loser. Tog skyn die behoefte 

aan "mcer onmiddcllike en warmer kontak met 'n lesers= 

publiek" (Van lleerdcn, 1981) na die "skrik" van Sestig 

legiticm te wees. 

Op die semantiesc v lak is daar trouens ook behoefte aan eer= 

likheid (Van lleenlcn , 1981; PFP va n Wyk Louw, 1981), kontak 

me t die werklikheid (hier: die werklikhcid van swart verset, 

PFP van Wyk Louw), waarheid. Daar is die drang om te kommu= 

nikeer, grense te oo r brug (Van lleerden). Die opvallcndste 

semanticse versku i wing, lyk my, is die nuwe waarde wat geheg 

word aan "die eie ding doen", die "cie identiteit", "uniek= 

heid" (Van Wyk, 1981). Die eerl ikheid is soms die anders= 

heid-van-Sestig (by Van lleerden, byvoorbeeld). Selfs Van 

Hee r dcn, by al sy s tre•;e na gemcenskapskuns, eindig sy plei= 

dooi met die klem op "die private daad van skepping". 

Hieruit blyk dat Malan (1982:9) nie so ver verkeerd is as 

hy "the suffering of individuals a s a result of the prevailing 
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social and especially racial system" beskou as 'n belangrike 

tema in die Suid-Afrikaanse literatuur in die algcmeen aan 
die begin van die tagtigerjare nie. 

Die slotwoord aan Leach. In sy manifes (want dit is wat dit 

is) beklemtoon hy veral die soeke na alternatiewe, maar dui 

tog ~ paar semantiese vlakke aan waarop die jonges wil werk. 

Ily wys die maklike teenstelling tussen voorstanders en 

teenstanders van die bom af ten gunste van 'n "lewe met die 

bom" (Le a ch, 1981 :5), wat vir hom gelykstaan met : lewe 

met die sinlose en die niks, 'n lewe lvaarin die anti-norm 
uiteindelik norm sal moet word. 

Uit dit alles is duidelik dat die jongeres wil vernuwe, al 

weet hulle nog nie presies hoe nie. Daarom cis hulle die 

dinge wat byna elke nuwe beweging eis: onmiddellikheid, rea= 

lisme, terug na die volk. Dit lyk egter hoofsaaklik na ~ 
semantiese vernuwing - een wat nie net tematiese aspekte 

(soos byvoorbeeld die doodstaboe waarvan KrUger skryf) raak 

nie, maar ook ~ grondliggende lewensbeskoulike verskuiwing 
beteken. 

2.5 Die Engelse romansisteem in Suid-Afrika 

Die Engelse romansisteern, word gewoonlik gemeen, begin met 

Olive Schreiner se roman, I_he story of an African farm (1883). 

Dit is nie heeltemal korrek nie, maar soos Gray (1979: 133) 

suggereer, het Schreiner met haar werk die Engelse kultuur 

in Suid-Afrika onafhanklik verklaar van die Britse . Dit was 

in reaksie op die oproep om kulturele onafhanklikheid wat 

Ralph Waldo Emerson in 1837 tot die Amerikaners gerig het. 

N:ie vern:iet gebruik Schre i ner die skuilnaam "Ralph Iron" en 

noem een van die karakters in African farm Waldo nie. Met 

hierd .ie werk ke c r Schreiner cH.e "poles of Southern African 

experience" om en kyk nie mecr uit Enge land na die geheime 
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van Afrika nie, maar gaan uit van die onherbergsame Afrika= 

landskap, begrens cleu r die see, met daa ·ragter, te ver vir 

die Suid-Afrikaner om tc begryp, Engeland en Europa (Gray, 

1979:1t10). 

Hierdie kreatiewe sprang van Schreiner is egter omtrent e e rs 

~ eeu later cleur die Engelse kritici en intellektuele in 

Suid-A(rika gemaak - eers met die verskyning van Gray se 

bock en die opkoms v a n onafhanklike Suid-Afrikaanse u i tge= 

wers wat bereid is om die Suid-Afrikaanse Engelse bock uit 

te gee, het dit werklikheid begin word. (Vir enkele beson= 

derhede oor die ntl\>l e Suid-Afrikaanse uitgewers, vgl . Kirk= 

wood (1983). Die belangrikste uitgewers is Ad. Danker 

(sedert 1973), Dav i d Philip (sedert 1971), Jonathan Ball en 

Ravan.) Desni etecnstaande maak John ~1. Coetzee nog gewag 

van 'n "incipient national literature" (Coetzee, 198 .1b:kol. 

2) • 

In die literatuur kom verskeie algemene beskrywings van die 

Engclse literatuur en roman voor. Vir Butler (1971 : 340) word 

literatuur in Engel s gelewer deur ~ taalgroep en nie ~ 
rassegroep nie wat, hoewel dit (no g) geen sosiale of nasio= 

nale identiteit bet nie, tog ~ va e sin vir traclisie toon. 

Hierd:i.e tr;Jdisie is "a peculiar blend of hunwnism, sometimes 

avowedly Christian, f3vouring realism rather than romanticsm, 

and a consistent attempt to view South African society as 

a '"hole". 

Daa r mce saam goan ~ bescf van kolonioler-wees - geisoleer 

von die Westerse kultuur, bedreig cleur gevoelens v:1n inse= 

kuriteit en skuld. Tog lei dit tot die uitdrukking van diep 

waarhede oor die lewe e n tot ~ ko nfrontasie met die clreigen= 

de gevocl van leeghe i d en polltieke impotensie. Dit skakel 

dus subtiel in by beersendc temas in die Westerse literatuur 

oor die algcmeen: Jeeghcid, ~bsurditeit, sinneloosh e id, 

nihilisme, vervreemd i ng. Iller sny Butler belangr.ike seman= 
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tiese velde van die Engelse roman aan. 

Stephen Gray (1979:136) aanvaar, ten einde ~ betekenisvol= 

le patroon in die Engelse romangeskiedenis te kan raaksien, 

dat die belangrikste romantradisie in die Engelse sisteem 

die reaiisme is en dat dit hand aan hand gaan met die "li= 

beral tradition". Tipies daarvan is onder andere dat elke 

skrywer weer opnuut gaan drink by die bron, Schreiner se in= 

spirerende werk. Gray bring sodoende natuurlik verwringings 

aan, waarop Chris tiEl .<:_!__;_]Jc. (1980: I 0) baie gou wys. lloewel 

hulle saamstem dat die roman merendeels realisties is, meen 

bulle t og dat die tradisie ~ ryker scala moontlikhede toon. 

Hulle onderskei daarom vier "mandates or organizing prin= 

ciples", te wete Romance, Past~_!: _ _<Jl, B:ealis_E1: en Fabulation 

(ibid.:1l). Op die wyse baken hulle ander "critical co= 

ordinates" af as Gray. Met Romance bedoel hulle 'n narra= 

tiewe uitgangspunt dat groot magte, die noodlot byvoorbeeld, 

die mens en die natuur beheers en menslike konflik en keuse 

bcpaal C.:icbi.d.: 17). Realism_E)_, claarteenoor, gaan uit van die 

standpunt dat sosiale, politieke en ckonomiese kragte die 

mens se lewe en lot bepaal. Die mens lewe in die samelcwing 

en daarom moet die literatuur die sosiale, politieke en 

ekonomiese werklikheid weerspielll (l_!Jid. :99). Pastoral aan= 

vaar ~ paradyslike onskuld in die mens se verhouding tot die 

natuur, of dit nou ook al gelroniseer word soos in die kort= 

v~rhale .van IJ.C. Bosman of die helende krag van oeroue mites 

demonstreer soos in The beadle (1926) van Pauline Smith. 

Fabulatior~ verteenwoordig 'n poging om te ontsnap aan eli e 

eng grense van die realisme, om te ontkom aan die vereiste 

om baie naby aan die feite van die Suid-Afrikaanse situasie 

te bly. Dit is ook deels die gevolg vandie druk waaronder 

die konvensies verkeer wat feit en Eiksie skei, vnn die druk 

op die Positivistiese w~reldbeeld deur die Irrasionalisme. 

Die verteldaad word hierin losgemaak van die cis van rca= 
lisme. Die fokus val al meer op die daad, di e vert e lhande= 

ling self (ibid.: 162). Dit spruit dus voort uit die bot= 
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sing van verskillende werklikheidsopvattings in die 20ste 

eeu, die relativisme van die w@reld van vandag. Dit bring 

laastens 'n vernuwing in 111__~-~~· omdat, na Christie et al. 

meen, die r oman in Engels nog 19de-ecus van tegniek hoewel 

20ste-eeus van inhoud is. 

Vir my Joel is die t wee tradisies van Realisme en Fabulation 

die belangrikste. ~Mens kan spekulcer dat die Engelse ro= 

man hom op ~ draoipunt in sy geskiedenis bevind: hoewel die 

realisticse tradisie nog sterk is, is~ wending in die rig= 

ting van Fabulation nie onmoontlik of onwaarskynlik nie. 

lloewcl Chr i s tie ~· dit nie se nie, is dit duidelik uit 

hulle keuse van voo r bcelde va11 di e vcrskillendc ori§ntasies 

dat daar ook ~ his t or icse ontwikke ling plaasgevind het van 

Romanse na Fabulation. My eerste hipotese is dus dat die 

real i sticse tradlsie die dominant e sisteem van die En gelse 

roman is, ma ar dat d i t besig is om te verander: dat dit 

die stryd aangese is deur ~ nuwe tradisie waaraan ek voor= 

lopig die naam van Christie et al., Fabulation, gee. Dit 

is daarom nodig om e e rs ~ beeld va n die realisme te vorm en 

dan te gaan kyk wat t er veranderin gs daar aan die gang is. 

Natuurlik l oop hicrd i c becld, soo s alle veralgemenings oor 

die l iteratuur, d i e gevaar om ske e f, beperk en oorverecn= 

voud i g te wees. 

Vanselfsprekcnd "begi n" die rea l isme in die Engelse roman by 

Olive Schreiner. In !war voorwoord tot die tweecle druk van 

J:~sto:r:2'.....__<:J_f.:_an A_f_:r:2_can_farm skryf sy wat Gray (1979:141) 
" the realist's manifesto" noem: 

But, should one sit down to paint the scenes 
am ong which he has grown, he will find that 
the facts creep in upon h im . Those brillian t 
phases and s hapes which the imagination sees 
in far-of f l ands a rc not for hi~ to portray. 
Sadly he must squeeze the colour from his 
brush, and dip it into t he grey pigments 
around him . lie must pai nt what lies before 
him. 

(Schr e i ne r , 197 5 : 24) 
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Omdat elke skrywer weer opnuut by Schreiner gaan kers op= 

steek, het daar met 'n roman soos Cry~ beloved country 

(1948) 'n soort tweede fase van die realisme ingetree. flier= 

die roman van Paton het 'n nuwe "ontwaking" van die Engelse 

roman random 1950 ingelui, die weg geopen vir h nuwe pro= 

tesskool in die Engelse verhaalkuns en ook h diepgaande 

invloed op soortgelyke ontwikkelings onder swart skrywers 

gehad (Germann, 1978:5). Die groat invloed van die bock 

kan toegeskryf word aan die fe:it dat dit die uitwerking 

van die Suid-Afrikaanse rassebeleid in sterk dog maklik ver= 

staanbare taal uitgebeeld het. As sodanig verteenwoordig 

die bock die "Liberal position" dat dit nog moontlik is om 

die swartes "a square deal" te bied, mits die blankes n<l= 

tuurlik grondig van houding verander. Germann (ibid.) mcen 

ook dat die vroe@ vyftigerjarc gekenmerk is deur h gevocl 

van vryheid. 'n Soort aggio_rn~mento is verwag: paswette sal 

hersicn word, swart vakbonde erken word. Die Tweede W@reld= 

oorlog is immers teen rassisme gevoer. Di t is so dat Cry, 

the becloved country eindig op 'n noot van verwagting, van 

hoop op h nuwe dagbreek van emansipasie. Hiermee is ons al 

by die ~anti~,:" struktu_l!_£ van die sisteem van die realis= 
me. 

2.5.1 Die semantiese komponent 

Die Suid-1\frikaanse skrywer bev:ind hom, meen llaresnipe (1981: 

45), in 'n situasie waarin "the phenomenon of apartheid 

(dominates) his landscape like an artificial mountain of 

rubble or slag". Nie vcrniet nie gebruik hy 'n landskaps= 

beeld. Dit is egter maar een treffende formulering van die 

sentrale tema van die Engelse realistiese roman in Suid

Afrika . h Bekender uitspraak daaroor kom van Doris Lessing 

(aangehaal by Gray, 1979): 
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I have notebooks full of stories, plots, 
anecdotes, which at one time or another, 
I was imp e lled to wri t e. But the impulse 
died in a yawn. Even if I wrote them well -
what then ? I t is always the colour-bar ; 
one canno t wr ite truthf ully about Africa 
without desc r ibing it. 

Wri~ __ !_~thfu_J_Jz is hier die sleutelwoorde, want in die ren= 

listiese roman gaan dit om ~ onthu l ling van die waarhe i d oor 

apartheid en sy gevol ge . Dit beteken vanselfsprekend ook ~ 

veroordeling van aparthe i d. Die doel daarmee is egter om 

verandering te bewerks te l lig, om d i e Ieser aan te spoor tot 

verbetering van die sosio-politieke toestande. 

Hierdie basiese preok kupasie kan uit verskillende oogpunte be= 
skou word: as "a sen s e of barrier" (New, 1975:41), as 

"involuntary involvement in oppressive discrimination in all 

phases of existence " by sowel swart as wit (Germann, 1978 : 16), 

of as 'n kolonlale gevoel van vreemd wees, ontuis wees ("the 

challenge of belonging to Africa" , Voss, 1977:115) . flit kan 

alles herlei word tot een grondliggende magsverhouding: die 

pat r onise r ende oortuiging dat die witman die sendeling en 

mentor is en dat die swartman onderrig nodig het. Gra y (1979: 

15) praat van "the wh i te man's cre a tion myth of Africa". 

Hierdie mite is die mite van Adamastor, en die basiese teen= 

stell i ng daarin 1@ tu s sen die kragte van die lig en die 

kragte van die duiste r , tussen Apollo en Dionisus, tus s en 

orde en chaos. Gray ( 1979:18) meen dat die Suid-Afrikaanse 

lite r atuur die b l an ke meestal teken as ''the colonize r dedi = 

cated to fighting fo r the Great White Queen against the for= 

ces of lawlessness and drunken unreason". 

Hierdie Othello-agtige polaritcit (lley\vood, 1976:x) hc t 'n aan = 

tal tematiese uitlopers en vorm die basis van~ aantal se= 

mantiese asse . Daar is ecr~tcns die kwessie van Afrika self , 

in die skcppingsmitc gcantropomorfisecr tot die reus Adamastor. 
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So verduidelik die nimf Thetis die aard van Afrika aan Vasco 
da Gama in Camoes se Os Lus:fadas: 

llere is Africa st:i.lJ grasping after the things 
of this world, uncivilized, full of savagery, 
with its southernmost Cape, that has always 
been denied you until now. Look out over the 
whole vast continent and see how everywhere it 
:is the home of legions of infidels. 

(Camocns, 1980:236) 

Mede as gevolg van die werk van Preud hot die Wcsterse mens 

hierdie polariteit omgedraai: Afrika is nie net meer ~bose, 

donker, heidense plek nie, maar ~ simbool van kreatiewe in= 

spirasie, geestelike vernuwing. Gorclirner (1961 :38) skryf dat 

hierdie Afrika die bewussyn van die Weste binnegedring het, 

nie as 'n fisiese entiteit 11.ie, maar as "a state of regene= 

ration, an untapped source in himself to which he wants to 

find the dangerous way back; another chance for, perhaps, 

another civilization that draws its sustenance from very 

deep, very far back". Sy eggo hier natuurlik idees van 

negr~ tu~~. maar me en tog, en myns ins i ens tereg, da t hier= 

die idees nog nie eintlik in Suid-Afrika uitgedruk word nie. 

Vie wye lanclskap van Afrika het eercler ~ neerdrukkende effek, 

lei tot ~ wettiese toepassing van waardes uit die Weste, meen 

sy (ibid.: 39). Die teenstelling tussen die weidshei_d van 

die landskap en die bekrompenheid van die mense is 'n belang= 

rike semantiese as van die roman, sedert African farm al. 

Die belang van Afrika verduidelik iets van die belang van die 
landskap in die Engelse roman. (Meer daaroor onder ruirnte, 
vgl. p. 12:1 hieronder.) Dit is waar die "strong sense of time 

and place" (Cormann, 1978: 14) in die Suid-1\:frikaanse Engelse 
roman vandaan kom. 

'n Tweecle uitlopcr van die basicse polarit:eit is die "obli= 

gatory" topos "sex across the colour bar". Ver<Jl twee opvat= 

tings oor die swartes vind hulle neerslag in die roman . Die 

eerste sien hulle as barbaars, heiclens, verraderlik, wreed, 
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uitgclewer ann toordery. Die and e r is die opvatting van die 

"noble savage", nog onbesmet dour die beskawing, romantics, 

primitief (Butler, 1971 :339). Die obsessie met seks tussen 

verskillcnclc rasse is in romans soos ~od's stc~hilclre~ 
(1924) van Sarah Gertrucle Millin, of Turbot Wolfe (1925) van 

Wi 11 i am I' Lome r, sc 1 fs tot by .!.~! h e heart of the cou1~ 
(1978) van John M. Coetzcc, ~ dominante topos. Dit het die 

status van ~ sonde - ~ sonde teen die blankc ras - verwerf 

(vgl. Gordimer, 1961 ::'\9), maar ch e fassinering daarvan kan 

toegcskryf word uan clie [assinering van die swart vrou 

(die swart man stcllig ook- dink aan (The grass is singing, 

as vrugbare, kreaticwc mag, maar ook aan ~ paging tot vcr= 

eensclwiging met Afrika,~ poging om die blanke sc vreemde= 

lingskap in Afrika te oorkom. In ~ sekerc sin is die kleur= 

slagboorn 'n sosiale beginsel gebasecr op 'n "frontier myth" -

dit spruit uit die behoefte aan o r dening van ervaring en 

"is devi sec1 not only to describe ancl assess a cultural gulf, 

but to bridge it" (Gray, 1'17<):38). Dit is h:ierdie kulturele 

afstand wat daartoe lei dat die vcrhouding tusscn man en 

vrou ook in die politieke strydpe r k getrck word. Vandaar 

dat Ne1-1 (1975:61) ka n praat v:111 'n "kind of Romeo ancl Juliet 

syndrome in South i\fricilll love s t ories" . Daurmee is 'n ander 

scm~ntiese as aangedu i: die teenstclling openbaar/persoon= 

lik, kollcktie[/indi v idueel, ~ konflik tussen private en 

openbarc identiteit (New, 1975:57 ) . 

~ Derdc uitloper (ci ntlik: reeks uitlopcrs) vun die swart/ 

wit-spunning kom na vorc in die begr:ippe vrr_~cid, verant= 

~oo_r:_0:~'1J_~hcid_, 3~~Ji~.L~ en ~t~ (New, 1975:57). Vryheid en mag 

is opposisies; ~~!.'..'_1!"''2.o_.r:.del ik!_~J_cl en ambisie d<1lk ook. In 

eli~ vcrband noem Par ker (1978:8) ~ aantaJ topoi - hy dink 

aan cliches- van die reali.stiese roman: 

all Afrikane r s ~re b~ddie s ; alJ blacks are 
goodies - unJes'' they are politic i.ans, in 
which case they arc corrupt; all priests 
are goodies, <1lthough white priests and 
Anglican priests in p:1rticular, nrc better 
goodies than blnck priest s ; all black crca= 
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tive artists are potenti a l genius material; 
the 'probl em' (that is, apartheid) is capa= 
ble of simple solution if we all decide to be 
nice to each other in our personal relation= 
ships - a sort of South African 'only con= 
nect'; industriali sat ion has destroyed the 
self -contained albeit quaint and picturesque 
life of the black s , \vho, in their 'natural 
s tate' have a 'hear t of white '. 

Miski e n he t Heywoorcl (1976:vi.:i:i) ge lyk as hy al d ie tema s 

va n di e Engelse romanskrywer herlei tot "an obsess iv e pur= 

s uit of identity" in 'n situasie met verdeelde l o jaliteite 

e n by uit s tek gekenmerk deur dubbelsinn igheid. 

Ook Ne w ( 1975:62) maak gcwag van "the twin loyalties o[ 

South African colonial sensibility ", naaml.ik aan di e pol:i= 

ti.ese en die estetiese, aan di e "money-bag" en "other people's 

dirty washing". Die reali s tiese skrywcr lccf ond er 'n para= 

doks: as mense ly en swaarkry, doen jy iets claar aa n; jy 

s kryf nie romans daaroor nie. Tog is hy, ten s pyte va n did 

we te, daartoe verbi nd om die wanpraktyke onder sy l ese r s 

se aandag te bring en hull e gewetes te skroei. S legs clan 

ka n hy me t horns elf saamle ef (vgl. Christie et al., 1980:1 00). 

Dit verklaar sy heftigh eicl - nag vererger cleur di e wete 

dat hy dalk maar bloat veranderings vertolk wat reeds aan 

die gebeur is en dat hy dalk glad nie 'n danige prof ee t is 

ni e . Daarom tipeer New hierd ie skrywers as "l egislators 

manque", "concerned mor e "':ith matter t han medium". En da a r= 

uit i s dit nie mo eilik om op te ma ak nie dat die semant iese 

kompon e nt verreweg die r ea li stiese romansisteem dominee r. 

2 . 5 . 2 Di e sintaktiese komponent 

Die primaa t van die semantie se hot veroorsaak dat in die 

kriti ek redelik min aandag aa n die s intaktiese kompon ent van 

die sisteem gegee is. Chri st i e et al. is in die opsi g 'n uit= 

sondering . Daarom steun ek in my uit e ensetting van di e si n= 
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taktiese fasette sterk op bulle analises van ~ klompie ver= 

teeJWJoordigcnde romans. Die twee sintaktiese fasette wat 

in die realistiese si s teem die meeste aandag geniet het, is 
In watter mate karakter 

ondergeskik is aan die veroordelin g van apartheid, blyk 

reeds uit die stereotipes wat in die realistiese roman voor= 

kom - ek het d it reeds hierbo (p. 119) aangehaal. Parker 

haal later (cibid.:12) vir Staniland aan waar hy die hoe tref= 

krag van ~~LL_t_he _ _!_}_elov_!_<!c_~~ry tocskryf aan "a certain 

amount of cheating", vera] as gevolg van die gebruik van 

die realistiese stereotipes. Daarom praat hy ook van die 

"crudity" van die karakterisering .in _(:_~~-eloved country. 

Nadine GorcUmer (1961 :37) het in 'n rnanifesartikel die ge = 

skiktheid van die sernioticse opvatting van karakter wa t mens 

by Nathalie Sarraute kry opgeweeg teen die realistiese op= 

vatting soos verteenwoordig deur Balzac. Omdat die Suid

Afrikaanse leser nie in ~ groot kulturele tradisie staan nie 

("Africa is a dry land in more ways than one", skryf sy, p. 

36), het hy hornself en sy w&reld nog nie so goed leer ken 

soos die Fransman sync nie danksy skrywers soos Balzac. 

Gevolglik is die realis ti esc details vir die Suid-Afrikaanse 

Ieser nog van belang. \Vaar Sarraute details soos "with who 

we ate what for supper, and le Perc Coriot's accounts" af= 

wys , meen Gonl.irner da t "to get at our souls, it may still 

be necessary to find out ho1v v1c do our monthly accounts", 

(ibid.). Die "ware" rede agter Go rdimer se u:itspraak is 

natuurlik die Positivistiese oort u iging dat die mens veral 

deu r ekonomiese magte bepaal word ("how we do our mon t hl y 

accounts"). Die sk r ywer moet ann die leser "the background 

of self- knowledge that we ma y be able to take for granted" 

verskaf (:ibid . ). Dit moet sy oogmerk wees. 

Van die begin af word die Suid-Afrikaanse Engelse roman ge= 

ke nmerk cleur 'n "polyglot nLi xture of peoples" (Gray, 1979 : 

1 3 5) . In ~~-__;;_~or y ~L _ _<:'cl_1 __ 0_f~r_i_:=_:'_l!~!::J]I_ t r c e o p 'n Du i t s e 
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voorman en sy seun, ~ Afrikaanse boervrou, kinders van Eng= 

else setlaars, maar ook die nuwe soort Engelsman van di& 

tyd: die avonturier, fortuinsoeker, Blenkins. Dieselfde 

"polyglot mixture" tref mens in Cry, the beloved country 

aan, nog verdcr gekompliseer deur ~ teenstelling tussen 

landelike en stedelike karakters. Alex la Guma noem so iets 

'n "human salad" (aangehaal by Parker, 197R:25). In die la= 

tere romans het die swartes, iewers op die agtergrond in 

The story of an African farm, meer na vore gctree (vgl. wer= 

ke soos :~~~--1\:ra:;s is sing}~ ( 1950) van Doris Lessing of ~ 

In Gordimer se 
werk is die neiging meer en meer om op wittes te fokus, hoe= 

wei daar in The conservationist (1974) ook bclangrike swart 

karakters optree. Een van die permanents diskussiepunte oor 

die Suid-Afrikaanse roman in die algemeen is of ~ wit skry= 

wer swart karakters na behore kan uitbeeld. Die konsensus 

is skynbaar van nee: weens apartheid is groat st ukke van 

die swart ervaring vir wittes ontoeganklik; dieselfde geld 

natuurlik vir die uitbeelding van wittes deur swart skrywers. 

Die wit skrywer is hiervolgens egter sogenaamd afgesny van 

kontak met die swart massa, soos Gordimer (1966:118) dit 

stel, "aseptically quarantined in his test-tube elite exis= 

tence". Miskien omdat sy hierdie gem is sterk aanvoel, is 

daar in haar werk 'n sekere sterili.teit, 'n gebrek aan "gene= 

rosity, sympathy, a largeness of vision" (Christie, et al., 
1980:156). 

Uit die voorafgaande kan mens in ieder geval aflei dat die 

realist i ese opvatting van karakter in die Engelse sisteem 

oorheers. Dit word bevestig deur ~ uitspraak van Paton in 

•n toespraak gedurende 1981 (Paice, 1981:kol. 4). Daarin 

s6 hy hy verkies groat, doelgerigte, dapper mense bo die 

"aimless, trivial characters of so many modern novels" -

karakters wat in niks glo nie, op niks hoop nie en niks na = 

streef nie. 
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Ve r al in 9:.L_the b cl ovc_~~_(2_llHtrr is vertell erskommentaar 

n belangrike karakte r iseringsmiddel. n Mens kan aanncem 

da t dit ~ir die meestc rcalistiese romans geld. In jonger 

werke is daar egter n duidelike tendens in die rigting van 

int erioriscring (waaroor straks meer). 

Die ruin~_':_()_::_ waarin karakters gcplaas word, hat ook 'n karak= 

teriscringsfunksie: die dorheid van die Suid-Afrikaanse 

landskap word mecstal gebruik as simbool van geestelike 

dorheid. (Dit geld vroeg al vir die Afrikaanse roman ook.) 

Deur die landskap word beelcle van "aridity, impotence, de= 

[ormity, isolation, roo t lessness" geskcp (Gray, 1979 : 151). 

Gray s@ selfs dat alle landskappc in die Suid-Afrikaanse 

Fngelse roman "spiritual deserts " is. lly mean ook dat die 

Engelse romansier seder t Schre i ner steeds die landskap op 

dieselfde wyse gebruik bet, naamlik om geweldige natuurkrag= 

te aan die wcrk tc toon "on puny beings in a way which is 

degrading and humiliat i.ng to huma n arnbi tion". Ruimtel ik 

word die Suid-Af r ikaansc Engelsc roman dus dcur hicrdie 

stark topos gckenmerk. 

Ek het reeds gemeld dat Schreiner met The story of a n Afri= 

.<:_~~far!l:' die ruimtelike pole v;w die "Southern African ex= 

per:ience" omgedraai hct. Voortaan lil dit nie meer tussen 

sec en geheimsinn ige lJinneland nie, rnaar tussen binneland 

en sce-as-grens. Dit ontwikkel later tot n teenstelling 

t ussen land en st nd. 
hierdie opsig ook n soort argetipe van die sogenaamde '''Jim 

comes to .Joburg' novel" waarin 'n na'iewe landelikc karakter 

kennis maak met die stad, sy mense en bulle waardes. Aldus 

beantwoord hierdie soort rornan aan Lotrnan (1977:233) se dcfi= 

nisie van n gebeurtenis as ''the shifting of a persona across 

the borders of a semantic field". Dicselfde teenste l ling 

tussen stad en l a nd kry n mens nog in n betreklik onlangse 

roman soos The_ con::_::2:vat_ioJ~s_1: van Gordimer, tenvyl ~%iti n_g_ 

_lj_JC____t:_J::.<:_bar __ b:::_ria!:J_::_ (198fl) van John M. Coetzee deur 'n ru:im= 
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telike teenstelling tussen provinsie en metropolis gedo= 

m:ineer word. 

Landskap, ruimte is dermate dominant in die roman dat daar 

soms van to veel ruimtc daarin gepraat word. Gray (1979:149) 

s@ dit is oen van die opsigte waarin die vroee Suid-AEri= 

kaanse Engelse roman van die roman in Victoriaanse Engeland 

verskil. Feit is, "landscape looms large in South African 

fiction because it looms large in the South African psyche" 

(Gray, 1979:150). En al is d:it in clio nuwcre realistiese 

roman nic moor die Karoolandskap nie, maar ~ stcdelike land= 

skap wat van groot belang is, behou die landskap nog sy oor= 

weldigende mag, sy dorhcid en steriliteit. 

'n Laaste opmerking van New (1975:65) is hier tor s<Jke. Hy 

s@ dat Suid-Afrikaanse skrywcrs dermate dour die Suid-Afri= 

kaanse situasie geobsedeer word dat hulle ook in "Eoreign 

and fictional landscapes" beelcle sock claarvoor. lly noem die 

voorbecld van Plomcr so Sado (1931) en Abrahams so This 

island_11_:::_:~ (1966). Hicrby kan mens natuurlik Dus_ldands 

(1974) en Waiting for the b<1__r:ba2:_~ans (1980) van .John ~1. 

Coetzee vocg, maar daarmce het jy al die grense na Fabu= 

~ti~~ oorgesteck. 

Hoewel dit sckcr van alle literntuur waar is dat mens daarin, 

soms ver en dofweg, die horlosie van die geskiedenis kan 

boor tik, wil die realistiesc roman die sosiale werklikheid 
doelbewus weerspieel. In S:.r:L.!.._ th-::__]J_:c_love_d co~_ntr_r vind his= 

toriese gebeurtenisse soos die oprigting van Shanty Town 

(~ plakkerskamp), ~ busboikot en die ontdekking van goud op 

Odendaalsrus byvoorbeelcl ~ neerslag. Maar ook die bre@ 

sosiaal-historiese ontwikkelings vind ~ necrslag. In The 

story o_i.._an~frican farm word die onverb:icldcl ike verbygaan 

van die ou landelikc leefwysc vooruitgeloop. Die ontdckking 

van goud en diamante en die Tweede Vryheidsoorlog wat daarop 

gevolg hot, kry neerslag in werke soos .!__.D.B.; or, the ad= 
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~~_':_ll_.£.<:!>._o f_J)5J.Lo.'~.'?~_l_J_<J.__v_~~ (1887) van W.T . Eacly of A burgher 

_Qui~.!~ ( 1903) deur Douglas Blackburn (Webster, 1970:348; 

Gray, 1979: 158). f.!X_, __ !]~,~-J:l-~!~v_~c:_::mntry en sy opvolgers 
betreur die gevolge van industrialisasie en verstedeliking. 

In Q_t1_~~2L~tncl2 ge b ruik Coetzee gegewens uit die Vietnamoorlog 

- weer nie direk Suid-Afrikaanse gegcwens nie. 

Origens, mag mens aanneem, word die "normale" chronologiese 

volgorde van die gebeure in die r calis t iese roman gehandhaaf, 

nes in die ouer Afrikaanse prosa. Tydspronge vind in die 

reel nie plaas nie . 'n lJ i tsonder i ng is Th:-:_g_r..!::;s ..J_~_~nging 

(1950) va n Doris Lessing wat by die slot begin, maar dan die 

ve rhaal chronologies hervat. Daar word in die reel uit ~ ag= 

ternaperspcktief e n in die verlede tyd verteJ. Tyd as struk= 

tuurelement van die roman word nie krea tief ontgin nie, al is 

daar ook ~ durende verlange na ~ vroeere paradyslike staat 

(Christie !'!.~"_}ll·, 1980: 1811). Iets van hierdie verlange word 

geobjektiveer in The conservationist van Gordimer. 

As dit kom by ve r telwyse en stem , is die reel in hoofsaak 

heterodiegetiese ve r tellers en wi ssclencle perspekticf. In= 

tcrne fokalisasie kom~Vel voor, byvoorbeeld in J:l~_trap (1955) 

van Dan Jacobsen waar die perspekticf eli~ van. Van Schoor 

is, ofgewissel met stukkc eksterne fokalisasie. Die derde 

hoofstuk word ver t e l met die Skot, Maclachlan, as fokalisa= 
tor. 

is daar 'n outodiegetiese vertell er aan die woord, beperk, 

menslik beperk, en uit c indelik ook onbetroubaar: die leser 

moet self die wyer implikasics van die gebeure uitmaak 

(Christie _e_!~., 1980:136- 7). By Lessing word slegs by 

uitsondering outodiegetiesc vertellers aangetref (Christie 

!'!._l:__al., 1980:113). Sy het 'n voorliefclc vir die "traditional. 

omniscient narra t or " (heterodicgctics, maar in The_g_-r:.i]SS is 

2~!~J_J_J_~ byvoorbce l d intern gcfokaliscer deur a] die sentrale 

karakters). :£~()_E_<l.~~._L~~~-~n_g_i_l1_fi bewys ook clat vcrski llende 
grade van af s tancl (van vertcldc rcde tot clirekte rede, maar 

vera] ?_.!_~~J)_t_~. Re~) nie vrcemd is aan die sistcem vnn die 
realismc nie. 
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2 . 5.3 Die pragmatiese komponent 

Ek het reeds hierbo (p. 120) gewys op die pragmati ese funk~ 

sie van die realisties e roman, naamlik om die waarheid oor 

sosiale en politieke wantoestande to onthul en so die ge~ 

wete van die Ieser te prikkel om uiteindelik verandering 

teweegte bring. Volledigheid s halwe wil ek op nog ~ paar 

uit sprake in di~ verband wys. Uit Nadine Gordimer se op~ 

stel oor The novel and the nation in South Africa (1961) 

blyk verskillende, soms effens teenstrydige, opvatt ings oor 

di e doel van die roman. Ten eerste moet die roman die 

se lfkenni s van leser ~n skrywer bevorder. Dit is die funk~ 

sie van die skrywer (snam met die ander kunstenaars) om 

daardie noodsaaklike agtergrondskennis to versknf wat "ons" 

vir selfkennis nodig hot. Die verskil tussen die roman en 

goeie joernalistiek (ook ~ belangrike kwessie in verbnnd 

met die realistiese roman) 1! daarin dat die skrywer ni e net 

~ beroep doen op die nuuskier igheid van sy Ieser ni e , maar 

ook op hulle intellek en verbee lding (i_!Jid. :44). "lie does 

not teach or instruct; he goes further, he illum·inates ", 

s kryf sy verderaan van die werk van Dan Jacobs e n (ibid.: 

46), e n clit is cluidelik cliit s y dit as 'n !10ogs n avo l gi ngs~ 

waardige voorbeeld beskou. Saa m met die karakter s in The 

~_tory of an African farm moet die loser die wese van die 

natuur en die mens ontdek; u ite indelik uitkom by di e vraag: 

"Wh a t is the life of man?" (ibid. :SO). Selfs di e rea~ 

l i stiese skrywer moat dus uiteindelik by die sin, die pa~ 

troon uitkom van die dinge wat hy beskryf. 

Natuurlik is hierdi e pa troon wat blootgelD word, lets waar~ 

in die leser iets van homself harken - selfs d i nge herke n 

wat hy nie wou nie, soos Gordimer plek-plek suggereer. 

Parker (1978: 1 5) skryf, na <~<~nleiding van J:he__!ra£ van 

Jacobsen, d<Jt die Ieser herken dnt hy sekere kod es , byvoor~ 

beeld dat ~ swarte maar d e ur die polisie afgerans el k<~n word, 

onderskryf. Uit is vermoedc lik di~ soort selfkenni s wat 
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Gordimer van die romansier vcrwag om bloot te 16 . Hoe ook 

al , hierdie nogal vac soort herkenning is al pragmatics kate= 

go r ic wnt eksplisiet in die sckond6rc literatuur na vore 

kom. Implisiet aanvaar die realismc natuurlik altyd dat 

die Ieser homsclf en sy w6reld sal herkcn; anders kan dit 

tog gecn cffek h@ nic. Wat mens egter hieruit kan aflei, is 

da t die pragmatiesc komponent van die sistcem nogal swnk 

on t wikkcl is. Nie dat die romans self nie ~ uitwerking 

op hulle lesers het nie, maar eerder dat die uitwerking as 

vansclfsprekend aanvaar word, probleemloos aanvaar word . 

Hicrmee is die beelJ van die realistiese sisteem wat ek vir 

my cloel noclig bet, da .n voltooi. Vcrvolgens wil ek die jong= 

ste ontwikkelings van d i e sisteem nagaan, en clit lyk my asof 

di e begrip .~~~:"L~~-~~_:Jj_l~g en sy verL1kkings 'n mens 'n hele 

cnt ver bring as jy h icrdie ontwikkelings wil beskryf. 

Dit is hoogs waarsky n lik dat die Engclse roman in Suid-Afrika 

dieselfde mate van inte r iorisering as d i e Afrikaansc roman 

sal toon. Albci sistcme is immers in kontak met oorsese 

strominge; die Engelse sistcem dalk nog direkter as die 

Afrikaanse. Albei slui t aan by~ gemcenskaplike Europese 

tradisie. ~ Belangrike verskil in ori~ntasie is egter die 

uitgesproke "F r ench c onnect i on" von die Sestigers. 'n Mens 

hoe£ nie ver te sock na manifestasies van interiorisering in 

die Engelsc sisteem nic . 

Ecn van c1 i e eienskappe van Clni stie £l....itl_. sc Fa~~l~..tJ.:...o~ is 
juis die verkenn i ng van "regions of the mind". Uit sou egter 

myns insiens vcrkccrcl we es om te a anvaar dat interiori s ering 

eers met die publikasic van Sheil a Fugard se werk The casta= 

~ays (1972) - die eerste werk l'iat Christie et al. onder 

Fa~~l~~!_i_:J_!~ be handel - <1 i e Engelse sis teem binnetrce. Reeds 

ui t hu lle bes pre king van l'he __ l_:!:_! .. ~ ... -l!,~.l_l rgeo i...",_wor ld (I 966) 

deur Nadine Gordimcr blyk interioriscring duidelik. 
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Die "outer frame" van h:ierdie novelle is een dag in die lewe 

van die sentrale karaktcr, Elizabeth van den Sandt, tewens 

outodi@getiese verteller. Binne hierdie een dag word die 

aktiwiteite van Elizabeth noukeurig aan die horlosietyd 

gemeet. Daaragter ontstaan egter ~ bewussyn van kosmiese 

tyd. Bowendien word Elizabeth se verlede in die loop van 

die dag uit haar gedagtes ingevul. Dit geskied uiteranrd 

deur tydspronge en -verwringings. "Gordimer breaks the chro ~ 

nology and moves the action constantly from the fictional 

present into flashback, thus interspersing various levels 

of past, remembered time", skryf Christie ~· ( 1980:14 7). 

Die novelle word deur tyd gedomineer. !!cdc en verlede word 

saamgesnoer. Daardeur bewerkstellig die skrywer in die ge~ 

he~e van die karakter ~ vereniging van belangrike gebeur ~ 

tenisse uit die verlede. Elizabeth se gewese man, Max, be~ 

staan nog slegs in haar geheue. Daarom is Christie et al. 

se slotsom (ibid.:153) dat die novelle "a dramatization of 

the broken human consciousness that typifies the 'Late Bour~ 

gcois World' of South Africa" is. 

Christie et al . (ibid.:153- 4) bevraagteken die karakter en 

karakterisering van Elizabeth. llulle praat van "a diminished 

view of individual human nature" en van Elizabeth <Js 'n "hoi~ 

low woman" of blote "central intelligence". Dit wi 1 dus l yk 

asof die novelle nie ~ie gewone, vol realistiese karakters 

vertoon nie, ma<Jr meer in die rigting van~ semiotiesc op~ 

vatting van karakter neig - en dat Christie u_al. hierdie 

neiging nie as deelvan die realistiese tradisie kan aanvaar 

nie. Dit sluit aan by~ ander tendens van die jongste tyd: 

die preokkupasie met die self en persoonlike problema. Ons 

kry dit al hier by Elizabeth. 

Die veronderstelling d a t interiorisering heclwat nuwere ten~ 

dense in die Engelsc sistcem kan vcrklaar, word nogal pragtig 

bevcstig d e ur She ila Robert s (19 8 1) se bcs prek i ng va n n vi e r ~ 

tal nuwere romans, te wete _l__J_~_!.h!:l~!1eaJ~!_(")_£__!_I_l_:'_~Untrz (1977) 
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dcur John ~1. Coetzce , Hy ~~._!!~ (197 7) dour Jack Cope, The 

conservi:tionist (197 4 ) d.eur N<HI.inc Gorclimcr en '_rhc~rk w~<2_<_l_ 

dour Peter Wilhelm, ewcnecns uit 1977. Met die konvensies 

wat sy onclcrskei, en die afwykings claarvan wat sy in hierclie 

wc r ke raaksien, wil ck dan hierdie bespreking van die Engelse 

romansistccm afsluit . 

Rob~rts se nitd.ruklik clat die vier romans struktureel oorecn~ 

kom maar "differ in essence from the traditional structures 

of social realism with which we associate South African works 

of fiction" (ibid.: 20) . En dan vervolg sy: "In all four 

the r e is a fragmented narrative and. a movement away from 

exterior description to prc:J.c:J_J_J_g_ed inten1ali~ation of charac~ 

te r , in the process of which real.ity attenuates, shifts, and 

blends with fantasy" (ibid.., my onderstreping). 

Die fokus het in hie r d.ic vier rom a ns verskuif van die gcbeure 

na d i e :innerlike van die k<Hakter: hulle se nie meer, meen 

Roberts: "Look what we are doing" n:ic, maar: "This is who 

we are". Die protagoniste in die vier romans is onsimpatiek, 

maa r tegelyk vir die Suid-Afrikaanse lcser begryplik en ont~ 

stel l end bekend. Dit bring dad.elik twee pragmatiese fasette 

na vore: die romans is oor die algcmeen moeilik, maar des~ 

onclanks is~ mate van herkcnning , volgens Roberts, by die 

Su:id.-Afriknanse lese r moontlik, sy d.it clan fragmentaries en 

sporaclies. Dle Suid. - Afrikaanse leser herken veral sy ge= 

spletenheid, moet mens a flei, in d ie gesplete, ongelukkige 

ka r akters vol teens trydighcde. Bowcnclien is die karakters 

s tatics, en daarom is geen hcrstcl van die versplintering 

moontli.k ni.e. Ilaarom vergclyk Foberts hu11c met Humpty 

Dumpty! Die Leser, moen Roberts , sal ook nie deur die romans 

(me t uitsondering miskien Villl :!'.!:<:--':!..~~-~~) mcegevoer tvord 

nie. 

Die recle daarvoor 16 in die vcrtelwyse en stem van die romans. 
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2'he_dark woo:J: is nog die mees tradisionele van die vier, 

met 'n heterodiegetiese vcrteller en wisseiendc interne fo= 

kalisasie. Die verteller is egter onbetroubaar. Di6 ro= 

man kom ooreen met die ander drie In die disjunkte, gebroke 

vertelvolgorde en die statiese, onveranderlike nard vHn 

die knrakters (ibid.: 22). 

In plaas van hoofstukke tref ~ mens in eli~ vier romans veel= 

vuldige, gefragmenteerde vertelafdelings aan, party lank, 

ander weer kart. Verskillende vertelwyses word gebruik; 

in die eerste drie van hulle predomineer die bewussyn= 

stroom (onmiddellike rede). 

bestaan net uit die bewussynstroom, onchronologies en in die 

eerste persoon, van~ Afrikaanse boervrou. The conserva= 

tionist bestaan weer uit "the highly conscious, log .i cal, 

yet associative flux of thought through the mind of Mehring, 

the South African business tycoon" (ibid.:21). Tydens sy 

ritte na sy plasie toe en terwyl hy sy dae daar deurbring, 

is hy aan die dink, aan die dagdroom, bewustelik besig om 

sy lewe tot op daardie stadium te hcrlcef en te regverdig. 

Sommige emosionele episodes word herhaaldelik herbeleef, 

sodat die grens tussen "werklikheid" en "fiksie" binne die 

ronwn verdwyn. 

!'IL~!!:_!1ax het agt vertellers plus 'n geimpl iseerde outeur, 

maar wat verrassend is, is dot dit oor die lewe van~ swart= 

man, Max Solo, handel. fly word in sy jeug na 'n veelrassige 

skoal gestuur om ~ volkome Suid-Afrikaner te word, volkome 

geintegreerd, en knoop intieme verhoudings aan met mense 

van blanke, swart en kleurlingafkoms. As hy daarna na Suid

Afrika terugkeer, word hy meedoenloos vernietig. Wat be= 

sanders is aan die karakterisering in hierdie roman, is die 

afwesigheid van die gelaaide stereotipes van die realistiese 

roman. Die skrywer tcken karakters wat goed is ten spytc 

van die onmenslike sisteem waarbinne hulle lewe, en verwyder 
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daardeur die "judgme ntal weapons against the South African 

system". Vi r die le s er wat met d i e stereotipe "grootgeword" 

het, is dit natuurlik onverwags en skokkend. 

Die antwoord wat di~ vier rom~ns gee op die vraag wie ons as 

Suid-Afrikaners nou e intlik i s, is volgens Roberts dat die 

blankes gekond i sione c r is t ot baasskap terwyl baie swortes ge~ 

late en verdraagsaam die situasie aanvaar. Dit is hierdie 

gelntenheid, hierdie onbeweeglikheid van blank en swart 

voor die Suid-Afrikaanse politieke sistecm, wat die sisteem 

aan d i e gang hou (-~~i_c~.: 23) . 'n Taamlik oorvereenvoudigde 

siening. 

In teenstelling met die hoofsanklik stedelike ruimtes wanrin 

die rcalisticse romans afspeel , spool die plaas in al vier 

hierdie romans 'n belangrike ro.J. Roberts (ibid.:24) skryf 

dat cLie kar;llcters probcer "to preserve some sense of a uni~ 

ficd sclfhood" in hul.lc wens "to retain untarnished the 

archetypal image of (their) 'horn e ' in South Africa - the 

farm". In di6 opsig is bulle tipiese blanke Suid-Afrikaners. 

Die karakters probccr tcrugkeer na ~ plek waar hulle hoort, 

wat aan bulle behoort en waardeur hulle bulle gespletenheid 

kan heel, maar dit misluk. Mehri ng se plasie besorg hom net 

'n paar rustige oomblikke . Die pl a as in The daJ~_()_od, hoewel 

idillies mooi, is die toneel van kranksinnigheid, gulsigheid 

en oneer.likheid. Magdi!, in In th e heart o:f the country, is 

vasgevang op die plaas, wat ~ so o rt simbool van die hele 

land word. So beskryf sy haar le we: 

In a house shaped by desti ny like an H J have 
lived all my life, :in a theatre of stone ancl 
sun fenced in wi t h miles of wire, spinning my 
trail from room to r oom, l ooming over the ser~ 
vants, the grim widow-daughter of the dark 
father. (p. 3) 

Hoberts Cibid.:25) mcen dat dit die onbeweeglikheid van die 

blanke karakters is 1-1at hul le verhindcr om 'n durende tuiste, 
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~ bewoonbare plek icwers in Suid-Afrika te vind. Dit sluit 

baie nou aan by die bewussyn van ontuisheid in Afrika, wat 

een van die belangrike semantiese aspekte van die Suid

Afrikaanse Engelse roman is. 

Dit lyk dus of die Engelse roman teen die jare tagtig sterk 

geinterioriseer is. Hade en verlede van die karakter ver= 

vloei daarin, sodat die chronologie verwring word. Die be= 

sef van f ragmentering lei tot ~ gefragmenteerde teksstruk= 

tuur en ~ gefragmenteerde beeld van die karakter, wat hoof= 

saaklik deur homself onthul word via interne fokalisasie en 

die onmiddellike rede. Ruimtelik word "streke van die gees" 

verken en kry die fisiese ruimte simboliese waarde. Die 

problematiek van 'n samelewing word tot 'n sekere hoogte deur 

die problematiek van die enkeling vervang. lloer else word 

aan die Ieser gestel, nie net om die bock te verstaan nie, 

maar veral om hom met die karakter te identifiseer. Ten 

slotte: dieplotstruktuur wyk af van die gebruik.like lineere, 

klimaktiese tipe. 

Hiermee is my hipoteses oor die EngeJse sisteem dan vol.tooi, 

en kan ek voortgaan na ~ bcskrywing van die swart romansis= 

teem in Suid-Afrika. 

2.6 Die swart romansisteem in Suid-Afrika 

Drie sisteme het die swart romansisteem in Suid-Afrika ge= 

vorm, naamlik die mondelinge vcrteltradisie, die Afrikaroman 

en die Westerse roman, veral soos verteenwoordig deur die 

realistiesc Engelse roman. So nou is die bande tussen die 

swart roman en ~ie Engelsc roman troucns, dnt baie onder= 

sackers (New, ·1975; Germann, 1978; Parker, 1'l78 byvoorbeeld) 

gcen onderskeid tussen die Engelse en die swart roman maak 

nie. llat daar tvel 'n verskil is, is op hierdie st<1dium niks 

meer as ~ hipotese nie. Die taalkritcrium aileen is myns 

insiens nie sterk genoeg om~ sisteemgrens te trek of nie 

te trek n:i.e. D.it hang natuurlik saam met die bctekenis tvat 
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~fri_~alL~!:.<l_!:~~ sou mens kon omskryf as literatuur geskryf 

deur Afrika-manse oor die Afrika-crvaring uit ~ Afrika-oog= 

punt. ~Mens sou kon byvoeg: vir Afrika-mensc, maar dit is 

lank nic altyd die geval nie. Oie geografiese en tema= 

tiese dee] van die definisie is nie problematies nie; Afr.i:__~

me nse wei. Streng gesproke sluit dit alle mense van Afrika 

in, ongeag ras of kleur. Oit is soos Gordimer (1973:5) die 

Afrikaliteratuur sien . Sysclf, en ook antler protesskrywers 

soos Athol l'ugard en Dan Jacobsen, moet formeel dus ook tot 

die Afrikaliterntuur gereken word. 

Richard Rive (1981a:kol. I) gcbruik swart in 'n politieke sin: 

vir die groot meerderheid van die Suid-Afrikaanse bcvolking wat 

nie 'n wit vel en n.ic stemreg hct nie. Dit sluit dus bruines 

(Kleurlinge) en Asi!rs ook in. Om dit op Afrika van toe= 

passing te maak, sou mens kon sft dit sluit aile Afrika-mense 

in wat onder die kol onialismc gestaan hot en wat nie wit van 

vel is nie. Al hierd ie definisies raak egter net aan die 

oppervlak: as daar n ie ~ aantal sistematiese verskil l e tus= 

sen tomans deur blanke skrywers en dcur swart skrywers en 

tusscn romans ui t A:fri ka en romans ui t Europa of Amer i ka be= 

st a a n nie, hot di t geen liter!re sin om van Afrikaliteratuur 

of swart literatuur te praat nie. Die aanname dat daar wel 

sulke verskille is , berus natuurlik op die wete dat daar 

groat kultuurverskille en lewensbeskoulike verskille tussen 

die mense van ~frika en die mensa van die Weste is (en dat 

albei groepe natuurlik onderling ook weer verskil). Uiter= 

aard work mens hier met die groat tenclense, die bree kon= 

toere. Jli.erdie brce trckke wil ek skets dour clie Afr i ka= 

roman met die mondelinge vertelkuns to kontrasteer en die 

posisie van die swart roman in Engels claartussen te bepaal 

(die Suid-Afrik66nse swart roman in Engels, wel te verstoan). 

Eintlik gaan dit n i e om die mondelingc vertelkuns as sodanig 
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nie, maar om wat daarvan behoue gebly hot in die rcrman in die 

swart talc, die voortsetting daarvan. Die roman is in Afri = 

ka immers altyd ~ kruising tussen die tradisionele en die 

Westerse, omdat dit'n "ingevoerdc" genre is. ~1phahlcJe (1963: 

104) wys daarop dat die roman in Afrika~ nuwe medium is. 

Dit is bowendien ~bourgeois-medium, ~ individuele medium wat 

deur individuc geskep word. Die Afrikaskrywcr moot by~ be= 

staande tradisie aansluit, on dit 16 hom aan bande. Dit is 

waarorn die Afrikaroman nie aan Westerse standaardc gerneet 

kan word nie. 

2. 6. 1 Die semantiese komponent 

In die Afrikarornan, nes in die Engelse romansisteern, domi= 

neer die ~em~tiese .~<:J.~£~.<:).~_1;_. !Jit hang saam met die sosiale 

funksie van die roman (wnaroor later) on blyk duidelik uit 

d.ie belangriksto temas '"aaroor geskryf word. Larson (1972: 

114) meen die groot tema van die /\frikalitoratuur is "expo= 

sure to the West, with the results of this exposure". Gerard, 

( 1971: 379) no em akkul turasie die "chief original theme" van 

die Afrikaliteratuur. Jlierdie "theme" het verskeie onder= 

geskikte "motifs", naamlik industrialisasic en tegnologiese 

ontwikkeling, die uitwerking van die stadslewe en die geld= 

ekonomie op die etiek, die transformasie van huweliksgebruike 

e n sek s uele norme, die teenstelling tussen moderne opvoeding 

en die wysheid en geloof van die voorvaders, en die opwinden= 

de en verwarrende ervarings van die bevoorregtes wat in dje 

metropolis kon gaan studeer. Larson (ibid.) groepeer hier= 

die temas vir (Jje roman rondom vyf groot "subject concerns" 

wat die kulturele omwenteling wat die Afrikane moes onder= 

gaan, weerspie~l. Die vyf is: 

1. romans wat die eerste kennismaking met die Weste uit= 

beeld. (byvoorbeelcl Tl~i_:!l.K":_I~-~L.".Part van Chinua i\ chebe); 
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2. romans wat dicaanpassingsprobleme by Westerse opvoeding 

ui tbec:ld (byvoor bcclcl !=':1 i.mbi8 van Bernard Dadie); 

3. romans oor vcrst c de l i king (byvoorbccld die Lagos - romans 

van Cyp r ian Ekwc nsi); 

4. romans oor politickc problema on korrupsie 1 voor of na 

onafhanklikhcid (byvoorbceld !::_ wrcil:th for___!l:J_o_!ll_~ van 

Peter Abrahams); en 

S. romans oor ~ individucler lee f wysc 1 met sterker klem op 

die individu in plaas van op die groep (byvoorbecld The 

'"_il:ll_cl~r:.<'_~"_ van Es ' ki a Mphah J c J c) . 

Nadine Cordimer hot (1973:8) ewcneens vyf "themes" (eintlik 

topoi) onclerskei wat baie moo i by Larson s'n aansluit 1 hoc= 

wel hulle nie heeltemal iclent i es da<Jraan is nie: "The Way 

it Was Back I lome " 
1 

"The Ancestors versus the Missionary" 1 

"The Return of the Been-to", "Let ~1y People (~o" en "The Coun= 

tryman Comes to Town". 

Selfs volgens die tradisionele , stercotipe siening is die 

teenstclling tussen die Westerse en die Afrikaleefwysc 

'n komplekse teenstelling. Van Niekerk (1982: 18) noem se= 

mantiese asse soos beskaaf/pr i mitief, rasioneel/mities 1 se= 

kul6rjrellgieus, in t ellektueel/intuitief, individueel/kol= 

lektief, wetenskaplik/magies en bewus/onbewus. Die ll'esterse 

opvntting word gewoonlik deur die eerste lid van die paar 

verteenwoorclig - gewoonlik, mnar danr is uitsonderings. 

Dle Westers e verstaanmodus vnn d i e mens en sy w§rcld is veel 

mccr analities as die holistiese, intuitiewe verstaanmodus 

van Afrika,meen Van Nlckerk (1982:18, 21). 

Een van die belangrikstc hot s ings \vat met clie akkulturasie= 

proses gepaard gnan, is die bo t sing tussen modernisering en 
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tradisie. G6rard (1971 :380) beskou dit as die oorheersende 

antagonisme in die Afrikaliteratuur. Hierin kom die stam

etiek en die sogenaamde "heidense" bygelowe van di.e sw<1rte, 

sy diepe verbondenheid <1an die tradisie, sy voorvaders, sy 

groep en sy landelike waardes, <1sook sy fatalistiese aan= 

vaarding daarvan, te sta<1n teenoor die ho~ ide<1le van die 

Christendom (wa<1rvoor hy vatba<1r is), die Westerse opvoeding, 

ekonomie en tegnologie en die aggrcssiewe individualisme 

van die Weste. Of hy nou die Wcsterse waardes onkrities <1<1n= 

vaar, die akkulturasieproses kleurryk beskryf of hom terug= 

trek na die veiligheid van die tradisioncle w&reld, dit bly 

die vernaamste probleem W<1armee die swart skrywer worstel. 

En hierdie konflik speel hom op twce terreine af: in die 

"cosmic loc<1lity of his being", dit wil sc op 'n religi euse 

vlak, en op die politieke vlRk {w<1ar dit as protes tot uiting 

kom) (Van Niekerk, 1982:24). flit is die groot tngiek van 

die vernietiging van die swart leefwyse deur die kontak met 

die Weste wat in romans soos _'!2::!2.:.!1~.'!..~1 apar.!:_ uitgedruk word. 

V<1n Niekerk (1982:24) skryf: "Traditionall\frican structures 

were shattered by the :forces and factors of Christianity, 

liquor, colonial government, science, arms, technology, trans= 

port, Schools and so forth." Dit is in hierdie omstandig= 

hede dat die verlange na die verlore eenheid sterk na vore 

kom. 

Immcrs, eenheid, kontinuiteit is kenmerkend van die tradisio= 

nele Afrika-w§reldbeeld. Die 1\frika-kosmos is ~ eenheid 

waarin mens, natuur en God in harmonic verkeer. Dit word 

grafies uitgedruk in die struktOur van ~ tradisionele Zoe= 

loekraal: ronde huise met ronde deure in~ sirkel, rondom 

~ ronde beeskraal in die middel, die geheel omsluit deur ~ 

sirkelvormige heining van ronde pale (Van Niekerk, 1982: 16). 

Van Niekerk haal vir Sundermeier aan oor die betekenis van 

die sirkel: 



137 

The circle is the most telling symbol of the 
African world-view. To comprehend it is to 
come close to the African feeling of unity 
and harmony . The area circumscribed by the 
circle is unbroken and whole. It has no top 
or bottom, no more or Jess. All the dynamics 
in this area combine to form a balanced har= 
mony. 

(Van Niekerk, 1982:17) 

Ook Van Rooy (1978:3) meen dat die sin vir eenheid, v i r kos= 

miese verbonde, baie sterk is. lly skryf eli t toe aan die 

hi~rargie van kragte wat die tradisionele w&reldbeeld van 

die swarte kenmerk. ~Ike mens het sy plek in die hi~rargie, 

bewus claarvan dat hy 'n klein deeltj:ie van 'n ":intimate l y re= 

latecl toti!lity" is. ll:i enl ie bcginsel verklaar vir Van Rooy 

di nge soos die groot beli!ng van menseverhoudinge, geeste en 

to o rdcry, die ste r k uksent op senioriteit en status en ook 

die betekenis van taboes binne die swart wereldbeeld. lly 

skryf ook die statiese karakter van die swart wereldbeeld 

en die swartes se beweerde gehrek aan inisiatief daaraan toe . 

~Mens moet dus d i e idee van ecnheid nie idealiseer nie; myns 

insiens egter ook nie d i e statiese karakter van die swart 

w§reldbeeld nie. 

Sewc ander begripp e vorm vir Van Niekerk (1982:hfst. 5) ba= 

sicse clcnkpatronc van Afrika. !Iulie is swartheid, sikli.ese 

tyd, die moedcr, die vader, God, die stad, en hede, verlede 
en toekoms. Jlierdie dinge toon hy ook aan in die sogenaamde 

Sowcto-skool se pocsie (Mtshali, Serote, Scpamla, Gwa l a). 

Die s ikliese tyclskonsep is natuurlik ~ uitvloeiscl van die 

cenheid. Swart is lank nie mecr boos nie, maar ook vrugbaar 

en kreatief. Sartre hct nic verniet van ~ swart Orfeus ge= 
praat nie. Die mocder is die mccs sentrale simbool in die 

Afrikaliterutuur, meen Van Niekerk. Sy is die 1\ardgod in, 

die moeclcrbeginsel e n 'n bron van mag.icse krag. Daarteenoor 

(en dit is ecn van die gevolge van die akkulturasie en ver= 

stedeliking - ~ mens sicn clit byvoo rbeeld ook duidelik in 

'n wcrk soos ~. ,~c.!l_C:l:_._Ll~__0!_.<.: __ s~J-burbs van P . G. duPles s is uit die 
Afrikaan sc l et tcrkundel is die vad e r~ magtelose en pate = 

tiese figuur in d i e Afrik:JliteratJJUr-na-venvestering: so 

aJtans word hy in die pocsic van die Sowcto-skool geteken. 
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Hy is daarin die simbool van mislukking en vcrvreemding. God, 

aan wic die vnderfiguur gckoppel is, raak daardeur ook ge= 

devalucer. lloewel lly nic vol komc verwerp word ni e, is daar 

sprakc van teleurstclling in 11om, mcen Van Niekerk (1982: 

82). Die stad, hoewel dit ~ bron van lyding en van mag is, 

hou verband met die moeder, maar dan in haar verskriklike 

aspekte: versmorend, ontmenslikend, steriel. Daar is 'n 

sterk kontras tussen die swart en die wit stad, omdat die 

swart stad nog in sommige opsigtc ~ tuiste is, maar die wit 

stad glad nie. lloe1vel die Sowcto - digters nog na die vcrle= 

de terugverlang in hulle po6sie, beskou Van Niekerk dit meer 

as ~ beeld van hulle vervreemding as van ~ glorleryke ver= 

lede. In ieder geval skyn die Soweto-digters die vcrlede in 

die hede in te dra as oplossing vir die probleem van die 

ontmenslikende wit stad. Daar is egter nie ~ sterk toekoms= 

perspektief in hulle werk nic. 

lloewel hierdie dinge spesifiek u.it die pollsie van die Soweto

skool kom, is dit seker nie vergesog, gesien die eenders= 

heid van die kulturele situasie, om aan te nccm cbt dit ook 

in die roman sal voorkom nie. Vcral nie omdat Sepaml :1, een 

van die digters, ook een van die jonger romanskrywers is, 

die skrywer van di~ swart roman wat ek later gaan ontleed. 

Vergelyk ~ mens die vyf topoi van die moderne Afrikaroman 

met die tradisionele topoi s oos Satyo (1981 :79 - 80) dit u i t= 

eensit, is die ooreenkoms amper absoluut. Uie semnntiese as 

individu/groep kry dalk net in die Xhosa-roman sterker klem 

as in die Afrikaroman oor die algemeen. 

2.6.2 Die sintaktiese komponent 

Die brug tussen die semantiese en die sintaktiese komponent 

k;Jn geslaan word deur 1·ui.mte, vera] dan ruimte soos fvlphahlele 

(1981) dit opvat: as 'n "tyranny of place". llierdie opstel 
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van Mphahlelc kan fcitlik as~ rcalistiesc manifcs bcskou 

word, veral as hy skryf (1981: 6): 

A setting t h at generates so much pain as South 
Africa does claims (sic) all our physical and 
emotional responses.~ou hold on to it, document 
it, even though, or because, it riles you up. 
You feed on the poison]T]=elcases; it drains 
much out of you, but you love it (or all that. 
And a I ways you feel it absolutely necessary to 
give an accoun t of yourself , of how you grow up 
in such a setting ; you probe every phase of 
your life. You dare not Jet up, because you 
dare not forget. 

l.Jit is nie net dokumentcring nie, nwar skryf met 'n hoe emo= 

sionclc intcnsiteit, "a high pitc h of passionate intensity". 

En die tirannicke ruimt c self is v eral die ruimtc van die 

stcclcJ ike ghetto met sy ;1rmoedc, pol isicterrcur, tronker= 

varings, fisickc en cmosionelc gcwcld, stryd om oorlcwing, 

en ballingskap - alios topoi wat :in clio litcratuur terug= 

kccr. llicnlic nuwc ruimt:c en nu,.,c gebcure word beskryf in 

~ nuwc woorcleskat, nic mccr die mcta[oor en allegoric wat 

gcwortcl i.s in die stamtaa] nie, al gee dit ook uitdrukking 

aan "a nati.vc state of mind th::tt reaches far back into an= 

tiquit:y even whdc it interprets modern reality" (ibid.). 

Die ven>~ydcring tusscn die ou stamtaal en cl.i e nuwc l>~oorcle= 

skat gee icts weer van die "philosophical distance" wat, 

volgcns ivlphahlclc, die houd1ng v a n die skry"'cr in die stam= 

tale kcnrncrk, omdat die stamlitcratuur eers dour sending= 

persc uitgcgcc is. Onnodig om tc sc: die nuwe literatuur 

h e t niks v:~n hierdi c "philosophical distance" nic, maar is 

brandend betrokke. Ult is ook d i e cmosioncle hoogspanning 

'"at h1crdic literat u ur onderskei van die litcratuur dour 

Afrika:msc of l'.ngclse skrY'"crs, natuurlik bo en behal"'e die 

[cit clat I aasgcnoem clcs n i c aan die "tyranny of place" hloot= 

gestcl is nic, omdat hullc kan kies "'aar lnJile "'il '"ooJl. 'n 

l.aastc verskil tusscn die steclelike letterkunde en die tra= 

clisionclc Jettcrkundc is d .ic [cit d:Jt che "urban manner of 
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writing " weens die dringendheid van die hede nie meer die 

nostalgic na die verlecle toclnat nio. 

Mphahlele vat die aard van die "urban manner" soos volg saam: 

We observe in these passages die voorbeelde wat 
hy aanhaal, onder andere uit "The Dube train" ~ 
H~1V an aesthetic that focuses on place, event, 
t1me, human reaction and evaluation, with an in= 
tensity that has parHllols only in that part of 
independent Africa where political conflict ·is 
being acted out 

Dour die gebruik van 'n nuwc stedelike 1voordeskat verski 1 die 

swart sisteem ook van die (vroe~) Afrikaroman, wat geken= 

mcrk word deur baic cenvoudige taal gebaseer op tradisio= 

nele spraakpatrone, on deur cl i e gebruik van spreekwoorlle. 

b Tweede tipiese trek van die taalgebruik in die vroe~ Afri= 

karoman is die noukeurigc aantekening van clio traclisionele 

leefwyse, al het dit sums niks met die verhaal te doen nie. 

Dit clien meestal as "exotica aimed at foreign readers" 

(Owomoyela, 1979:77). Die 1\frikaroman is trouens verwyt dat 

dit te veel colour locale bevat ~ te veel natuurlil< na 

die smHak vHn die Westerse kritici daarvan. So het die Arne= 

rikaanse kritikus Ronald Christ byvoorbeeld van The arrow of 

God dour Chinua Achebe geskryf (aangehaal by Larson 1972: 

1 4) : 

... the slender story~linc is soon lost in a plc= 
thora of local color ~ and Local color alone, 
whether Nigerian or Californian, is no longer . 
adequate stuff [or novels, no"' the an thropolog1sts 
arc doing the job so much bettor. 
(Among the lbo, Ne:-:-_ _l~:r:_~_I__ime.::_.J>_?_~~..."..~~~~ 1 2 
Des. 1967, p. 22) 

llicr verskil die konvensies van die Wcstcrse en di.e Afrika= 

roman duidclik taamlik baie. Nog mcer, beskrywing soos mens 

dit in die Wcstcrse roman aantrcf, ontbreck in die AfrikH= 

roman, vera] in die Engelse llfrikaroman (Larson, 1972:17). 
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Hi e rdic dingo, dink ck, kan toegeskryf word aan ~ ander op= 

vatting oor die funksic van literatuur in Afrika as in die 

Weste, maar daaroor mccr onder die p r agmaticse komponent 

(vgl. hieroncler p . 1421 . 

Daar bestaan n aantal ancler opmerkllke vcrskille tussen die 

Afrikarom::m en c1 i e Wc s terse roman (~~£:"}_.<:_JC~~ dan so on= 

gcveer in die 19dc-eeusc realisticso sinverstaan. 

die opvallenclstcs is die beperkte _karakterisering_. 

Eon van 

Karak= 

terisering beklee, andcrs as in die Wcstcrse roman, in die 

Afrikaroman 'n ondergcsk i kte pick . V'olledige, ontwikkelen= 

de karaktcrs ontbreck [eitllk heeltemal. Ook karakterise= 

ring dour introspeksic en karakterontwikkeling kom feitlik 

glad nie voor nle. Verdcr word dialoog selde as karakteri= 

seringsmiddel gebruik. Hale Afrikaskrywers sukkel trouens 

baiekeer om oortuigende dialoog t o skryf (Larson, 1972:17 -

8; Owomoycla, 1979:71- 8). Dit hang 533111 met 'n voorkeur 

vir vertellerskommentaar bo direkte redo. Die verteller 

tree clikwels tussen gcbeure en loser in om opsommencle kom= 

mentaar te lcwer. llit vcrgroot die afstancl_ tussen l e ser en 

gebeure. Die dialoog clien dikwels net om reeds gelewerde 

kommentaar verde r toe te lig, en is miskion daarom styf, of 

val uit die toon (Olvomoyel<J, 1979:78). 

Ook die _r_2_o_~_:"__l:~~kt~~tl_E van Afrikaromans verskil aanrnerklik van 

die klimaktiesc line~re tipe van die Westerse roman. Die 

protagonis (clikwcls n helc groep) word in verskillend e situ= 

asies getoon in reaksie or omstandighecle wat maar lossies 

verband hou met mekaar (Owomoyela, 1979:78). Dit lyk dik ~ 

wels na 'n klompie kortvct-hale wat aanmekaar gestring word, 

bestaancle uit afsonderlike gebeurtenisse, stories en anek= 

dotes. llierdie episodiosc tipe is die ccrste 1vat Larson 

('1972:-19) onclerskci. Die twoecle noem hy "tho situational 

construct ion" - romans w;tarin 'n hoJ e groep dour die hoofge= 

beurc boinvloed word . Die Afrik<Jroman skyn dus die tipiese 
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episodiese plotstruktuur van monclelinge literatuur te ve r ~ 

toon. 

In die Afrikaroman is daar ook ~ opvallendc tendens om ro ~ 

mans met 'n stukkie didaktiek of moraliseri_11__g te einclig . Die 

plot illustreer baiekeer morele tesse of die gevolge van 

verkeerde gedrag. Hierdie tendens is versterk deur die feit 

dat die eers t e skryfwerk in Afrika deur sendelinge gein= 
spireer is en clat die uitgesproke doel daarvnn was om tc 

stig. ~ Belangrike model vir baie Afrikaromnns was trouens 

ThE)_ Pil_[r)m,.'_~_l_rogress, wat natuurlik ook di.e clidaktie s e 
tendens ~ersterk het. 

2.6.3 Die pragmatiese komponent 

Voordat ck hierdic trekke van die Afrikaromnn met die tradi~ 

sionele vertelkuns kontrasteer, is dit nodig om eers die 

fun~ie va~lj_~_ro~_i~-.. !\Frika te bespreek, omclat baie van 

die verskille tussen Afrikaliteratuur en Westerse literatuur 

teruggevoer kan word na ~ verskil in opvatting oor die funk= 
sie van literatuur. 

G~rard (1971:51) wys daarop dat in samelewings met~ monde~ 

linge kultuur mondelinge litcratuur die ongcdiffcrcnsieerde 

medium vir aile intellektuele aktiwiteit is, betsy filoso= 

fie, geskiedenis of wctenskap. Die gcskieclenis van die mens, 

sy religic, sy visie op die wareld word uitgedruk in monde= 

linge vertclsels soos mites, verhnlende gedigte en volksver= 

hale. Dnarom is die prim!re doel van mondelinge literatuur 

nie esteties nie en staan kuns en skoonheid ondergeskik ann 

die vertolking, bcwaring en oordrag vnn die kennis en waardes 

wat ~ samclewing nodig hct vir sy voortbestaan en besef van 

identiteit. A.L. Mawnsl1e1 (1981) sluit nag direk llicrby aan 

met die verskillende sosialc (unksies wat hy noem: die skry~ 

wer moet die gees van die tyd vir sy tydgenote of die na = 
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geslag interpreteer en bewaar ; by moet die samelewing ~ 

spiecl voorhou sodat hy homself kan sien soos hy is; hy moet 

die geskiedenis van ~ volk of ~ l a nd opteken - vera] die 

"state of mind" van die mense op 'n bepaalde historiese mo= 

ment; hy moet onreg aan die kaak stel sodat dit uitgeskakel 

kan word. Dit is baie simplisties gesien, maar tradisio= 

neel is die skrywer dus sowel kunstenaar as historikus, so= 

siale kritikus en profcct, sowel wetenskaplike as onderwy= 

ser. Daar bcstaan dus in die J\frika-cstctika slegs vae 

grenslync tussen estetiese 1;aarde en sosiale waarde of wat= 

ter ander waarde ook al. 

Maar die dinge sny nog dieper. Dathorne (1976:x) beklemtoon 

die belang van die Jf!:.o .. c;_E (vir hom 'n minder p<ltroniserende 

term as stam) in die swart bewussyn. So belangrik ag hy die 

groep dat hy ditas kriterium vir die afbakening van die 

J\frikaliteratuur gebruik. Dit is hierdie konsep wat die J\fri= 

ka literatuur (Da t horne gee toe: deels) afbaken van ander 

literature in Afrika , soos die in Afrikaans of die Islam= 

itiese literatuur in S1vahi li in dele van Oos-1\frika. 

Die skrywer in J\frika beskou bomself, moen Dathorne, nog as 

~ voortsetter van die mondelinge kuns. Dit hou in dat hy 

ter wille van die groep skryf. Die literatuur bestaan ter 

wille van die groep . Die skrywer tree daarom net as die 

spreekbttis van die groep op. Sy funksie is om tradisionele 

bcelde van die groep te herrangskik en aldus ~ beves t iger 

van die groep te word. Wat sy posisie totaal anders maak 

as die van die Westcese skrywcr , "the angry man, living em = 

bittered in an at ti c" ibid.:xi), ·is die teenwoord i gheid 

van die gchoor, die "listening e a r". 

Eint.lik is di.c mondelinge kunstf;!naar en sy gehoor ma3r twee 

aspekte van die gehoor: hy, die "prim<:~ry audience"; bulle, 

die "secondary audi.cncc". lh1thorne rneen vcrcler dat clio J\fri~ 

kaskrywer homscl f nog grotendccls as "primary audience" be= 



144 

skou, e n a l s kryf hy uit noo dsa ak vir~ gehoor in di e met r o • 

po li s , bl y sy motiverin g no g s teeds om nnmens e n tc r wi l l e 

van di e gro e p te skryf . 1~ i s du s nooit i n die Wes t e rse s in 

" s kep pend" o f "oo r spronklik" n:i.e , ma ar "groepsbevest:i.ge ncl". 

Na tuurl i. k kan die Afrika skrywcr d eur s y ko n L1k me t d i. e We s te 

v a n s y groe p vervrcem r aak. Da n kry men s die "mocl e rne Afr i • 

k as k ry\~er ", meen Dat horn e ( ib i d . ). Di. t is myns in s i. cn s \~a t 

me t di e s wa rt s krywer uit Sow e t o ge beur het. Ac he bc ( 1964 : 

10) e rke n cl i t impli s i e t a s hy sl cl a t sommige s krywc r s , ve r • 

a l uit Su i cl -Afrika, beswa nr s a l a a n teken teen sy pl c id ool 

vi r ~ t e r ugkce r na d ie wo rte l s , die he r s tel van di e fo ndn me n• 

t e . liull e is verstedelik e n wi:l n i e mcer op die s t amtromm e 

s l aan n ic , s al hu lle se ; hy p:t c i t egter vir 'n " s pi rit ua l 

se a rc h for one ' s ro o ts " (_~bid. ) . 

Verdere s t e un v ir my hipotese bied Mar tins ( 198 1) sc Ma r x i s • 

t iese a na li se van die funk s i c v an di e kuns . Teenoor " Art .Fo r 

ar t' s sake " s t e l hy d i e t oest a nd i n p·r e -indu s tril.ile s ame l e• 

win gs . Da n ve rduiclel i k hy hoe di e kun s tenaar de u r cl i e Ka pi• 

tali sties e s i s t eem v an sy ge boor ve r vreem gernak he t . 11y 

pl e it vir di e herst e l va n ~ intieme r e la s ie tus se n kuns t e • 

nnar en gehoor . Daaruit vlo ei voor t da t dit di e ro l va n di e 

kun stenaar i n " pre-liberat ed Aza ni a " is om sy krea t:i wite i t 

in die ns van die s t ryd te ste l, s o cl at 'n regvenl i ge s ame l e• 

win g s oncl er onderclrukkin g o f e ksp lo ita s ie tot s t a nd ge bri ng 

ka n word . ll y kom clus wee r by die groe ps ituas i e ui t, maar v i a 

vers ki ll e nd e paadjie s de ur cli e We s tc r se cl e nke . En e i n t l i k 

is di e v r a ag na d ie kun s t e na a r s e ro l n l kl aa r ~ erkcnn i ng 

va n sy i ndiv i dualis me . Bi nne groep s ve rba nd is s o ~ vrang 

ni e t e r s a ke ni e . 

Vi r cl ies e l .F dc prys is cli e o nt bi nd i ng v an die Joha nn e s bu rgse 

PEN~ s i mp toom va n gro e ps l o j a li teit . Dit mank cli e kun s t e • 

na ar en cl ie l i teratuur ond e r gesk ik aan di e g r o epsb c l a ng. 
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Ander tekens van die vervreemding van d ie swart skrywer van 

sy groep kan aangehual word. Rive (1981d) is ~ di e psinnige 

belydcnis van die hartscer van die skrywer sonder groep, die 

vervreemde skrywer, eensaam in ~ groepsituasie, ~ outsider, 

o p sock na die· Waar hcid (soos hy dit sien), en met d i e skrale 

troos dat hy dalk na 'n le•'lenslange soektog "the shadow of 

the Great Bird of Truth" sal sien. 'n Opstel soos cl.ie maak 

dit duidelik dat da a r binnc (of buite!} die swart sisteem 

oo k ander sistcme be staan. 

!lie laastc token van hierdie verv reemding is Mphahlele (1982: 

56 - 7) se opsomming van che rolle van die skrywer. Veel 

sterker as Mawasha (1981) laat v a l hy die klem op die indi= 

vidualitcit van die skrywcr en s y krcatiewe verbeelding. Ry 

beskou dit byvoorbeeld as een van die take van die skrywer om 

~ individuelc styl en visie te ontwikkcl (p. 57). Hy kom 

egtcr uit die Dr um-skoo]. 

Hieruit kan ~ mens dus aflei dat die swart skrywer nie moor 

sterk groepsgebonde is nie, maar neig na ~ meer Westerse 

OJWiltting oor die rol v~n d i c skrywer. lly sluit clus in die 

opsig mecr by d i e Engclse sistcem aan as by die i\frikasis= 

teem. 

2.6 . 4 Die tradisi o ncle verteltradisie 

In die roman in di e swart talc bet sekcrc dingo uit die mon= 

clelinge tradisie bchoue gcbly wat lig op clie swart s iste em 

kan wcrp. !lie Jf_"_CJ__':ljl_"ilf<c:h_c:n0_('_r:J:_c:_~c~ Vi111 die skrywcr kom nog 

sterk daarin na vorc. So noem Satyo (1981 :81) byvoorbeeld 

die vroegste Xhosa - skryfwerk "a remedial enterprise", om= 

dat dit ~ middel was om soslalc verbrokkeling en morele ag= 

teruitgang teen t e wcrk en die el i lemma van die mens tussen 

t wee kulturc bloo t t e 1~. Die morele waardes domineer 

dus. Die struktuu r van die roman was daarom gelaai ten 
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gunste van die waardes wat die verteller voorstaan. ln die 

werk van G.B. Sinxo is daar byvoorbeeld 'n "providential 

plot" (i_!J_~· :84) aan d .ie werk. Die skrywer skep daarin 

doelbewus ~ dialektiek tussen die waardes wat die vertel= 

ler voorstaan (en wat deur die struktuur van die verhaal 

verheerlik word) en die handeling in die verhaal. Die ka= 

rakters word in twee kontrasterende groepe, die goeies en 

die skuldiges, opgestel. Die plot demonstreer dan hocdat 

oortreding van die waardes gestraf word. Daarom mcen Satyo 

(ibid. :85) dat die plot dje voorsienigheid in die cen of 

ander vorm impliseer. Sowel plot as karakters staan in 

diens van die moraal, wat teen die einde duidelik geartiku= 

leer word. Die verskille tussen die Xhosa-sisteem en die 

Westerse sisteem kan deels aan hierdie morale bobou toege= 

skryf 1vord. Satyo (ibid. :81) noem drie sulke verskille: 

1. the .. abstracted simplicity of both action and 

character 

2. the narrow and predictable nature of the characters 

3. the formalized clari.ty 1vith which events t<Jke pL•ce, 

Satyo (ibid.) vind verder in die Xhosa-roman 'n "~_JJ.!:_~priation 

~f n~al:ity"in plans van 'n verbeeldingryke herrangskikbng 

daarvan. Hy trek hier ~parallel tussen die werk van Xhosa

skrywers en die werk van John Steinbeck. D.ie oortuiging is 

skynbaar dat die kuns nie op die sin en orde van dinge soos 

dit werklik gebeur, kan verbetcr nie en dit daarom slogs 

get rou kan rapporteer. IIi er raak Sat yo aan een van die groot 

probleme van Afrikaliteratuur in die algemeen en van die 

swart roman in Suid-Afrika. Die gctroue weergawe van die 

werklikheid is die rcde wanrom die swart skrywer dikwels 

van joernalisme beskuldig word. Dat die werklikheld in die 

swart roman nog steeds noukeurig weerspie61 word, blyk uit 

die kritiek van Asvat (1981) op die swart literatuur in die 

algemeen. Hy meen (kol. 2) dat die swart literatuur staat 

maak op die feit dat dit swart is en onderdruk word en doar= 
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om oor en oor dieselfdc dinge se - dinge wat in elke goeie 

koerant of politieke p~mflet aangctref word. Daar word niks 

oo r spronkliks, moderns, waaghalsigs of outentiek Suid

Af r ikaans met di~ materi~al aange vnng nie. Danrom is die 

swart literatuur vervelig en voorspclbaar, en glad nie ver= 

bccldingryk, oorspronklik of pcrsoonlik nic en handel dit 

ook nie oor mensl l kc renksies of emosies nie. Dit lyk vir 

hom asof die swart s krywer geen ag op sy eie verlede slaan 

nic. Dnarin het hy wanrskynlik gelyk, omdat die eerste pro= 

tesskool in die swart literatuur (uit die vyftigerjare) 

as gevolg van sensu u r en die inperking van skrywers vir die 

hedcndaagse swar t sk rywer fei tlik ni e bestaan nie. Hy moet 

as 't ware weer van voor nf begin. Dit kan verklanr wanrom 

hy dalk nnder nan die mondelinge verhnnlkuns staan as die 

eerste protcsskool. (Vgl . Rive, 1981a vir 'n periodisedng 

v;Jn die swart literat:uur.) Op hierd:i.e probleem kom ek egter 
terug .in hoofstuk 4 . 

Satyo (ibid.) meen clat die Xhosaroman na plotstruktuur tot 

briJjante Eragmcnte en n i e groot ccnhede nie neig . Daarmee 

hang saam die houding van die verteller in hierdie romans: 

hy stcl hom teenoor die werk op asof d i t ~ voltooide objek 

(~~~;talt) is (die briljantc fragm ent), en lewer dan kritiese 

kommontaar daarop . Die vertclJer is dus baie opdringerig. 

Die afstand tussen loser en vcrhaaJ is groot. Die voorlief= 

de vir vcrtelcle rode bo dirokte recle in die Afrikaroman 

(die min en lomp d:ialoog} kan waar s kynlik ook aan di6 

tendens toegoskryf No rd . Die geringe indringing v<Jn die 

vcrteller in die gedagtcs van sy k ~rakter ook. Hierdie in= 

staLLing is so grondJ:iggend dat mens kan aanva;•r dat clit in 

die swart s i stoem voortgesit sal word. 

Ten slot t e, enke le ged a gt os oo r !'.<~_t:~~~~<:.E_c;__<:~~-~12:.aJ<:. t cr:i s e! in~ 
in die swart sisteem . Larson (19 72: hfst. 6) vergelyk drio 

skrywors so werk met meka~r ten opsigto van knrakters en 

karakterisering: eon uit Oos-Afr i ka (Chinua Achebe), een 
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uit Wes-i\frika (James Ngugi) en een uit Suid-1\frika (Peter 

Abrahams). Sy bevindings kan mens in brc~ trekkc saamvat 

cleur te s1l cldt hy van Oos- n<l Wes- na Suid-i\frika en met 

verloop van tyd steeds meer interiorisering aantref en dat 

die karakterisering steeds nader ann die Westerse model kom. 

In die Wes-Afrikaanse romans tref Larson gecn karakteront= 

wikkeling nan nie en aanvanklik baie min dialoog en intra= 

speksie (direkte rede). Kommcntaar dcur die vertellcr (en 

later ook deur ander karakters) is die vernaamste karakteri= 

seringstegnieke by Achebe. Verder speel die weinig vrouc= 

karakters wat voorkom amper geen rol nie: bulle tree op 

soos objektc wat sekere funksies vervul. 

In clic werk van Ngugi tref Larson merkbaar meer w<Jt hy .!:_mpres= 

::;ionism noem aan: die wcerga1<e van clie karakter se gcclag= 

tes en emosies. Heelwat meer innerlike monoloog (direktc 

rede) as in Achebe se werk kom ook voor. Ngugi gee selfs in 

We~~t:.L chil_i (1964) die k .incl se groei na volwasscnheid 

gelnterioriseer en uit sy eie steeds wisselende perspcktief 

weer. Ngugi gcbruik ook die _erl~bte Redc en sclfs mcer vcr= 

tellerskommentaarih sy karakterisering as Achcbe. Hoewel 

die vrouekarakters by Ngugi 'n grotcr rol spcel, is hulle 

nog "onderontl<ikkel" en word hulle [unksionecl a;mgcwend. 

In 1\. gr":~~wheat (1967) skep Ngugi selfs rcdcli k voll e= 

dige karakters, kompleksa pcrsoonlikhede, en wcl deur middel 

van verskeic tegniekc: naas vertellcrskommentaar ook dia= 

loog en bewussynstroom. 

ln vcrgelyking met die wcrk van Achcbe en Ngugi is die wcrk 

van Abrahams mecr "versteclclik". lclin volkckundige det<1il 

word gebruik en die invloccl van die mondelingc vcrhaalkuns 

lyk gering. Die karaktcrisering staan nader aan Wcsterse 

modellc as aan die romans uit Wes- en Oos-Afrika. Daar is 

fcitlik geen verskil tusscn manlike en vroulikc karakters 11ie. 
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Die liefde word op dicselfdc wyse ns in die Westcrse roman 

be handel. (Die liefdc, ns syndc ~ individuelc sank, is dik= 

wels vir die 1\frik<noman nie ter sake nie.) Larson (ibid.: 

162) merk op dat die vroueknrakte r s in die Suid-1\Erikaanse 

roman dalk sterker a s die manlike karakters ontwikkel is, 

omdat die man deur die blanke oorheerscrs ontman is. fn 'n 

r oman soos f:!..i:.:~~oy (I <Jt\6) i.s verstcclcliking byvoorbeeld die 

tcma. Die hoofkaraktcr, Xuma, wo r d hoofsanklik dour wat hy 

doen en deur vertell e rskommcntaar gctckcn, maar soms ook 

direk dour innerlike monoloog. Die wyse waarop Abrahams die 

twee vrouc wat Xuma lie f het, kontrasteer, is baie effcktief. 

In vergclyk i ng met die plot in ander 1\f r ikaromans is die 

J iefdesclrichock in !':'I_L!:!.<:_l'_()l bcsondcr belangrik. Anders as 

in andcr J\frikaromnns spec! die gcsin of kinders geen rol in 

~lt2~~ nie. 

2.6.5 Samcvattend : die swart romansistcem 

Di e becld van die swart sisteem in Sui d-1\frika wat 11it hicr= 

die lang diskussie na vore kom, kan as volg saamgevat word: 

Semantics vcrtoon di e swart roman die temas tipies van Afri= 

ka, met boonop 'n paar eie cliches, soos swart vrou vcrkrag 

de u r wit polisieman, of swnrt arbcidcr dcur blanke boer aan= 

gerand (Asvat, 1981: kol. (>). Dit toon ook die groot pro= 

blcem van die Afrikalitcratuur: die botsing tusscn die tra= 

disionele en die Wcster s e kultuur . llicrdie botsing vind 

vera] in~ stedclike milieu plaas en word bcskryf in~ woor= 

deskat wat dit van die litcr~tuur in die swnrt tole en met 

'n intcnsiteit wat di.t van die lit:eratuur in Afrikaans en 

Engels onde r skei . Dit is op die hcdc gerig en vcrtoon min 

aanslu i ting by die s wJrt spreektaal of sprcekwoord, hoewcl 

mondclingc vertclstrukturc ~ bctrekl ik groat rol speel: 

strukturc soos die kommcntari~rende verteller, dlc eenvou= 

dige maar ideologies gcladc plot en die enkellynige karak= 

teriscring. Die karakters ncig om meer kompleks te wees 
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as i n andcr Afriknromnns e n word mecr d eur gcinteriorisecrdc 

tegni eke gesk Jlder . Veral di e vro u ckarakters i s belangrik. 

Die swart romiln neig ook na 'n moraliserendc slot. 

Die roman het nog primer 'n sos:i.ale f unk s ie, nwar d:·•<Jr is 

tckens dot die individuele problcmatick van die s kr ywer in 

bclangrikheid toeneem. Omdat die oorspronklike in ticme kon = 

tak met die ge hoo r vi;~ die gedrukte medium nie me e r moont.lik 

is n ie, word daar gesock na ~ a nd er lcgitimcrin g van hi e rdie 

sosialc funksie, mc es t al i n Marxls tic s e t crmc. 

2 .7 Di e dric roma nsiste me voorlopig vcrgelyk 

Dit lyk op grond van hi.erdie klompic f;•sctte voorl op:ig dus 

tog gcregverdig om ann te necm d~t d~n r drie bel~n grikc ro= 

mansistcmc in Suid-Afrika ls: ~ Afrikaansc, ~ En gc lse en~ 

s wart ~isteem. As mens die dric sis tcmc vergelyk, wil d it 

lyk of die Afrikna nse sisteem die scmnn tiese komponcnt vnn 

die Engclse realisticse roman nan die oorneem is, terwyl die 

En ge l se sist eem bewe eg in di e rigti ng van groter eks pcr i = 

ment (wnt hull e dalk by di e Ses tig ers nfgekyk het ?) . Dit 

lyk of die swa rt sistccm gel eide lik al vcrder wcg van die 

mon deli ng e verha::dkuns wcgbe1;ccg e n al nader nan die Engc lse 

realisticse roman. Dit is cl::.arom nic onmoontlik ni e dat die 

dri e sisteme uitcindelik bym e kaar sal uitkom om 'n nu,; e s .in = 

tes e tussen Afr ika en Europa te vorm. Maar daarvoor sa l 

fei tl ik onoorkome li ke pro b lema eers u.i t die weg geru i.m 

moet word . 

Voordat 'n fi na l e konklusie oor die sa meste l.ling v<1n d.ic drie 

sisteme e n oor hulle onderlingc verhoud.ing gemaak kan 

word, moat die hipotc scs 1;at ek nou daaroo r gevorm het , eers 

nan~ stre n gcr toets onderwerp word: dit moet eers vergely k 

word met die struktuur en rescpsie van die drie gekose ro= 

man s . Ek ontleed ccrs Q!2_ _.:~i_(O) "~g van d.ic tier (hoofstuk 3) ,: 
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daarna ~-~~~--z.~_:t:_fl_<::_•~l~L!".J.~,i__l:_':! (hoofs t uk 4) en ten slot t e 

~-l~.L~.·-~ _ ___l22:op!__c: (hoo[s t uk S). In Jwofstuk 3, 1 en 5 volg ek 

dicselfde patroon: eers ontleed ck die roman redelik uit = 

voerig, d~arna stel e k ~ bccJd van die sistecm sa~m uit die 

resepsicdokwncnte, en ten slotte plaas ek die roman binne 

die sistccm om te bepaa.l '"'tter oorecnkomste en verskillc 

daar is. lhc finale gevolntrekkings volg dan in hoofstuk 6. 
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VOETNOOT 

1. Ek gebruik hier die Engelsc waarJ plot, omdat dit in~ 

ternasianaal redclik gcyk is en omdat die Afrikaonsc 

cklvivalente saas .:0J:_!:rigc, _£Cb~He lomp is en in ieder 

geval nic presies dicsclfclc betekcn nic. _!'lot hct sy 

eie naJele. Die belangrikstc claarvan is dat mens nlc 

die mcervautl daarvan (platte) sander 'n karnicse bybete~ 

kenis kan gebruik nie. Donr is~ behaefte in Afrikaans 

aan ~ bctcr term. 




